(Translation from the original instructions)
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CAUTION: READ THE USER MANUAL
CAREFULLY FIRST BEFORE USE.

Read through the instruction manual carefully.

&)

Wear protective gloves.

@ Use body protection.

™

Use respiratory protections.

@)

® Do not spray towards people or animals.

Wear eye protection.

Do not use with solvents, oils or flammable products.

Do not leave the machine close to heat sources.

Do not leave the machine exposed to frost.

.oo| | Use the machine only between +1°C and +40°C.

.|| Minimum distance between machine and other
et people 3m.

Do not place with domestic waste.

Li-on battery. Don't dispose with household waste.

Li-ion

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Backpack Battery Sprayers

Summary

Handbook description

Sprayer description

General instructions and safety warnings
General cautions to be observed

Transport and handling instructions
Instructions for use

Maintenance

Problems-causes-solutions

9 Instructions for dismantlement and disposal

10 Warranty

11 CE Declaration of Conformity

Our congratulation for the choice made. The main features of
our electric sprayers are the high quality of their parts and their
long-lasting lifetime. As all our other products this sprayer went
through accurate and precise tests; if it is used according to the
instructions below, it will meet your needs for many years and

a very reliable spare-parts service will give you the possibility to
make repairs with original parts for a long time.
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1 Handbook description

1.1 Introduction

Please kindly study very carefully this instruction handbook
before any setting, use, maintenance or any other imaginable
operation offon the sprayer.

Acorrect use of the sprayer and an effective and rational
maintenance allows you to keep the sprayer in the best working
conditions without reducing its efficacy and safety.

The present instruction handbook was drawn up in conformity
with the indications included in ANNEX | of the MACHINERY
DIRECTIVE 2006/42/CE” and is considered an integral and
essential part of the sprayer.

This handbook must be kept close to the sprayer and ready for
consultation; it must be kept together with the sprayer during its
whole lifetime, from the starting test until the final dismantling.

1.2 Purposes and limits of the handbook

This manual is intended for the use of:

+ Describe the operation and conditions for use of the
sprayer.

+ Show the main technical features of the sprayer.

+ Provide the correct instructions for use.

+ Underline the potential risks and/or possible dangerous
situations.

 Provide instructions for maintenance and repair.

+ Enable understanding of possible operational problems
and how to solve them.




In addition to the observance of the instructions contained in this

handbook, the use of the sprayer depends on the respect of all
the safety rules in force.

2 Sprayer description

2.1 Technical features

The Sprayers SXSPBS12E and SXSPBS16E were produced
for dispensing liquid solutions avoiding temperatures that

(Translation from the original instructions)

2.2 Allowed environmental conditions

The environmental conditions where the sprayer can work are:
Temperature: 1-40° C; Humidity: 0-70% (not condensed).

Itis necessary to protect the sprayer from bad weather, direct
sunlight and cold weather, store in a clean and dry place.

Warning! The sprayer is not suitable to be used in environment
under explosion risk conditions.

exceeds 40°C. 2.3 Noise and vibrations
SXSPBS12E SXSPBS16E
Insert product dB values.

Tank capacity 12Lt 16 Lt
Tank material Polypropylene Polypropylene ) . .
Sprayable liters for each | With 2.0 bar pressure, With 2.0 bar pressure, 3 General InStrUCtlons and safety Warnlngs
battery charge up to 95 liters up to 95 liters Please note that the term “power tool” in the wamnings refers to

With 5.0 bar pressure, | With 5.0 bar pressure, your battery-operated (cordless) sprayer.

up lo75 ters up to75lters Warning! Read all safety wamings, instructions, illustrations
Rechargeable lithium 14,4Vdc20Ah 288 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh and specifications provided with this power tool. Failure to follow
battery all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
Nozzle supplied Adjustable brass nozzle | Adjustable brass nozzle or serious injury_

for sprayin for sprayiny . . .

L e Save all wamnings and instructions for future reference.

Electronic pressure Adjustable working Adjustable working
regulator pressure 0.5 to 5 bar - pressure 0.5 to 5 bar - 3.1 Work area Safety

725t0725psi 725t072.5psi + Keep the work area clean and well lit. Cluttered or dark
Pressure control Electronic board with Electronic board with areas invite accidents.

voltage control that voltage control that + Do not operate the power tool in explosive atmospheres, such

keeps constant pressure | keeps constant pressure

throughout battery life

throughout battery life

Battery charge indicator

Led

Led

Extra outlet For 4-nozzle bar For 4-nozzle bar
connection on trolley connection on trolley
(optional) (optional)

Aluminum lance Standard Standard

Screw cap with lance Standard Standard

holder

Padded shoulder straps | Standard Standard

Battery charger 1,0A-18W 1,0A-18W

Battery charger code GT27W168100E GT27W168100E

Battery charger charging | 0°C to 45°C 0°Cto45°C

temperature range

Battery charger storage | -5°Cto 35°C -5°C1035°C

temperature range

Gaskets NBR (high tensile NBR (high tensile
strength - resistance strength - resistance
to mineral oils and to mineral oils and
greases) greases)

Pump High performance High performance
diaphragm with pressure | diaphragm with pressure
switch switch

Delivery hose length 12m 12m

Filling diameter 105 mm 105 mm

Min./max. temperature 1°C/40°C 5°C/40°C

Dimensions 220x 360 x 510 220x 360 x 570

Sprayer weight (empty) | 3,1Kg 32Kg

with battery

as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

+ Keep children, pregnant women and bystanders away
while operating the power tool. For children, teen-agers
and pregnant women it is strictly forbidden to use the
power tool. Distractions can cause you to lose control.

3.2 Electrical safety

+ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

+ Do not expose the power tool to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

3.3 Personal safety

+ Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating the power tool. Do not use the
power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

+ Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

+ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

+ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the
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off-position before connecting to power source and/or
battery pack, picking up. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

+ Remove any adjusting key or wrench before turning the
power tool on. Awrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal injury.

+ Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

+ Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause severe injury within
a fraction of a second.

3.4 Power tool use and care

+ Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

+ Do not use the power tool if the switch does not tumn it on
and off. Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

+ Disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack, if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

+ Store idle power tools out of the reach of children and do
not allow persons unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

+ Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the power
tool's operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

+ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

+ Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

3.5 Battery tool use and care

+ Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

+ Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

+ When battery pack is not in use, keep it away from other
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can make a connection

from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

+ Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause
imitation or burns.

+ Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

+ Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or temperature above 130
°C may cause explosion.

+ Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

3.6 Service
+ Have your power tool serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure
that the safety of the power tool is maintained.
+ Never service damaged battery packs. Service of battery
packs should only be performed by the manufacturer or

authorized service providers.

4 General cautions to be observed

In spite of the adopted cautions, the sprayer may involve
dangerous situations and potential risks in the working area. It is
necessary to analyze carefully the potential presence of these
dangerous situations and risks in order to assure safe working
procedures, appropriate behaviour rules and to plan individual
protective devices.

+ During use of the sprayer, the operator must follow
safe working procedures and follow the safety rules
and regulations.

+ Do not use products whose toxicological features are
unknown. Use exclusively authorized products, carefully
respecting all the instructions listed on the packaging.

+ Do not use in case of tiredness, illness or under the effect
of alcohol, drugs or medicines that can affect the physical
and mental state.

+ Do not spray solvents, acids and inflammable liquids.

+ Carefully avoid breathing fumes or drops of the chemical
solution: in case of accidental contact or inhalation call
the doctor.

+ Do not eat or smoke while using the sprayer.

+ Use the sprayer in airy and illuminated areas.

+ In windy conditions do not spray upwind.

+ Use the sprayer at least 3m away from people or animals.

+ Keep the sprayer far from children and domestic pets; do
not spray close to fish aquariums.

+ Do not eat treated fruits or vegetables before the date
foreseen by the chemical product manufacturer and, in
any case, wash them very carefully.




+ Do not pressurize by means of other pressure devices.

+ Do not disperse the remaining chemical solutions in the
environment.

+ After using the sprayer, carefully wash hands, face and clothes.

+ Do not leave the sprayer out in bad weather conditions.

+ The user is responsible for the fact that the sprayer
is maintained at optimal operating conditions so the
sprayer can function in a proper and safe way. Parts and
accessories of the equipment must be replaced when they

no longer assure a correct function of the sprayer.

4.1 Prohibitions

+ Itis forbidden to modify the sprayer’s parts.

« Itis forbidden to apply devices or accessories to
the sprayer without the authorization of Stanley
Black&Decker.

+ Itis forbidden to use solvents, such as alcohol, gasoline
solvents or thinner, for the cleaning of the sprayer.

5 Transport and handling instructions

The transport of the sprayer must be realized using all the
necessary cautions in order to avoid damages.

When transporting the sprayer please make sure the switch on/
offis always off.

During transport, the tank must always be empty or, if not possible,
safely fixed in order to avoid accidental outpours of liquid.

During transport and storing, do not put the sprayer on or under
other material.

When moving the sprayer, it is recommended to avoid bumps,
which could damage the product.

6 Instructions for use

6.1 Setting of sprayer
+ Insert the locking nut D1 onto delivery hose D.
+ Insert delivery hose D onto hose holder D2
+ Insert the hose holder D2 into the housing of the base A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Screw the locking nut D1 onto the base all the way down
and tighten firmly.
— (fig. 2)
+ Unscrew the locking nut D1 from the handle E.
+ Insert the locking nut D1 onto the delivery hose D.
+ Insert the delivery hose D onto the hose holder D2.
+ Screw the locking nut D1 onto the handle E.
* Screw the lance F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) onto
the handle E.
* Screw the brass sprayer F1 onto the lance F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
+ Insert filter Q into the appropriate housing inside the tank.
— (fig. 4)
+ Hook the shoulder straps H to the sprayer body as shown
in the picture (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
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+ Hook the padded backrest H to the sprayer body as
shown in the picture (SXSPBS16E).

6.2 Filling of the tank
Prepare the solution in a specific container.

Unscrew the cap of the tank and pour the prepared solution
through the filter P. Carefully screw the cap back in place.

Warning! Do not prepare the solution in the sprayer tank but
always in a separate container.

Warning! Do not ever pour the solution into the tank without the
use of the filter.

6.3 Positioning of the sprayer

Put the sprayer on a flat surface at a useful height, in order to put the
sprayer on your shoulders easily, with the straps previously adjusted.

If you need to adjust the straps, put the sprayer on a flat and
raised surface, remove your arms from the shoulder straps and
adjust the length using the buckles.

6.4 Sprayer start-up
— (fig. 6)
+ Turn on the pump by turning the knob W clockwise.
+ The red-colored led Z indicates that the machine is on.
+ The four green-colored leds T indicate the battery
charging status.
- 4leds = 100% battery
- 3leds = 75% battery
- 2leds =50 % battery
- 1led =25 % battery
« If the battery is low, recharge it following the instructions
in section 6.2.
+ Move the lever on the handle to start spraying
+ Use the electronic pressure regulator W to manage the
desired working pressure.
+ When releasing the handle lever, the pump stops
automatically interrupting the spraying of the liquid

Warning! The sprayer is equipped with electronic board with
voltage control that keeps the set pressure constant throughout
the life of the battery.

Warning! Never let the sprayer work when the tank is empty.

Warning! Avoid discharging the battery completely; when the
battery is getting low, you need a full recharge.

Completely recharge the battery before storing the sprayer for a long time.
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6.5 Nozzle regulation
This sprayer is supplied with adjustable nozzle F1.

Screwing or unscrewing the final part of the nozzle F1, itis
possible to adjust the diameter of the “rose” spray until you get
the “jet” (fig.7).

ADJUSTABLE BRASS NOZZLE FOR SPRAYING (COD. 928)

Pressure (bar) Flow rate (It/min) Sprayable liters for each
battery charge

50 0,60 75

40 0,54 85

3,0 0,49 90

20 0,44 95

6.6 Operations to be carried out at termination of work

When finishing work, pour the remaining liquid in a specific
container and carefully rinse the inside of the tank with clean,
cold water. Let the water flow through the hose and lance.

Check that the water used for rinsing has completely come out.
Turn off the pump by turning knob W counterclockwise and
check that led Z is off.

After having cleaned the tank, remove, clean and reassemble
the filters (Q and P).

Unscrew the nozzle F1 from the lance F-G; disassemble the
nozzle and clean the two parts with clean water, paying attention
not to damage or loose the o-ring.

Clean the handle using a damp cloth without soaking it in water.
Unscrew the nut D1; remove the hose from its holder; remove
the hose holder with filter and wash it with clean water; then,
reassemble all the parts.

Remove from the tank eventual materials or objects that could
damage the sprayer.

Wear clothes and protective devices during these activities.

Warning! Do not disperse the rinsing water or the remaining
solution in the environment; it is recommended to pour all these

liquids in specific drains, suitable for water purification and drainage.

Turn off the pump by turning knob W counterclockwise and
check that led Z is off after every use.

Keep the sprayer out of reach from children, protected from
direct sunlight and cold temperatures and with completely
charged battery.

6.7 Change of liquid in the tank

In case a change of the liquid inside the tank is necessary, follow
the instructions given in point 5.6 and after that, the instructions
in point 5.2.

7 Maintenance

7.1 Introduction

Acorrect use of the sprayer and a regular maintenance are
necessary to keep the sprayer in the best working, efficacy and

safety conditions.
Use exclusively original spare-parts.

7.2 Battery recharge

The sprayer is powered by an integrated battery, rechargeable
with the supplied battery charger N.

Warning! During charging operations, adopt safe working
procedures and observe safety regulations.

In order to recharge the battery, follow these instructions:

+ Tum off the sprayer by tuming the knob W
counterclockwise and check that led Z is off.

+ Check that the network voltage corresponds to the
indication printed on the battery charger plate N.

+ Connect the battery charger N to a suitable and electrically
protected socket.

+ Insert the battery charger plug into the S slot on the
sprayer base.

+ Monitor charging via the battery charger LED indicator
(red light in charge, green light end of charge).

« It takes about 2 hours to fully recharge the battery.

+ At the end of the charge it is recommended to disconnect
the battery charger from the socket first and then from the
S slot on the sprayer base.

+ During long periods of inactivity, check that the led Z i off.

The battery life mostly depends on the observance of some
important rules:

+ Do not create short-circuit.

+ Do not discharge it excessively: when the battery is almost
discharged, charge it immediately.

+ Promptly recharge it with the general on/off switch tumed
off and respecting the necessary charging time.

+ For the recharge use only the battery charger supplied
with the sprayer.

+ Do not tumn the sprayer on when the battery charger is
connected.

+ After the complete recharge, keep the sprayer between
5and 40° C.

+ In case of long stocking or non-use, recharge the battery
every four months.

When the battery is no longer rechargeable, contact the
authorised service centre for the replacement.




8 Problems - causes - solutions

(Translation from the original instructions)

+ Nature caused damages
+ Battery not recharged with the requested frequency

9 Instructions for dismantlement and disposal

To dismantle the sprayer, it is necessary to operate according to
laws in force, contacting, if necessary, specialized companies in
materials disposal.

The sprayer is made of non-dangerous materials:
+ Plastic and synthetic materials;
+ [ron metals (steel) and non-iron metals (aluminium-brass-
copper),
+ Electric battery.

10 Warranty

24 months warranty for private users and 12 months warranty
for professional users. It covers core parts, including Li-ion
battery, charger, motor and transmission mechanism.

Following conditions invalidate the warranty:
+ Any abnormal operation
+ Product not maintained as per the Maintenance
Instruction
+ Product modifications
+ Any damages even if made by mistake
+ Damaged after amateurish repairing.

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES | SOLUTIONS + Components subjected to wear during normal operation
When activating | Motor does | General switch off Turn on general are not covered by warranty.
;h:x:g‘:';'eve“ rot work switch The warranty is valid only for products that have been registered
coming out Exhausted battery | Recharge orcontact | through the website within 30 days from the purchase date.
9 the service centre
- Activate the warranty for your new STANLEY product
Blocked pump Contact the service th h bsite: Ipioriginale.it
contre rough our website: www.volpioriginale.i
Broken cable Contact the service The puygr must also keep a copy of the §ale§ document
centre (receipt, invoice) and of the warranty registration: a copy of these
Motor failure Contact the service documents must be given to the Dealer or Authorized Customer
centre Service together with the machine to be repaired. In the absence
Molorworks | Clogged nozzle Clean of these documents, the machine will in any case be considered
out of warranty.
Clogged tank filter Clean
Clogged handle fter | Clean 11 CE Declaration of Conformity
Defective pump Contact the service
centre The Company
Little water Pressure regulator at | Raise the regulator Davide e LUIgl V°|p| SpA
comes out when minimum Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
ressing the "
gand‘e ?ever Dirty nozzle fiter Clean DECLARES THAT THE MACHINES
Dirty handle filter Clean Type: Backpack Battery Sprayers
Defective pump Contact the service Code: SXSPBS12E - SXSPBS16E
centre IS IN CONFORMITY WITH THE RELEVANT COMMUNITY HARMONISATION
Dirty nozzle Clean LEGISLATION:
Battery working | Lower Battery not fully Recharge the DIRECTIVE 2006/42/CE Machinery Directive
time is not as working charged battery DIRECTIVE 2014/30/UE Electromagnetic Compatibility
expected time Defective battery | Replace DIRECTIVE 2011/65/EU Rohs
h
charger Reference to the relevant harmonized standards used or references to other
No Broken cable Contact the service technical specifications for which conformity is declared:
endurance centre EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN IS0 12100 2010
Defective battery Repair o replace EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN 1SO 5349-1 :2001
charger EN IS0 5349-2:2001 + A1 2015 - EN 62233 :2008 + AC :2008

EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2 :2017

Authorized person to set up the technical documentation:

Name: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Residence:

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

Casalromano, date The legal representative

7. ;/7 : Eligio Volp

STANLEY and the STANLEY logo are registered trademarks of
Stanley Black & Decker Inc. or one of its affiliates and are used
under licence. All rights reserved.
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ATTENZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE IL
MANUALE PRIMA DELL'USO.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso.

Indossare guanti protettivi.

Utilizzare una protezione per il corpo.

Utilizzare protezioni per le vie respiratorie.

Indossare una protezione per gli occhi.

Non spruzzare verso persone 0 animali.

Non utilizzare con solventi, oli o prodotti infiammabili.

Non lasciare il prodotto vicino a fonti di calore.

@ Non lasciare il prodotto esposto al gelo.

MIN
+°C)

x| | Utilizzare il prodotto solo tra +1°C e +40°C.

3m, ) - .
|:|(_T| Distanza minima tra il prodotto e altre persone 3 m.

Non mettere insieme ai rifiuti domestici.

ﬁ Batteria Li-on. Non smaltire con i rifiuti domestici.

Li-ion

(Istruzioni originali)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Pompe a Batteria

Indice

Descrizione del manuale

Descrizione del prodotto

Istruzioni generali e avvertenze di sicurezza
Precauzioni generali da osservare
Istruzioni per il trasporto e la manipolazione
Istruzioni per l'uso

Manutenzione

Problemi - cause - soluzioni

Istruzioni per lo smontaggio e lo
smaltimento

10 Garanzia
11 Dichiarazione di conformita CE
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Ci congratuliamo per la scelta fatta. Le caratteristiche principali
delle nostre pompe elettriche sono l'alta qualita dei componenti
e laloro lunga durata. Come tutti gli altri nostri prodotti, anche
questo irroratore € stato sottoposto a test accurati e precisi;

se viene utilizzato secondo le istruzioni riportate di seguito,
soddisfera le vostre esigenze per molti anni e un servizio
ricambi molto affidabile vi dara la possibilita di effettuare
riparazioni con parti originali per molto tempo.

1 Descrizione del manuale

1.1 Introduzione

Si prega di leggere attentamente il presente manuale di
istruzioni prima di procedere alla regolazione, all'uso, alla
manutenzione 0 a qualsiasi altra possibile operazione
dellirroratore. Un uso corretto dell'irroratore una manutenzione
efficace e razionale consentono di mantenere il prodotto

nelle migliori condizioni di lavoro senza ridurne l'efficacia e la
sicurezza. Il presente manuale di istruzioni & stato redatto in
conformita alle indicazioni contenute nell ALLEGATO | della
DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE” ed & considerato parte
integrante ed essenziale dellirroratore.

Questo manuale deve essere tenuto vicino al prodotto e
pronto per essere consultato; deve essere conservato insieme
alla pompa irroratrice per tutta la sua durata, dalla prova di
awviamento fino allo smontaggio finale.

1.2 Scopi e limiti del manuale

Questo manuale & destinato allo scopo di:

+ Descrivere il funzionamento e le condizioni di utilizzo
dellirroratore

+ Mostrare le principali caratteristiche tecniche del
prodotto.

+ Fornire le corrette istruzioni per l'uso.

+ Sottolineare i rischi potenziali e/o le possibili situazioni
di pericolo.

+ Fomire istruzioni per la manutenzione e la riparazione.
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(Istruzioni originali)

. C(()jpsentire lla Icorr;_prensione di possibili problemi operativi SXSPBS12E SXSPBS16E
€ di come isolver I'. L ) Guarnizioni NBR (elevata resistenza | NBR (elevata resistenza
Oltre allosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale alla trazione - resistenza | alla trazione - resistenza
I'uso dellirroratore dipende dal rispetto di tutte le norme di agli ol |e ai grassi aglioli le aigrassi
sicurezza in vigore. mineral) mineral)
.. Pompa Membrana ad alte Membrana ad alte
2 Descrizione del Prodotto prestazioni con prestazioni con
21 C tteristiche t ich pressostato pressostato
i arateris I? e tecniche Lunghezza del tubo di 12m 12m
Le pompe a batteria SXSPBS12E e SXSPBS16E sono state mandata
prodotte per erogare soluzioni liquide evitando temperature Diametro di fiempimento | 105 mm 105 mm
Superiori a 40°C. Temperatura minima/ 1°C/40°C 5°C/40°C
SXSPBS12E SXSPBS16E massima
Capacita del serbatoio 121t 16 Lt Dimensioni 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Materiale del serbatoio | Polipropilene Polipropilene Peso delliroratore 31Kg 32Kg
(vuoto) con batteria

Litri spruzzati per ogni
carica della batteria

Con una pressione di
2,0 bar, fino a 95 litri

Con una pressione di
2,0 bar, fino a 95 litri

Con una pressione di Con una pressione di
5,0 bar, fino a 75 litri 5,0 bar, fino a 75 litri
Batteria al liio ricaricabile | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh

Ugello in dotazione

Ugello in ottone

Ugello in ottone

2.2 Condizioni ambientali consentite

Le condizioni ambientali in cui l'irroratore puo lavorare sono:
Temperatura: 1-40° C; Umidita: 0-70% (non condensata).

E necessario proteggere lirroratore dalle intemperie, dalla luce
solare diretta e dal freddo, conservandolo in un luogo pulito e

la pressione per tutta la
durata della batteria

la pressione per tutta la
durata della batteria

Indicatore di carica della
batteria

Led

Led

di carica del
caricabatterie

Uscita extra Per attacco barra a Per attacco barra a
4 ugelli su carrello 4 ugelli su carrello
(opzionale) (opzionale)

Lancia in alluminio Standard Standard

Tappo a vite con Standard Standard

supporto per lancia

Spallacci imbottiti Standard Standard

Caricabatterie 1,0A-18W 1,0A-18W

Codice del caricabatterie | GT27W168100E GT27W168100E

Intervallo di temperatura | Da 0°C a45°C Da0°Ca45°C

Intervallo di temperatura
di stoccaggio del
caricabatterie

Da-5°Ca35°C

Da-5°Ca35°C

regolabile per la regolabile per la asciutto.
spruzzatura spruzzatura ) . . . T
—— —— - - Attenzione! Il prodotto non € adatto all'uso in ambienti a rischio
Regolatore di pressione | Pressione di lavoro Adjustable working di osi
elettronico regolabile da0,5a 5 bar. | pressure 0.5t0 5 bar - I esplosione.
72500725 psi 2.3 Rumore e vibrazioni
Da725a725psi Pressione di lavoro Electronic board with
regolabile da 0,5a 5 bar. | voltage control that
keeps constant pressure Insert product dB values.
throughout battery life
Da725a725ps Led Led 3 Istruzioni generali e avvertenze di sicurezza
Controllo della pressione | Scheda elettronicacon | Scheda elettronica con P — : s e
controllodella tensione | controlo della tensione Nelle awertenzp, il termine “utensile elettrico” si riferisce alla
che mantiene costante | che mantiene costante pompa a batteria (cordless).

Attenzione! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fomite con questo
elettroutensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
elencate di seguito pud provocare scosse elettriche, incendi e/o

lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento

futuro.

3.1 Sicurezza dell'area di lavoro

+ Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
disordinate o buie favoriscono gli incidenti.

+ Non utilizzare I'elettroutensile in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano scintille che possono
incendiare la polvere o i fumi.

+ Tenere lontani i bambini, le donne incinte e gli astanti
durante I'uso dell'elettroutensile. L'uso dell'elettroutensile
& severamente vietato a bambini, adolescenti e donne
incinte. Le distrazioni possono far perdere il controllo.

3.2 Sicurezza elettrica

+ Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra,

come tubi, radiatori, cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse




elettriche aumenta se il corpo & collegato a terra.

+ Non esporre l'elettroutensile alla pioggia o a condizioni di
umidita. L'ingresso di acqua in un elettroutensile aumenta
il rischio di scosse elettriche.

3.3 Sicurezza personale

+ Rimanere vigili, fare attenzione a cio che sifa e usare il
buon senso quando si utilizza I'elettroutensile. Non utilizzare
la pompa elettrica quando si & stanchi o sotto I'effetto di
droghe, alcol o farmaci. Un momento di disattenzione
durante l'uso degli utensili elettrici pud causare gravi lesioni
personali.

+ Utilizzare dispositivi di protezione personale. Indossare
sempre una protezione per gli occhi. | dispositivi di
protezione come la maschera antipolvere, le scarpe di
sicurezza antiscivolo, l'elmetto o le protezioni per l'udito,
utilizzati in condizioni adeguate, ridurranno le lesioni
personali.

+ Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o
gioielli. Tenere i capelli e gli indumenti lontani dalle parti in
movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

+ Prevenire 'avviamento involontario. Assicurarsi che
linterruttore sia in posizione off prima di collegare la
fonte di alimentazione e/o il pacco batteria e di sollevarlo.
Portare gli utensili elettrici con il dito sull'interruttore o dare
energia agli utensili elettrici che hanno l'interruttore acceso
pud causare incidenti.

+ Prima di accendere I'elettroutensile, rimuovere la chiave
diregolazione o la chiave inglese. Una chiave lasciata
attaccata a una parte rotante dellelettroutensile pud
provocare lesioni personali.

+ Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una
posizione corretta e un buon equilibrio. Cio consente di
controllare meglio I'elettroutensile in situazioni impreviste.

+ Non lasciate che la familiarita acquisita con 'uso frequente
degli utensili vi permetta di diventare approssimativi
nell'utilizzo e di ignorare i principi di sicurezza degli
utensili. Un'azione incauta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

3.4 Uso e cura degli elettroutensili

+ Non forzare I'elettroutensile. Utilizzate il prodotto corretto
per la vostra applicazione. Lelettroutensile corretto
svolgera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla velocita
per cui & stato progettato.

+ Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non lo
accende e non lo spegne. Qualsiasi utensile elettrico che
non pu essere controllato con l'interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

+ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione
elo rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall'elettroutensile prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare gli accessori o riporre il prodotto.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'elettroutensile.

+ Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non conoscono
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il prodotto o le presenti istruzioni di utilizzarlo. Gli utensili
elettrici sono pericolosi nelle mani di persone non
addestrate.

+ Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e degli
accessori. Controllare che non vi siano disallineamenti
o legature delle parti mobili, rotture di parti e qualsiasi
altra condizione che possa influire sul funzionamento
dell'elettroutensile. Se danneggiato, far riparare il prodotto
prima dell'uso. Molti incidenti sono causati da una cattiva
manutenzione degli utensili elettrici.

+ Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori e le punte per
utensili ecc. in conformita alle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e dellattivita da svolgere.
L'uso dell'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
previste potrebbe causare situazioni di pericolo.

+ Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Maniglie e superfici di presa
scivolose non consentono di maneggiare e controllare
I'utensile in modo sicuro in situazioni impreviste.

3.5 Uso e cura della batteria

+ Ricaricare solo con il caricabatterie specificato dal
produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria
pud creare un rischio di incendio se utilizzato con un altro
tipo di batteria.

+ Utilizzare gli utensili elettrici solo con i pacchi batteria
specificatamente indicati. L'uso di altri pacchi batteria pud
comportare il rischio di lesioni e incendi.

+ Quando il pacco batteria non € in uso, tenerlo lontano
da altri oggetti metallici, come graffette, monete, chiavi,
chiodi, vii o altri piccoli oggetti metallici, che possono
creare un collegamento da un terminale alfaltro. Il
cortocircuito dei terminali della batteria pud causare ustioni
o incendi.

+ In caso di condizioni difficili, dalla batteria puo fuoriuscire
del liquido; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra
in contatto con gli occhi, rivolgersi immediatamente a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

+ Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o modificati.
Le batterie danneggiate o modificate possono avere un
comportamento imprevedibile con conseguente rischio di
incendio, esplosione o lesioni.

+ Non esporre il pacco batteria o l'utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130°C puo causare esplosioni.

+ Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare il pacco
batteria o l'utensile al di fuori dellintervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. Una carica impropria 0 a
temperature non comprese nellintervallo specificato puo
danneggiare la batteria € aumentare il rischio di incendio.

3.6 Servizio
+ Affidare la manutenzione dell'elettroutensile a un tecnico
qualificato che utilizzi esclusivamente parti di ricambio
identiche. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'elettroutensile.
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+ Non effettuare mai la manutenzione di pacchi batteria
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batteria deve
essere eseguita solo dal produttore o da fomitori di servizi

autorizzati.
4 Precauzioni generali da osservare

Nonostante le precauzioni adottate, lrroratore pu6 comportare
situazioni di pericolo e rischi potenziali nellarea di lavoro. E
necessario analizzare attentamente la potenziale presenza di
queste situazioni di pericolo e di rischio per garantire procedure
dilavoro sicure, regole di comportamento adeguate e per
pianificare dispositivi di protezione individuali.

+ Durante I'uso dell'irroratore, 'operatore deve seguire
procedure di lavoro sicure e attenersi alle norme e ai
regolamenti di sicurezza.

+ Non utilizzare prodotti di cui non si conoscono le
caratteristiche tossicologiche. Utilizzare esclusivamente
prodotti autorizzati, rispettando attentamente tutte le
istruzioni riportate sulla confezione.

+ Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o sotto
l'effetto di alcol, droghe o farmaci che possono influire
sullo stato fisico e mentale.

+ Non spruzzare solventi, acidi e liquidi infiammabili.

+ Evitare accuratamente di respirare i fumi o le gocce
della soluzione chimica: in caso di contatto o inalazione
accidentale chiamare il medico.

+ Non mangiare o fumare durante 'uso dello spruzzatore.

+ Utilizzare lo spruzzatore in aree ariose € illuminate.

+ In condizioni di vento, non spruzzare controvento.

+ Utilizzare l'rroratore ad almeno 3 metri di distanza da
persone 0 animali.

+ Tenere lirroratore lontano dai bambini e dagli animali
domestici; non spruzzare in prossimita di acquari di pesci.

+ Non consumare frutta o verdura trattata prima della data
prevista dal produttore della sostanza chimica usata e, in
ogni caso, lavarla con molta cura.

+ Non pressurizzare con altri dispositivi di pressione.

+ Non disperdere le soluzioni chimiche rimanenti
nel'ambiente.

+ Dopo aver utilizzato il prodotto, lavare accuratamente
mani, viso e vestiti.

+ Non lasciare lrroratore fuori in condizioni atmosferiche
avverse.

+ Lutilizzatore & responsabile della manutenzione
dell'irroratore in condizioni operative ottimali, in modo da
garantire il funzionamento del prodotto in modo corretto
e sicuro. Le parti e gli accessori dell'attrezzatura devono
essere sostituiti quando non garantiscono pi il corretto
funzionamento dell’irroratore.

4.1 Divieti

« E vietato modificare le parti dellirroratore.

« E vietato applicare dispositivi o accessori allirroratore
senza l'autorizzazione di Stanley Black&Decker.

+ Per la pulizia del prodotto € vietato I'uso di solventi, come
alcol, solventi a base di benzina o diluente.

5 Istruzioni per il trasporto e la manipolazione
II trasporto dell'irroratore deve essere effettuato con tutte le

precauzioni necessarie per evitare danni.

Quando si trasporta lirroratore, assicurarsi che linterruttore di
accensione/spegnimento sia sempre spento.

Durante il trasporto, il serbatoio deve essere sempre vuoto o, se
non & possibile, deve essere fissato in modo sicuro per evitare
fuoriuscite accidentali di liquido.

Durante il trasporto e lo stoccaggio, non collocare lirroratore
sopra o sotto altri materiali.

Quando si sposta l'irroratore, si raccomanda di evitare urti che
potrebbero danneggiare il prodotto.

6 Istruzioni per 'uso

6.1 Impostazione dellirroratore
— (fig. 1)
+ Inserire il dado di bloccaggio D1 sul tubo di mandata D.
 Inserire il tubo di mandata D sul portagomma D2
+ Inserire il portagomma D2 nell'alloggiamento della base A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Awitare il dado di bloccaggio D1 sulla base fino in fondo e
stringere saldamente.
— (fig. 2)
+ Svitare il dado di bloccaggio D1 dallimpugnatura E.
+ Inserire il dado di bloccaggio D1 sul tubo di mandata D.
+ Inserire il tubo di mandata D sul portagomma D2.
+ Awvitare il dado di bloccaggio D1 sullimpugnatura E.
+ Awitare la lancia F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) sulla
maniglia E.
+ Awvitare lo spruzzatore in ottone F1 sulla lancia F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
+ Inserire il filtro Q nell'apposito alloggiamento all'interno del
serbatoio.
— (fig. 4)
+ Agganciare gli spallacci H al corpo dell'irroratore come
mostrato nella figura (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Agganciare lo schienale imbottito H al corpo dell'irroratore
come mostrato nella figura (SXSPBS16E).

6.2 Riempimento del serbatoio

Preparare la soluzione in un contenitore specifico.

Svitare il tappo del serbatoio e versare la soluzione preparata.
attraverso il filtro P. Riavvitare con cautela il tappo.

dellirroratore, ma sempre in un contenitore separato.




Attenzione! Non versare mai la soluzione nel serbatoio senza
['uso del filtro.

6.3 Posizionamento dell'irroratore

Posizionare lirroratore su una superficie piana a un‘altezza utile, in
modo da poterio appoggiare facimente sulle spalle, con le cinghie
precedentemente regolate. Se € necessario regolare le cinghie,
collocare ffiroratore su una superficie piana € rialzata, togliere le
braccia dagli spallacci e regolare la lunghezza con le fibbie.

6.4 Awvio dell'irroratore

+ Accendere la pompa ruotando la manopola W in senso
orario.

+ |l led Z di colore rosso indica che la pompa € accesa.

| quattro led verdi T indicano lo stato di carica della
batteria.
- 4led = 100% batteria
- 3led = 75% batteria
- 2led =50 % batteria
- 1led =25 % di batteria

+ Se la batteria & scarica, ricaricarla seguendo le istruzioni
della sezione 6.2.

+ Spostare la leva sullimpugnatura per avviare lirrorazione

+ Utilizzare il regolatore elettronico di pressione W per
gestire la pressione di esercizio desiderata.

+ Rilasciando la leva dellimpugnatura, la pompa si arresta
automaticamente interrompendo l'rrorazione del liquido.

Attenzione! Lirroratore & dotato di scheda elettronica con
controllo della tensione che mantiene costante la pressione
impostata per tutta la durata della batteria.

Attenzione! Non lasciare mai lavorare [rroratore quando il
serbatoio e vuoto.

Attenzione! Evitare di scaricare completamente la batteria;
quando la batteria si sta scaricando, € necessaria una ricarica
completa.

Ricaricare completamente la batteria prima di riporre lo
spruzzatore per lungo tempo.

6.5 Regolazione degli ugelli

Questo spruzzatore viene forito con l'ugello regolabile F1.

Awvitando o svitando la parte finale dell'ugello F1, & possibile
regolare il diametro del getto della “rosa” fino ad oftenere il
“getto” (fig.7).

UGELLO REGOLABILE IN OTTONE PER SPRUZZARE (COD. 928)

Pressione (bar) Portata ([t/min) Litri spruzzati per ogni
carica della batteria

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 044 95

6.6 Operazioni da eseguire al termine dei lavori

Al termine del lavoro, versare il liquido rimanente in un
contenitore specifico e sciacquare accuratamente l'interno del
serbatoio con acqua fredda e pulita. Lasciare scorrere l'acqua
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attraverso il tubo e la lancia. Controllare che 'acqua utilizzata
per il risciacquo sia uscita completamente. Spegnere la pompa
ruotando la manopola W in senso antiorario e verificare che il
led Z sia spento.

Dopo aver pulito il serbatoio, smontarlo, pulirlo e rimontare
ifiltri (Q e P).

Svitare I'ugello F1 dalla lancia F-G; smontare I'ugello e pulire
le due parti con acqua pulita, facendo attenzione a non
danneggiare o allentare 'o-ring.

Pulire limpugnatura con un panno umido senza immergerla

in acqua. Svitare il dado D1; estrarre il tubo dal suo supporto;
rimuovere il portagomma con il filtro e lavarlo con acqua pulita;
quindi, riassemblare tutte le parti.

Rimuovere dal serbatoio eventuali materiali 0 oggetti che
potrebbero danneggiare l'irroratore.

Indossare indumenti e dispositivi di protezione durante queste
attivita.

Attenzione! Non disperdere I'acqua di risciacquo o la soluzione
residua nellambiente; si raccomanda di versare tutti questi liquidi in
appositi scarichi, adatti alla depurazione e al drenaggio delle acque.

Spegnere la pompa ruotando la manopola W in senso antiorario e
verificare che il led Z sia spento dopo ogni utilizzo.

Tenere liroratore fuori dalla portata dei bambini, al riparo dalla
luce solare diretta e dalle basse temperature e con la batteria
completamente carica.

6.7 Variazione del liquido nel serbatoio

Nel caso in cui sia necessario un cambio di liquido allinterno
del serbatoio, seguire le istruzioni riportate al punto 5.6 e
successivamente le istruzioni al punto 5.2.

7 Manutenzione

7.1 Introduzione

Un uso corretto dell'irroratore e una manutenzione regolare sono
necessari per mantenere l'iroratore nelle migliori condizioni di
lavoro, efficacia e sicurezza.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali.

7.2 Ricarica della batteria

Lirroratore & alimentato da una batteria integrata, ricaricabile
con il caricabatterie N in dotazione.

Attenzione! Durante le operazioni di ricarica, adottare
procedure di lavoro sicure e rispettare le norme di sicurezza.

Per ricaricare la batteria, seguire le seguenti istruzioni:

+ Spegnere lirroratore ruotando la manopola W in senso
antiorario e verificare che il led Z sia spento.

+ Verificare che la tensione di rete corrisponda
allindicazione stampata sulla targhetta N del
caricabatterie.

+ Collegare il caricabatterie N a una presa di corrente
adeguata e protetta elettricamente.

« Inserire la spina del caricabatteria nella fessura S della
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base dello spruzzatore.

+ Monitorare la carica tramite l'indicatore LED del
caricabatterie (luce rossa in carica, luce verde a fine
carica).

+ Sono necessarie circa 2 ore per ricaricare completamente
la batteria.

+ Al termine della carica, si raccomanda di scollegare il
caricabatterie prima dalla presa di corrente e poi dalla
fessura S della base dello spruzzatore.

+ Durante i lunghi periodi di inattivita, verificare che il led Z
sia spento.

The battery life mostly depends on the observance of some
important rules:

+ Non creare cortocircuiti.

+ Non scaricarla eccessivamente: quando la batteria &
quasi scarica, caricarla immediatamente.

+ Ricaricarla tempestivamente con l'interruttore generale di
accensione/spegnimento spento e rispettando il tempo di
ricarica necessario.

+ Per la ricarica utilizzare esclusivamente il caricabatterie
fornito con l'irroratore.

+ Non accendere lo spruzzatore quando il caricabatterie &
collegato.

+ Dopo la ricarica completa, conservare lirroratore a una
temperatura compresa tra 5 e 40° C.

+ In caso di stoccaggio prolungato o di mancato utilizzo,
ricaricare la batteria ogni quattro mesi.

Quando la batteria non € piu ricaricabile, contattare il centro di
assistenza autorizzato per la sostituzione.

8 Problemi - cause - soluzioni

PROBLEMI POSSIBILICAUSE | SOLUZIONI
Quando si Il'motore non | Spegnimento Accendere
aziona la leva funziona generale linterruttore
della maniglia, generale
fuori ) . o
zzgu;lonesce Batteria esaurita Ricaricare o
contattare il centro
diassistenza
Pompa bloccata Contattare il centro
di assistenza
Cavo rotto Contattare il centro
di assistenza
Guasto al motore Contattare il centro
di assistenza
Opere Ugello intasato Pulire
motorie Filtro del serbatoio Pulire
intasato
Filtro maniglia Pulire
intasato
Pompa difettosa Contattare il centro
diassistenza
Premendo Regolatore di Alzare il regolatore
laleva della pressione al minimo
maniglia esce - )
poca acqua Filtro ugello sporco Pulire
Filtro maniglia Pulire
Sporco
Pompa difettosa Contattare il centro
diassistenza
Ugello sporco Pulire
I'tempo di Tempo Batteria non Ricaricare la batteria
funzionamento di lavoro completamente
della batteria ridotto carica
;?:V;guello Caricabatterie Sostituire
difettoso
Nessuna Cavo rotto Contattare il centro
durata di assistenza
Caricabatterie Riparazione o
difettoso sostituzione

9 Istruzioni per lo smontaggio e lo smaltimento

Per lo smantellamento dellirroratore & necessario operare
secondo le leggi vigenti, rivolgendosi, se necessario, a ditte
specializzate nello smaltimento dei materiali.

Lo spruzzatore € realizzato con materiali non pericolosi:
+ Materiali plastici e sintetici;
+ Metalli ferrosi (acciaio) e non ferrosi (alluminio-ottone-
rame);
+ Batteria elettrica.

10 Garanzia

24 mesi di garanzia per gli utenti privati e 12 mesi di garanzia
per gli utenti professionali. Copre le parti principali, tra cui
batteria al litio, caricabatterie, motore e meccanismo di
trasmissione.




Le seguenti condizioni invalidano la garanzia:
+ Qualsiasi operazione anomala
+ Modifiche al prodotto
+ Eventuali danni anche se commessi per errore
+ Danneggiato dopo una riparazione amatoriale.
+ Danni causati dalla natura
+ La batteria non viene ricaricata con la frequenza richiesta
+ | componenti soggetti a usura durante il normale
funzionamento non sono coperti da garanzia.

La garanzia & valida solo per i prodotti che sono stati registrati
attraverso il sito web entro 30 giomi dalla data di acquisto.

Attivate la garanzia per il vostro nuovo prodotto STANLEY
attraverso il nostro sito web: www.volpioriginale.it

L"acquirente deve inolfre conservare una copia del documento

di vendita (scontrino, fattura) e della registrazione della garanzia:

una copia di questi documenti deve essere consegnata al
Concessionario o al Servizio Clienti Autorizzato insieme alla
macchina da riparare. In assenza di questi documenti, la
macchina sara comunque considerata fuori garanzia.

11 Dichiarazione di conformita CE

L'azienda
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

DICHIARA CHE LE MACCHINE
Tipo: Pompe a batteria
Codice: SXSPBS12E - SXSPBS16E
E CONFORME ALLA PERTINENTE NORMATIVA COMUNITARIA DI
ARMONIZZAZIONE:
DIRETTIVA 2006/42/CE Direttiva Macchine
DIRETTIVA 2014/30/UE Compatibilita elettromagnetica
DIRETTIVA 2011/65/UE Rohs

Riferimento alle norme armonizzate pertinenti utilizzate o riferimenti ad altre norme
specifiche tecniche per le quali viene dichiarata la conformita:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN IS0 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1:2001
EN IS0 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
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ACE

BHVUMAHME: NPOYETETE BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3A NMOTPEBUTENA
NPEOW YNOTPEBA.

©

MpoyeTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO 33
ynotpeba.

HoceTe 3awutHu pbrasuLm.

113non3gaifTe 3aLupTa Ha TANoTo.

o
o
o

S

/13nonasaHe Ha auxaTenHa salura.

Hocete npegnasHu oumnna.

S

He npbckaifTe cpelLy Xopa Wi X1BOTHM.

)

[la He ce u3non3Ba ¢ pasTBOpUTENM, Macra U
3ananmMm1 NpoayKTY.

He ocTaBsiiTe MaLumHaTa B 6M30CT 4O M3TOYHNLM
Ha TonnmuHa.

He ocraBsiiiTe MalLMHaTa U3noxeHa Ha
3amMpb3BaHe.

W3nonagaiite MalLMHaTa camo npu Temnepatypa
vexay +1°C n +40°C.

MuHWUManHo pascTosiHue Mexay MallHaTa v apyrm
xopa 3 M.

He nocrassiiTe 3aeaHo ¢ 61TOBM OTMaAbLN.

Li-on 6atepwst. He uaxebpnsiiTe ¢ 61tou
oTnagbLU.

(Mpesog OT OPUTMHAHTE MHCTPYKLM)

SXSPBS12E /| SXSPBS16E
BatepuitH1 npbCKayky 3a paHuua

Pestome

OnucaHne Ha HapbYHKKA

OnucaHue Ha npbCKaykaTa

O6LLM MHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns 3a
6e3onacHocT

06wy npeaynpexaeHns, kouto Tpsabea Aa
ce cnasgar

WHcTpyKumMm 3a TpaHcnopTMpaHe 1 pabota
WHcTpyKumm 3a ynoTtpeba

Mopppbxka

MpoGnemy - NPUUMHK - pelLeHus
WHCTpyKUUM 33 SEMOHTaX U U3XBLPIISIHE
10 MapaHuus

11 CE [leknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE

O oo NGO~ w N =

MosapassBame BY 3a HanpaseHus 136op. OCHOBHUTE
XapaKTEPUCTUKY Ha HALLITE eNEKTPUYECKM MPBLCKaUKMA ca
BIICOKOTO KA4YECTBO Ha YaCTUTE UM 1 IbATVST M XUBOT. KakTo
11 BCVYK DYV HALLIW MPO/IYKTH, Tasu MpbCKaqka npemuHa
MPe3 TOYHY 1 MPELM3HI TECTOBE; ako Ce M3MoNasa Cropes
VHCTPYKLMMTE MO-0NY, TS LU OTrOBaps! Ha Hy)auTe B B
MPOLITKEHNE HA MHOTO TOAMHI, @ MHOTO HAZIBKOHUAT CepBM3
38 PE3ePBHY YacTy LLe BY Aafle Bb3MOXHOCT J1a M3BbPLLIBATE
PEMOHTY C OPUTMHATHI YaCTV TLITO BPEME.

1 OnucaHue Ha HapBbYHUKA

1.1 BbBepeHne

Mons, npoyyeTe BHUMATENHO TO31 HapbUHIK C UHCTPYKLM,
npeav ja HacTpolieare, 13rnonasate, NoAAbpXaTe um
13BbPLLBATE APYTY Bb3MOXHI OnepaLym c/Ha npbekadkara.
[paB1nHOTO M3non3BaHe Ha NpbeKaykaTa 1 edekTBHaTa
11 paLyioHanHa NofApbxKa BY N03BONSBAT Aa NOAAbPXaTE
npbCckadkaTa B Hal-nobpuTe ycrosus Ha paboTa, be3 aa
HamansBaTe HeliHaTa edhkacHOCT 1 6e30MacHOCT.
HacTOALWMAT HAPBYHIK C MHCTPYKLIN € U3rOTBEH B
CbOTBETCTBME C yKasaHusTa, Bkrtoderm B MPUNOXEHNE

| Ha QVUPEKTUBA 2006/42/EO 3a maLunHuTe” 1 ce cunTa 3a
HepaafenHa v CbLLECTBEHa YacCT OT NpbCkaykaTa.

Tosu HapbuHKK Tpsbea fa ce CbxpaHsiea B 6rm3ocT [o
npBeKaykata 1 Aa e roTo 3a nonasaHxe; Toi Tpsbea

fa Ce CbXpaHsIBa 3aeaHO C Npbekaykara npes Lenus

11 €KCrNoaTaLMOHEH NEPUOA - OT HauamnHNs TecT 40

OKOHYaTENHOTO paarnoGﬂBaHe.

1.2 Llenu 1 orpaHnYeHus Ha HapbYHMKa

ToBa pbKOBOACTBO € NPeAHa3HauEHO 3a M3MOMaBaHe oT:
+ OnuwweTe paboTara 1 ycroBnsiTa 3a 13MonasaHe Ha
 [MoKaxeTe OCHOBHITE TEXHUYECKI XapaKTepUCTUKV Ha
npbcKkaykara.
* MpenocTaseTe NpaBUHUTE MHCTPYKLWK 3a ynoTpeba.
+ MopuepraTe NOTEHLMANHITE PUCKOBE M/nnn




(MpeBog OT OPUTMHAHTE MHCTPYKLM)
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Bb3MOXHITE ONacHy CUTyaLyn. SXSPBS12E SXSPBS16E
+ [penocTaBsHe Ha UHCTPYKLWM 3a Mo, BKKa 1 PEMOHT.
pen PyKY ARD P TewmnepartypeH -5°C po 35°C -5°C po 35°C
+ Mo3BonsBa pasdupaHe Ha Bb3VMOXHUTE OnepaTUBHI ovanason ia
I'IpOGJ'IeMVI W Ha4YMHNTE 3a TAXHOTO pellaBaHe. CbXpaHeHve Ha
B AOMbIHEHVE KbM ClIa3BaHETO Ha MHCTPYKUMUTE, ChIbpKaLLy SEPAHOTO0 YOTPOHCTRO
Ce B TO3/1 HapBbUHUK, U3MOM3BAHETO Ha NpbCkaykaTa 3aBincu ot Y THerws NBR (Bicoka skocT Ha | NBR (avcoka sivoct Ha
CrasBaHeTo Ha BCYKIA eiCTBALLY NpaBuna 3a 6e30nacHoCT. 3;‘;;%‘;‘;”::;‘;213 gg"n;‘mg;”::;“:gna
2 OnucaHue Ha NpbCKaykaTa pecs) upecs)
Momna BMCOKOHDOMSEO/JVITGJ‘IH& BMCOKOHDOMSBO}Z[MTGJ‘IH&
2.1 TexHMYeCKu XapaKTepUCTUKU VemBpara ¢ VevBpaHa ¢
Pasnpbcksaunte SXSPBS12E 1 SXSPBS16E ca npousseaeHi ey e s
3a pasnpbCkBaHe Ha TEYHK Pa3TBOPK NPK TEMNEepaTypu, KOUTO
He HagevLLaBaT 40°C. [lbmkvHa Ha Mapkyya 12m 12m
3a JocTaska
SXSPBS12E SXSPBS16E [vametbp Ha mbnHere | 105 mm 105 Mm
KanauuteT Ha 12 nB. 16 Lt MuH./makc. 1°C/40°C 5°C/40°C
peaepeoapa Temneparypa
Martepuan Ha Monunponunex Monunponunex Paavepu 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
pesepsoapa Terno Ha npbckaykata 31k 3.2k
JIuTpy 3a NpbekaHe 3a C HansiraHe 2,0 6apago | C HansraHe 2,0 6apa o (npasHa) ¢ batepus
BOf0 sapexcate Ha | 95 mutpa 95 nupa Pastiepn 220x360x 510 220 X360 X570
Garepusita
C Hansrae 5,0 6apa, C Hansrate 5,0 6apa, Termo Ha npLaeMeTa 31w 32¢
(npasHa) ¢ batepust
1o 75 nuTpa o 75 nutpa
Akymynaropra nutvesa | 14,4 Vdc 2,0Ah 288 Wh | 144 Vidc 2,0 Ah 28,8 Wh 2.2 PaspeLueHy ycnoBusi Ha OkoMnHaTa cpeaa
Garepu YcnoBusiTa Ha OKorHaTa Cpefa, Npu KOUTO Npbekaykata Moxe
Focraset fiosa Perynupyem MecuHros | Perynupyem MeciHros pAa pabotw, ca: Temnepatypa: 1-40° C; BnaxHocT: 0-70% (He
HaKpaliHyK 3a MpbCkaHe | HakpaiHuK 3a npbckaHe KOH ueHaMpaHa).
EnekrpoHeH perynatop | Perynupyemo pabotHo | Perynupyemo paBoTHo Heobxo [MMO € i3 NPefna3BaTe NpbCkaykaTa oT Mol
Ha HanAraHeTo Hanarase ot 0,5 10 5 Hansrase o1 0,5 10 5
bar-72500725psi | bar-7.2510 725 psi aTMoCepH YCroBus, Mpska CITbHYeBa CBETIINHA 1 CTYAEHO
Bpeme, a S CbXpaHsiBaTe Ha YMCTO U CyXO MSICTO.
KOHTpOJ'I Ha HanAraHeTo EI'IeKTpOHHa nnatka EﬂeKTpOHHa nnatka
CKOHTPON Ha CKOHTPON Ha Mpenynpexpenue! MNpbckaukata He € NoaxoasLLa 3a

HanpexeHneTo, KOATO
noAAbpXa NOCTOAHHO

HanpexeHWeTo, KOATO
noAabpxa NnocToAHHO

13non3saHe B CPefa C PUCK OT EKCMnosua.

2.3 Lym v BuGpauumm

A031 KbM KONK4KaTa
(no nabop)

HandraHe npes uenus HangraHe npes uenvs
JKVBOT Ha GaTepmrra JKMBOT Ha 6aTepvaa
ViHavkaTop 3a Led Led
3apexpaHe Ha
6GatepusTa
[lombnHuTeneH usxon 3a cBbpasaHe Ha 4 3a cBbpasaHe Ha 4

031 KbM KONUYKaTa
(1o n36op)

AnymuH1eBo konve CranpapteH CranpapteH
BuHTOBA Kanayka ¢ CraHpapTeH CraHpapTeH
[ibpXay 3a LWk

lMoannarenu npespamkn | CrampapTeH CraHpapTeH
3apsipHo yeTpoiicteosa | 1,0A- 18W 1,0A-18W
Gatepnm

Kop Ha 3apsigHoTo GT27W168100E GT27W168100E
YCTPOWCTBO 3a Gatepun

TemneparypeH 0°C po45°C 0°C po45°C
[WanasoH Ha

3apexaaHe Ha

3apSAHOTO YCTPONCTBO

Insert product dB values.

3 O6wWM MHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHus 3a

Ge3onacHocT
MOJ'IH, o6preTe BHMaHWe, Ye TEPMUHBT

“eNneKTPOMHCTPYMEHT” B MPpeAynpexaeHnsTa ce 0THacs 3a
BalLaTa npbckayka ¢ 6atepus (akymynaTopHa).

Mpepynpexaenue! MNpoyeTeTe BCUYKM NpeynpexaeHms 3a
£e30MacHOCT, MHCTPYKLIM, UMIOCTPALIN 1 cneLydmkaLmm,
MPEeAOCTaBEHN C TO3W eNEKTPOMHCTPYMEHT. HecnaseaHeTo Ha
BCY4KIN M3BPOEHI NO-[O0MY MHCTPYKLMN MOXe i3 AoBEAe 10
TOKOB YAap, Noxap W/ cepyoaHo HapaHsiBae.

3anaseTe BCUIKY MPeaynpeskaeHis 1 MHCTPYKLMK 3a GbaeLum

CrnpaBKku.

3.1 BesonacHocT B paboTHaTa 30Ha
+ Mopabpanite paboTHaTa 30Ha uncTa v [obpe ocBeTeHa.
3aTpynaHuTe UM TbMHY 30HM Ca NPeZNocTaBka 3a

VHUWAEHTW.
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+ He paboTeTe ¢ eNnekTpONHCTPYMEHTa BbB B3pvBOONacHa
atMocdbepa, HanpvuMep B MPUCLCTBYETO Ha 3ananvmi
TEYHOCTH, ra3oBe N npax. ENekTponHCTpyMeHTITE
Cb3[jaBar MCKPY, KOUTO MOraT [1a Bb3nnaMeHsT npaxa
W M3napeHusTa.

+ [lokato paboTuTe C erekTPOMHCTPYMEHTA, He fomycKaltTe
[eLia, GpeMeHHM XeH 1 CTpaHuiHu nuua. Ha aeua,
TUAHEIKBPMY 11 GPEMEHHM XEHN € CTPOro 3abpaHeHo
[ia 13r1on3BaT enekTpoMHCTPyMeHTa. OTBMMYAHETO Ha
BHIMaHIETO BIN MOXe [ia AoBeAe [0 3aryba Ha KOHTpO.

3.2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

+ [/30srBaifTe KOHTaKT Ha TANOTO ChbC 3a3eMEHN
NOBBPXHOCTK, Kato Tp'b6l/|, paguatopu, neyku n
XnaaunHuum.

* C'bLLLECT BYBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, ako TANoTo
BY € 333eMEHO.

* He usnaraiite €NEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha AbXA U MOKpU
ycnosus. HaBnm3aHeTo Ha Bofja B ENEKTPOVHCTPYMEHTa
yBenu4aBea p1cka OT TOKOB yaap.

3.3 JlnyHa 6e3onacHocTt

+ bbaeTe HalLpek, BHUMaBalTe Kakeo npasuTe
11 13rion3gaiiTe 3apaB pasyM, KoraTo pabotuTe
C eMNeKTPONHCTPYMEHTa. He uanonasaitre
€NEKTPOVHCTPYMEHTA, KOraTo CTe YMOPEHM WM Mog,
Bb3[E/CTBIETO Ha HAPKOTYLIM, aNKOXOM Wrv NEkapcTBa.
MoMeHT Ha HeBHIMaHKe Mo BpeMe Ha paboTa ¢
€MEKTPOVHCTPYMEHTA MOXE 3 A0BEAIE [0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

+ //l3non3gaiite nu4HM NpeanasHi cpeactsa. BuHarm
HoceTe npeAnasHy ounna. 3almTHoTo obopyasaHe, kato
HanpuMep Macka NpOTVB MpaX, HEXITb3ralLy Ce MpeanasH
00yBKy, TBbPAA LLAMKa VMK 3aLLUMTa Ha CryXa, M3MoMnasaHo
NPV MOAXOLISILLM YCTIOBMS, LLie HAMaIW NYHUTE
HapaHsiBaHusl.

+ Obneyete ce noaxoasLLo. He HoceTe CBOGOAHM Apexy
v GuokyTa. [lpbXTe Kocata v apexviTe cv faned ot
aBvokeLLyTe ce vacTv. CeobogHuTe apexy, BuxyTata unm
[brrata koca Morart aa 6baat 3axsaHaty OT ABVDKeLMTE
e YacTu.

+ [penoTBpaTsBaHe Ha HeMpeaHaMepeHo cTapTypaHe.
YBepeTe ce, Ye NPEBKITHOYBATENSIT € B U3KITIOHEHO
MONOXeHE, Npean Aa CBLPXKETE KbM U3TOYHMKA HA
3axpaHBaHe 1wnn akymynatopHata barepus, ga
BavrHeTe. [peHacsHeTo Ha eneKTPONHCTPYMEHTM C
MPBCT BbPXy MPEBKITKOYBATENS N BKITKOYBAHETO MO
HanpeXXeHIe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTM, KOUTO ca C
BKITO4EH MPEBKITHOYBATEN, NPUKAHBA KbM VHLMAEHTH.

+ Mpeav fa BKIKOUNTE ENEKTPOVHCTPYMEHTa, OTCTpaHeTe
BCYUKM PEryrvpaLL KITKHOBE Wi Tag4HI KITHOHOBE.
Knto4 mn ragyeH Kitod, 0CTaBeH MpukpeneH KoM
BbPTSILLA Ce YaCT Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXE fia
[0Befie 0 TEMECH NOBPeaN.

+ He npekanssaiiTe. MNogabpxalite npaBunHa
CTOIIKa W PaBHOBECYIE MPE3 LIANOTO Bpeme. Toea
[aBa Bb3MOXHOCT 3a NO-[0GbP KOHTPON Ha
€EKTPOMHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHM CUTYaLWN.

+ He no3BonsBaiiTe Ha NO3HaHWATa, NPMLOBMUTY OT YECTOTO

(Mpesop OT OPUTMHANHITE MHCTPYKLN)

13rIon3BaHe Ha VHCTPYMEHTUTE, [1a B MO3BOMAT Ja
CTaHeTe CaMofOBOIHY W 33 NpeHeGperHeTe NpUHLMNUTe
3a 6e30MaCHOCT Ha MHCTPYMeHTUTE. EAHO HEBHUMATENHO
[eiCTBUE MOXe Ja [A0BE/E [0 TEXKU HapaHsBaHNs B
PaMKWTE Ha YacT OT CekyHzaTa.

3.4 Vianon3BaHe u rpuka 3a eneKTPOMHCTPYMEHTH

+ He HacinBaiiTe enekTpouHCTPYMeHTa. M3nonssaiTe
NnoaxosLLmMs eNneKTPOUHCTPYMEHT 3a BalleTo
npunoxeHue. MpaBUNHUST eNeKTPOUHCTPYMEHT Lue
CcBbPLLM paboTaTa no-[obpe 1 no-6e3onacHo cue
CKOPOCTTA, 32 KOSITO € MPOEKTUPaH.

+ He 13nonasaiiTe eNeKTPONHCTPYMEHTa, ako
MPEBKITHOYBATENST HE FO BKIOYBA U M3KriouBa. Beeku
€MEeKTPOVNHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe fia Ce YnpaBnsea C
MPeBKItOYBATENS, € onaceH 1 TpsibBa Aa ce pemMOoHTUpa.

 M3knioyeTe LLencena oT M3TOYHKA Ha 3axpaHBaHe unu
13BafieTe akymynaTtopHaTa batepus, ako e pasrnobsiema,
OT €MeKTPOUHCTPYMEHTA, NPEaV Aa U3BbPLUBATE KaKBUTO
11 Aa B1no HacTPOIIKK, a CMEHsITe akcecoapy Unn ia
CbXpaHsiBaTe eneKTPONHCTPYMEHTU. Tean MpeBaHTVBHM
Mepku 3a 6e30MacHoCT HamansBaT pucka OT Cry4aitHo
cTapTpaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA.

+ CbXpaHsiBaiiTe HepaboTeLLTe eNeKTPOUHCTPYMEHTM
Ha MSICTO, HEAIOCTBIHO 3 JieLia, 1 He N03BOMsiBaiiTe Ha
LA, KOWTO HE Ca 3ar03HaTy C enekTPOMHCTPYMEHTa
VN C TE3M MHCTPYKLWK, A PaBoTAT C Hero.
EnexTporHCTpyMeHTITe ca OnacHM B pbLieTe Ha
HeobyueHn notpebuTeni.

+ MopabpaHe Ha enexTPUIECKI UHCTPYMEHTH 1
akcecoapy. [poBepsiBaiiTe 3a HECLOCHOCT U
06Bbp3BaHe Ha ABIKELLMTE CE YaCTu, CHyrnBaHe Ha
YaCTu 1 BCAKaKBK OpYrv YCnoBua, KOUTO morat da
MOBMUSISIT Ha paboTaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. Ao
€ NOBPELiEH, MONpaBeTe ENEKTPOMHCTPYMEHTa Npea
ynotpeba. MHOro 3rononyKku ce MpU4MHSBAT OT FOLLO
NofAbPKaHN ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU.

+ [A3nonaBaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTa, MPUHALANEXHOCTUTE,
HakpaiH1LyTe 1 Ap. B CbOTBETCTBME C TE3M
VHCTPYKLW, KaTo ce cbobpassiBaTe C yCroBusTa Ha
pabota v u3BbpLUBaHaTa paboTa. M3nonasaHeTo Ha
€MeKTPOVHCTPYMEHTa 3a OrepaLiuy, pasnuyHm ot
npeABMaeHnTe, MOXe Aa [JoBe/E A0 onacHa cuTyauus.

+ MopabpxaiTe APBXKUATE 1 NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLLaHe
CyX, YnCTV 1 6€3 Macna u MasHUHN. XITb3raBu JPbKKA U
MOBBPXHOCTM 3 XBallLiaHe NOBBPXHOCTY He M03BOMNsBaT
Be3onacHo bopaBeHe C HCTPYMeHTa 1 yrpasreHme B
HeoYaKBaHI CUTyaLyu.

3.5 Usnon3BaHe 1 rpuka 3a akyMynaTopHuTe

VNHCTPYMEHTU

+ 3apexpaanTe camo CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, MOCOYEHO
OT Npou3BoaMTENs. 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, KOETO €
MOAXOASALLO 33 eAyH TVN akymyraTopHa batepusi, Moxe
[a Cb3fiae PUCK OT Noxap, KoraTo Ce 13nonasa ¢ Apyr
TN akymyrnaTtopHa 6atepus.

* /3nona3BaifTe eneKTPOMHCTPYMEHTI CaMO ChC CrieLan-o
npenHasHayeHn 3a uenTa atepun. A3non3saHeTo Ha




(MpeBog OT OPUTMHAHTE MHCTPYKLM)

APy akymyrnaTopHu 6atepun Moxe Aa AoBeaE A0 pUck
OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

+ Korato 6aTepusiTa He ce u3non3ea, s ApbKTe Aaney
OT [Ipyrv METarHM NPEAMETH, KaTO HAMPUMED LMK
32 XapTusl, MOHETH, KIKOHOBE, MMPOHK, BUHTOBE WMk
APy Mariky MeTasHv npegMeTy, KouTo Morat fia
HanpaBsT Bpb3ka OT eVH TEPMUHAN KbM fpyr. KbcoTo
CbeNHsIBaHE Ha KnemuTe Ha batepusita Moxe fa
[0BefE [0 U3rapsiHIAS Ik noxap.

+ [Mpy HebraronpusiTHM ycroBusi OT GaTepusiTa Moxe
[1a Ce U3XBBPIM TEYHOCT; N3bsIrBaiiTe KOHTaKT. Ako
CryyaliHo Ce CTUMHE O KOHTAKT, u3rnnakHeTe ¢ Boga. Ako
TEYHOCTTa MoMajHe B O4Te, [JOMbIHUTENHO MOTbPCETe
MeauLyHcka NoMolLL,. TeYHOCTTa, M3XBBbpIIEHa OT
Batepusita, MOXe f1a MPUIMHY pasHEHe Un uarapsHus.

+ He n3nion3saiite akymynatopHa batepusi unu
VHCTPYMEHT, KOWTO Ca NOBPEAEHM UM MOBUAULMPaHM.
[oBpeneHuTe Unn MoguduLpany 6atepun Morar aa
MPOSIBST HEMpe/iCkasyeMo NoBeAeHve, KOeTo fia joBesie
[0 NIOXap, eKCMIO3Wst UM PUCK OT HapaHsiBaHe.

+ He uanaraitTe akymynatopHata barepust nu
VHCTPYMEHTA Ha OrbH WIv NpekoMepHa TeMnepaTypa.
V3naraHeTo Ha orbH 1 Temnepatypa Hag 130 °C moxe
[ia Mpean3Byka excrioaus.

+ Cna3BaifTe BCUIKV VHCTPYKLIM 33 3apexaaHe v He
3apexaaitTe batepusiTa UM MHCTPYMEHTa U3BbH
TemnepaTypHus vanasoH, MoCoueH B UHCTPYKLMHTE.
HenpasunHoTo 3apexaaHe Uni 3apexiaHeTo npu
TemrepaTypy 13BbH MOCOYEHNS Avana3oH MoXe fa
roBpeay Gatepusita 1 ja YBENUYN pucka OT Nnoxap.

3.6 Ycnyra

+ Banoxere cepsu3HOTO 06CIyKBaHE HA
€reKTPOMHCTPYMEHTa Ha KBanMULMpaH CepauaeH
Cneunanncr, KaTo 13nonssaTe Camo UAEHTUYHN
pe3epBHy YacTy. Tosa Lue rapaHTvpa, Ye besonacHocTTa
Ha eNneKTPOVHCTPYMEHTA € 3anaseHa.

+ Hukora He ofcnyxeaiiTe NOBpeEeHM akyMmyrnaTopHi
6arepum. CepBu3HOTO 0BCIy:KBaHE HA akyMyrnaTopHUTE
Batepum TpsibBa ia ce U3BBPLLIBA CaMO OT

NPOU3BOAUTENA UNK OT OTOPU3UPAHM CEPBU3N.

4 OOwwm npegynpexpeHuns, KOUTo TpsAdBa Aa
ce cnassar

Bbrpeky npueTuTe NpeAnasHv Mepky, npbekadkata Moxe

[ia [loBe[ie 710 OnacHy CuTyaLyy 1 NOTEHLMANHY PUCKOBE B
paboTHaTa 30Ha. HeoGxoaumo e BHUMAaTENHO fia Ce aHanmav1pa
MOTEHLMANHOTO Ham1umMe Ha TE3i OnacHy CUTYaLVn 11 pUckoBe,
3a [1a ce ocurypsiT 6e3onacHi paboTH MpoLienypy, NOAXOASLA
npaBuna 3a MoBeAeHe W a Ce NNaH1paT UHAMBUAYanH
3aLLWTHI YCTPOWCTBA.

+ [1o Bpeme Ha paboTa ¢ npbCckaykaTta onepaTopsT
TpsGBa Aa cna3sa npoleaypuTe 3a 6esonacHa
pabota u a ce cbobpassiBa c NpaBuUnara U HopmMuTe
3a 6e3onacHoCT.

+ He n3nonasaiite NpoayKTy, YUHTO TOKCUKONOMYHM
XapaKTepUCTUKX ca HensBecTHM. V3nonasaiite camo
pa3peLLEH MPOZYKTU, KaTo BHAMATENHO Cria3sate
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BCHYKM MHCTPYKLIAM, MOCOYEHN Ha OnakoBKaTa.

+ He n3nonasaiite B cny4ait Ha ymopa, 3aborsisaHe
1NV Moz, Bb3AENCTBUETO Ha askoXor, HApKOTULM Wi
riekapcTea, KOUTO Morat fia NOBMUSST Ha hraN4ecKoTo 1
MCUXNYECKOTO CHCTOSHME.

+ He npbCckaiite pa3TBOPUTENM, KUCEMMHW 1 3ananimm
TEYHOCTU.

+ BHuMaTenHo 13bsirsaifTe BAMLLIBAHETO Ha U3NapeHnst
WM Karikv OT XMIMYECKWS pasTBOp: B CIy4alt Ha CyyaeH
KOHTaKT vnu BaVLLBaHe ce obaeTe Ha nekap.

+ He siTe 11 He nyLueTe, OKATO W3MON3BaTe Npbekaykara.

+ //3non3BaiiTe npbCckadkara Ha NPOBETPUBM 11 OCBETEHN
MecTa.

+ [pu BETPOBITO BPEME HE NPbCKaiiTe CpeLLly BATbPA.

+ [A3nonaBaiiTe npbCkaykata Ha pascTosiH1eE Halt-Marnko 3
M OT XOpa WIv KMBOTHM.

+ [IpbKTe NpbCkavkata Aaney oT AeLia v AoMaLLHK
XMBOTHM; He fia He e Mpbeka B 6r130CT 10 akBapuymm
¢ pubK.

+ He KOHCymupaliTe TpeTVpaHy NioA0Be UK 3eNeHYyLm
npeav Aatata, npefBuaeHa OT NPOVU3BOANTENS Ha
XVIMWYECKISt POYKT, W BB BCUYKY CIIy4au 1 U3MuBaiiTe
MHOTO BHUMATEITHO.

+ He BavraiiTe HansiraHeTo C NOMOLLTA Ha Apyr
YCTPOIICTBA 3a HansiraHe.

+ He pasnpbCkBaliTe oCTaHanuTe XMMYEeCkV pasTBopu B
OKOMHaTa cpefa.

+ Crien kaTo 13ion3garte npbCkadkara, BHUMATenHo
M3MUIATE PbLIETe, MMLIETO W ApEXMTE.

+ He ocTaBsiiTe npbCkaykaTa HaBbH Mpu 0L
METEOPOONAYHY YCrIOBYS.

+ MoTpebuTensT e OTTOBOPEH 3a TOBA, Ye Npbekaykata ce
noALbpXKa B OMTMMATHU YCroBUs Ha paboTa, Taka ye
npbCKadkaTa MoXxe Aa (yHKLMOHMPA NPaBinHO 1
6esonacHo. YactuTe v akcecoapuTe Ha 06opyaBaHeTo
TpsibBa A1a Ce 3aMeHIT, KoraTo Beve He ocurypsisat
MPaBUMHOTO (HYHKLIMOHMPaHe Ha NpbCKaykara.

4.1 3abpanu

+ 3abpaHeHo e fia ce MopMduMLMpaT YacTute Ha
npbckaukara.

+ 3abpaHeHo e fia ce W3nonaear YCTpoiicTBa Ui
aKcecoapu KbM npbckaykata 6e3 paspeLLeHneTo Ha
Stanley Black&Decker.

+ 3abpaHeHo e M3Mnon3BaHeTo Ha PasTBOPUTENW, KaTo
arkoxon, GeHaVHOBY Pa3TBOPUTENY UMK Pa3peaUTent,
3a NOYMCTBAHE Ha NpbCKaykaTa.

5 WHCTpyKuMK 3a TpaHCnopTMpaHe U paboTa

TpaHcnopTpaHeTo Ha npbekaykata Tpsibea Aa ce U3BbpLLBa

C BCUYKM HeoOX0ANUMYM MpeanasHi Mepk, 3a a ce usberHar
noBpeau.

Korato TpaHcropTupaTe npbckaykata, yBepeTe ce, ye
NpeBKIIIOYBATENAT 3a BKIHOYBAHE/M3KIIOYBaHE € BUHarm
V3KITIOYEH.

[No Bpeme Ha TpaHCropTVpaHe pe3epBoapbT TpsibBa BUHAr Ja
6bae NpaseH Unu, ako ToBa & HEBB3MOXHO,

na ce chvkenpa BesonacHo, 3a fja ce usberHe cryyaiHo
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W3TUYaHe Ha TEYHOCT.

[No Bpeme Ha TpaHCnopTVpaHe ¥ CbxpaHeHue He NocTaBsTe
npbeKaykaTta BbpXy Ui Nof, Apyr MaTepuan.

Korato npemectsate npbckadkata, ce npenopbyea fa
13bsirsaTe yaapu, Kouto 611xa MO [ia MoBPeasT NpoayKTa.

6 WHcTpykuum 3a ynotpeba

6.1 Hactpoiika Ha npbcKkaykata
— (cowr. 1)
+ [NocTaBete ukeupallara raiika D1 Bbpxy Mapkyya 3a
pocraska D.
+ [NocTaBeTe Mapkyya 3a Aoctaska D Bbpxy Abpkaya Ha
Mapkyya D2
+ [NocTaBeTe gbpaya Ha Mapkyya D2 B kopnyca Ha
ocHosata A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ 3asuiiTe ukempalLaTa raitka D1 Bbpxy ocHoBaTta
[L0Kpan.
11 3aTerHeTe 3apaso.
— (cwr. 2)
+ OtBuitTe chukevpaLyara ravika D1 ot gpbxkara E.
+ MocrageTe dukcnpatLata raika D1 Bbpxy Mapkyya 3a
nocraska D.
+ MocTaBeTe Mapkyya 3a focTaeka D Bbpxy Abpxada Ha
mapkyya D2.
+ 3aBuHTeTe (hukeupaLLara raitka D1 Bbpxy gpbxkata E.
+ 3auHTere Lyliepa F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
BbpXY ApbXkaTa E.
+ 3aBuHTETE MECUHIoBaTa npbckayka F1 Bbpxy Wwylepa F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (pur. 3)

+ Mocrasete dunTbpa Q B CLOTBETHIS KOPMYC B

pe3epBoapa.
— (cur. 4)

+ 3akayeTe pameHHuTe pembLy H KbM TANOTO Ha
MpbCKaYKaTa, kakTo € NoKa3aHo Ha CHuMKaTa
(SXSPBS12E).

— (dur. 5)

+ 3akayeTe nopnnarexara obneranka H kuM T10TO
Ha NpbCKaykaTa, KakTo e NokasaHo Ha CHUMKaTa
(SXSPBS16E).

6.2 MbnHeHe Ha pe3epBoapa

[MpuroTeeTe pa3TBopa B CrieLnaneH Cba.

OTByifTe Kanaykata Ha pe3epBoapa v 13cuneTe NpUroTBEHNS
pasTeopripe3 unTbpa P. BHuvatenHo 3asuitTe kanadkata
06paTHO Ha MSCTOTO M.

(Mpesog OT OPUTMHAHTE MHCTPYKLM)

Ha NpbCKaykara, a BUHaru B OTAENeH Cby.
Mpepynpexaenue! Hukora He nanuBaiiTe pasTteopa B
pesepBoapa bes 13nonssaxe Ha PunTbpa.

6.3 MosuumoHMpaHe Ha NpbCKaykaTa

locTaBeTe npbckaykata BbpXy paBHa MoBbPXHOCT Ha yao6Ha
BICOMMHa, 3a 1a MOXETe eCHO a A NocTaBuTe Ha paMeHeTe CH,
KaTo NpefiBapUTENHO CTe perynpank pembLuTe. Ako Tpsibea
[ia peryrnuparte pembLyTe, NocTaBeTe Npbckadkata Ha pasHa

1 noBaurHaTa NoBbPXHOCT, CBAreTe pbLieTe C1 OT paMeHHUTE
PEMBL 1 peryrpaiiTe JbikvHaTa C MOMOLLTA Ha KaTapamuTe.

6.4 CtapTupaHe Ha NpbCKaykaTa
— (¢wr.6)
+ BinioyeTe nomnara, karo 3asbpturte konyeto W no
nocoka Ha YaCoBHMKOBATA CTPESKa.
+ YepBeHuaT ceeToaMo Z Nokasea, Ye MalumHata e
BKITIOYEHA.
+ YetnpuTe cBETOAMOAA B 3€MeH LBAT T nokassar
CbCTOSHWETO Ha 3apeXaaHe Ha batepusiTa.
- 4 ceetoguoaa = 100% batepust
- 3 cetoauoaa = 75% Gatepusi
- 2 cetoguoaa = 50 % Gatepus
- 1 cBetoguop = 25 % Batepus

+ Axo GaTepusiTa e U3TOLLEHa, 5 3apeeTe, KaTo crieasarte

VHCTPYKUuWTE B pasgen 6.2.
+ MpemecTeTe NocTa Ha ApbxKKaTa, 3a Aa 3arno4HeTe
MPbCKAHETO.

+ //13non3BaiiTe eNeKTPOHHMS perynaTop Ha HansiraHeTo W,

3a [ia perynupare XenaHoto pa60THO HanaraHe.

 [py OTNyCKaHe Ha locTa nommnarTa Cpa aBTOMATUYHO U.

NPeKbCBa PasnpPbCKBaHETO HA TEYHOCTTA.

MpeaynpexaeHue! Mpbckaukata e 0G0pyABaHa C eNEKTPOHHO

Tabro ¢ KOHTPON Ha HAMPEXEHIETO, KOTO NOAAbPXa
3a/1a[1eHOTO HansiraHe NOCTOSHHO Npe3 Lienvst XWBOT Ha
BarepusTa.

Mpepynpexaenue! Hukora He no3sonsBaiTe Ha npbckaykaTta
pAa paboTw, KoraTo pe3epBoapbT € NMPaseH.

Mpenynpexnenue! /130srBaiite fa paspexaate batepusita

HabIHO; koraTo GaTepusita ce uaToLLy, Tpsibea fia 5 3apeauTe

HambHO.

3apep,eTe Hanmb/HO 6aTepMﬂTa, npeaun aa CbxpaHasare
NpbCKaykaTa 3a Abro BpemMe.

6.5 PerynupaHe Ha gto3ata

Tasu npbCKadka ce JoCTaBs ¢ perynupyema Atosa F1.
3aBVHTBaIKV NV OTBIHTBAIKY KpailHaTa YacT Ha Ato3ata
F1, MoxeTe fia perynvpate avameTbpa Ha NpbCkaHeTo Ha
“posata’, gokato nonyunte “cTpysita’ (ur.7).

PETYNMPYEMA MECUHIOBA [t03A 3A NMPBCKAHE (KO 928)

Mpepynpexaenue! He npuroTesiiTe pasteopa B pesepsoapa

Hangrae (bar) [le6w ({t/min) JuTpu 3a npbeKake 3a
BCAKO 3apexiaHe Ha
Gatepusta

50 0,60 75

40 054 85

30 0,49 0

20 0,44 95
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6.6 Onepauuu, kouTo TpsIGBa Aa Ce U3BLPLLAT NpU

npekpaTABaHe Ha paboTaTa
Korato npukntoumTe pabota, uaneiite octaHariara Te4HOCT
B CreLyarneH Cbf W BHAMATENHO MannakHeTe BLTPELHOCTTa
Ha pesepBoapa C 4ucTa cTyaeHa Boga. OctaseTe Bofata
[ia noteye npes Mapkyya 1 kornveTo. [posepeTe fanv
BOJaTa, 3MON3BaHa 3a M3nnakBaHe, e U3Mnsiana HarmbiHo.
V3kntoyeTe nomnara, kato 3asbpTute Konueto W obpaTHo Ha
4acoBHMKOBATa CTPENIKa, W MPpOBEpeTe Aanu CBETOAMoabT Z e
V3KITIOYEH.
Criey KaTo MoOYMCTITE pe3epBoapa, CBareTe, NounCTeTe U
crnobete oTHOBO chunpuTe (Q U P).
Otsuitte ao3ata F1 o konmeTo F-G; pasrnobete arosata n
nouucTeTe ABETE YaCTY C YMCTa BOAA, KaTo BHUMaBATe Aa He
MOBPeAVTE WU pa3xriabute o-NpbCTeHa.
[NouncTBaiiTe ApbiKKaTa C BriaxHa kbpra, 6e3 fa s notanste
BbB Boga. OTuiTe raitkata D1; ussageTe mapky4a ot
Ibpxaya My; 3BafeTe Abpxada Ha Mapkyya ¢ (unbpa u ro
M3MMIATE C YNCTa BOAA; Crief] ToBa CriobeTe OTHOBO BCUYKM
yactu.
OtcTpaHeTe 0T pe3epBoapa EBEeHTyarHN MaTepuani unu
npeameTy, Kouto 61xa MOrmM a MOBPEAsT MpbCKaykaTa.
[No Bpeme Ha Te3n AeMHOCTY HOCeTe APEXV 1 MpeanasHi
cpencTga.

MpenynpexpaeHue! He pasnpbcksaiiTe BogaTa 3a U3nnakeaHe
WK OCTaTbKa OT pasTBOpa B OKONHaTa Cpefa; NpenopbYea ce
BCYYKY TE3W TEYHOCTY i Ce W3MWBaT B CrieLarniti kaHanw,
MOAXOLISALLM 32 MPEYMCTBAHE W OTTYaHe Ha Boda.

V3kntoueTe nomnara, kato 3asbpTute Konueto W obpaTHo Ha
4acoBHYKOBaTa CTperka, 1 MpoBepsiBaitTe Lan CBETOAMOALT Z
€ W3KIYEH crep Besika yroTpeba.

ChbXxpaHsiBaliTe npbCckadkaTa Ha MSICTO, HEOCTBIHO 3a eLia,
3alLyTeHa OT Mpsika CITbHYEBa CBETNMHA 1 HUCKVU TeMMepaTypy,
11 C HambIHO 3apeseHa BaTepus.

6.7 MpomsiHa Ha Te4HOCTTa B pe3epBoapa

B cnyuait ye e Heobxoayma CMsiHa Ha TEYHOCTTa B
pesepBoapa, CreaBaiiTe MHCTPYKLMUTE, JafeHu B Touka 5.6, a
Crie[] TOBa MHCTPYKLMUTE B Touka 5.2.

7 MMopppbxka

7.1 BbBegeHue

[MpaBUIHOTO M3roN3BaHe Ha NpbCkadkaTa 1 pefoBHaTa
MoAapbXKKa ca HeoBXoaMMM, 3a fia Ce NOLAbPXAT Hail-nobpuTe
ycnosus 3a paboTa, edmkacHoCT 1 6e30MacHoCT.

113non3Baiite 3KIKUNTENHO OpUrMHANHKU pe3epBHn YacTu.

7.2 Mpe3apexpaate Ha batepuaTta

Mpbexavdkara ce 3axpaHea OT BrpazieHa Garepusi, KOSTO Moxe
[ia ce Npe3apexa ¢ NpeaocTaBeHoTo 3apsiaHo yeTpoiicTso N.

Mpenynpexpenue! Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo 13nonasaiTe
Be3onacH paBoTH MpoLiedypy v cniassaifTe npasurarta 3a
6e3onacHocT.

3a fja 3apeauTe batepusTa, cneagaiiTe CIeAHNUTE UHCTPYKLAN:
* [3knioyeTe npbckaykata, kato 3abpTuTe kondeto W
06paTHO Ha YacoBHKOBaTa CTPENKa, M NpoBepeTe Aanu

BBITTAPCKA
CBETOAVOALT Z € U3KITHOYEH.

+ MpoBepeTe Aany HaNpexXeHNeTo B Mpexata
CbOTBETCTBA Ha NOKA3aHSTa, OTneYaTaHu Bbpxy
Taberkara Ha 3apsigHoTO ycTpoicTBO N.

+ CBbpXETe 3apSAHOTO YCTPOIACTBO 3a akymynatopu N
KbM NMOAXOASLL M eNEKTPUYECKY 3aLLITEH KOHTaKT.

+ MocraBerTe Lencena Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO B
rHe3A0TO S Ha OCHOBATa Ha NpbCkaykara.

+ Habniogagaiite 3apexnaHeTo Ype3 CBETOANOAHUS
MHOVMKATOP Ha 3apsiOHOTO YCTPONCTBO (HepBEHa
CBETIMHA NPV 3apex[iaHe, 3eMeHa CBeTNMHA B kpast Ha
3apexaaHeTo).

+ 3a mbnHoTO 3apexaaHe Ha 6aTepusTa ca Heobxoaumm
0oKomo 2 vaca.

+ B kpas Ha 3apexaaHeTo ce npernopbyBa 3apsaHOTO
YCTPOVCTBO A Ce W3KIH04M IbPBO OT KOHTaKTa, a crep,
TOBa OT rHe3A0TO S Ha OCHOBATA Ha NpbCKaykara.

+ Mo BpeMme Ha AbNM Neproav Ha HeaKTUBHOCT NpoBepeTe
[Janv CBETOAVNOABT Z € M3KIHOYEH

JKvBOTBT Ha DaTepusTa 3aBICH Halt-BEYE OT Cria3BaHETo Ha
HSIKOW BaXKHU NpaBuna:
* He cb3gaBaliTe KbCO CbeauHeHwe.
* He 51 paspexqalite npekoMepHo: koraTo 6atepusita e
royTyH paspefeHa, 51 3apeneTe HesabasHo.
+ HesabaBHo ro 3apexgaairte ¢ 13koueH o6y
MPEBKITHOYBATEN 3a BKTHOYBAHE/M3KITOYBaHE, KaTo
craseare HeoDXOAVMOTO BPEMe 3a 3apexzaaHe.

+ 3a npesapexaaHe Manonasaite camo 3apsigHoTo
YCTPOICTBO 3a BaTepui, AOCTABEHO C MpbCKaykata.

+ He BKn10YBaliTe NpbCKaykaTa, korato 3apsgHOTO
YCTPOIICTBO € CBbP3aHO.

+ Criefl MbIHOTO Npe3apeskaaHe Noagbpxaiite
npbCcKaykaTta npu Temnepartypa mexay 51 40°C.

+ B criyqai Ha JbITbr NPEeCToN Ui Heusnon3saHxe,
3apexgaante baTepusita Ha BCEK YeTUPK MeceLla.

KoraTo GaTepusita Beye He MOXeE fia Ce Mpe3apeskza, CBbpKeTe
Ce C OTOpU3VPaHHS CEPBI3EH LIEHTBD, 32 1A 1 3aMEHUTE.
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8 MMpobnemu - npuynHY - peLueHns

NPOBMEMX Bb3MOXHA PELLEHAA
MPUYUHU
Mpn MotoptTHe | OBLuo M3kmtouBaHe | BkriousaHe
3afieiicTBaHe pabotu Ha obLys
Ha locTa Ha npeBKrIlo4BaTen
[IpbXKata He
I
warvsa soa 3TowleHa Gatepust | [Mpesapedete umm
Ce CBLPXKETE CbC
CepBU3HNS LEHTBP
Briokvipata nomna CBbpxeTe ce CbC
CEPBU3HNS LIEHTBD
CuyneH kaben CBbpieTe ce Cbe
CEPBU3HMA LIHTBD
[MoBpena Ha CBbpKeTe ce ChC
[Agvratens CEpBU3HNS LEHTBD
Mortophu 3anyLueH HakpaiHuk | Clean
aboTn
P 3anyLueH unTbp Clean
Ha pe3epBoapa
3anyLueH hunTbp Clean
Ha ipbXKaTa
[JlecektHa nomna CBbpxeTe ce CbC
CEpBU3HNS LEHTBP
Manko Bopa Perynatop Ha [NoBuLaBaHe Ha
13n13a npu HansraHeTo npy perynatopa
HaTiCcKaHe MUHIAMYM
Ha locTa Ha
IMbPCEH (OUNTH| lean
J— BambpceH unTbp | Cleal
Ha fil03ata
BambpceH ountep | Clean
Ha ipbXKaTa
[edbektHa nomna CBbpxeTe ce CbC
CepBU3HNS LEHTBP
3ambpceHa Aosa Clean
Bpewmero 3a [o-manko BarepusTa He e 3apexpaaHe Ha
pabora Ha pabotHo HambnHo 3apefera | Gatepusita
6GarepusTa Bpeme
He & cropen }Zlcechzﬁmc:g oa':lzaqHu 3amsHa Ha
OuaKBaHsATa yerp
6Garepun
Hsima CuyneH kaben CBbpeTe ce ChC
M3OpBXI CEpBU3HNS LIEHTBD
BOCT
[lecbexTHo 3apsinHo | PeMoHT unm 3amsHa
YCTPOICTBO 3a
Gatepum

9 WHCTpyKUMM 32 AEMOHTaX U U3XBBHPAISIHE

3a fja AemMoHTpaTe NpbCckaykaTa, e Heobxoaumo fa
[JelicTBaTe B CbOTBETCTBUE C [E/CTBALMTE 3aKOHM, KaTo Mpy
HeobXoaMMOCT Ce CBbPXETE ChC CrieLanuanpani pmi 3a
V3XBBPITSHE Ha Matepuany.
lpbckaykaTa e u3paboTeHa OT HeonacHN MaTepuani:

+ [nacTMacoBm 1 CHTETAYHW MaTepuany;

+ XenesHu MeTan (CTomMaHa) 1 HexenesHu MeTanu

(anymuHmiA, MecuHr, Meq);
+ Enektpudecka batepust.

10 MapaHuma
24 meceLia rapaHLysi 3a YacTHM noTpebuTenn 1 12 mecelia

(Mpesog OT OPUTMHAHTE MHCTPYKLM)

rapaHLVs 3a Npodec1oHanHm notpeduTenu. Ts nokpusa
OCHOBHWTE 4acTy, BKIIIOUYUTENHO IUTUEBO-OHHA Batepus],
3apsiaHO YCTPOWCTBO, ABUraTEN 1 NPEeAaBaTEeNeH MEXaHN3bM.

CneHuTe yCroBis NpaBsT rapaHLpsATa HeBanuaoHa:

+ Besika HeobuyaitHa onepavys

 MpoayKTLT He e NOAAbPXaH CbINACHO M3NCKBAHWSATA 33
noanpbxka VHCTpYKUNs

 Mpomeru B NpopykTa

+ Benukv Lwietu, opy ako ca HaHECEHH Mo norpeLuka

+ MoBpepeH cres aMaTbOpCKy PEMOHT.

« LLletw, ipuimHeHw oT npupopara

+ Batepusita He ce 3apex[a C u3ickBaHaTa YecTota

+ [apaHLysTa He NOKpYBa KOMMOHEHTH, KOUTO Ce 3HOCBAT
110 BpeMe Ha HopMarHa ekcrnoatauys.

["apaHuusiTa € BanmaHa camo 3a NpoayKTy, KOWTo ca bunu
per1cTpupany Ypes yebcarita B pamkuTe Ha 30 AHK OT gaTaTa
Ha nokyrkara.

[la akTuBMparTe rapaHLUMsTa 32 HOBUSA CY NPOAYKT Ha
STANLEY upe3 Hawums yeGeant : www.volpioriginale.it

KynysaybT Tpsbea CbLLO Taka Aa 3anasn Konve oT AoKyMeHTa
3a npopaxba (kacosa benesxka, hakTypa) v OT perncTpayusTa
Ha rapaHLsiTa: Kornue oT Teau JokyMeHTY Tpsibea fia ce
npefage Ha [vibpa Uiv Ha 0TopU3MpaHVst CepBu3 3aeHO

C MaLLMHaTa, KOSITO LLe Ce peMOHTVpa. Mpu nunca Ha Tean
[JOKyMEHTI MaLLMHaTa BbB BCUYKI CMyyalt LLe ce c4uTa 3a
1313na oT rapaHLys.
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11 [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE CE

Komnanmsta
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Uranus
OBABABA, YE MALLMHUTE

Tun: AKyMynaTOpH NpbCKaYkyt 3a paHuLia

Kon: SXSPBS12E - SXSPBS16E

E B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHOTO 3AKOHOLATENICTBO HA
OBLLHOCTTA 3A XAPMOHWBALIA:

[IVPEKTVBA 2006/42/CE [vpexTiiBa 33 MaLLMHUTE
VPEKTVBA 2014/30/UE EnexTpomarHiTHa cbBMECTUMOCT
TINPEKTUBA 2011/65/EC Rohs

[Mo3oBaBaHe Ha CHOTBETHUTE U3MOMN3BaHN XapMOHU3MPaHU CTaH4apT! U
11030BABAHE Ha APYIV TEXHNMECKUTE CrieLvdvkaLv, 3a KOUTO Ce AeKnapupa
CbOTBETCTBUE:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - IEC 62321-7-2 :2017

YITBIHOMOLLIEHO SMLE 38 Ch3AaBaHe Ha TEXHUYECKaTa AOKYMEHTALS:

Wme: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

MecTtoxutencreo: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Uranus

HﬁCTORLLlaTﬁ }ZleKnapauwﬂ 3a CbOTBETCTBWE Ce U3[aBa Mof USKNKYUTENHaTa
OTrOBOPHOCT HA MPOU3BOAUTENA.

Casalromano, date 3aKoHHUAT NpeacTaBuTen

% //7 . Eligio Volp

STANLEY 1 noroto STANLEY ca pervicTpupaHu TbproBeku
mapky Ha Stanley Black & Decker Inc. unu Ha Hskol OT HeitHuTe
chvirvanu 1 ce 13nonaBat no nuLieHs. Bewkv npaga ca
3arnaseHu.

BBJITAPCKM/
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM SI NEJPRVE
PECLIVE PRECTETE NAVOD K POUZITI.

Read through the instruction manual carefully.

Wear protective gloves.

Use body protection.

Use respiratory protections

Wear eye protection.

Do not spray towards people or animals.

000

Do not use with solvents, oils or flammable products

Do not leave the machine close to heat sources

®

Do not leave the machine exposed to frost.

MIN
+°C)

" | Use the machine only between +1°C and +40°C.

3m, | | Minimum distance between machine and other
ot people 3m.

Do not place with domestic waste

ﬁ Li-on battery. Don't dispose with household waste

Li-ion

(PFeklad z ptvodniho navodu)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Batohové bateriové postfikovace

Shrnuti
Popis prirucky
2 Popis postiikovace
3 Obecné pokyny a bezpecnostni upozornéni
4 Obecna upozornéni, ktera je tieba
dodrzovat
5 Pokyny pro prepravu a manipulaci
6 Navod k pouziti
7 Udrzba
8 Problémy - priciny - feSeni
9 Pokyny pro demontaz a likvidaci
10 Zaruka
11 CE Prohlaseni o shodé

Blahoprejeme vam k této volbé. Mezi hlavni prednosti nasich
elektrickych postfikovaci patfi vysoka kvalita jejich dilt a
dlouha Zivotnost. Stejné jako vSechny nase ostatni vyrobky
proSel i tento postfikovac pfesnymi a preciznimi testy; pokud
bude pouzivan podle nize uvedeného navodu, bude vyhovovat
vasim potfebam po mnoho let a velmi spolehlivy servis
nahradnich dild vam poskytne moznost provadét opravy
originalnimi dily po dlouhou dobu.

1 Popis prirucky
1.1 Uvod

Pred jakymkoli nastavenim, pouZitim, tdrzbou nebo jakoukoli
jinou predstavitelnou operaci s postfikovacem si laskavé
peclivé prostuduite tento navod k pouZiti.

Spravné pouzivani postfikovace a u¢inna a racionalni Udrzba
vam umozni udrZovat postfikovac v nejlepsich pracovnich
podminkach, aniz by se sniZila jeho u¢innost a bezpecnost.
Tento navod k pouZiti byl vypracovan v souladu s Udaji
uvedenymi v PRILOZE | SMERNICE 2006/42/ES o strojnich
zafizenich” a je povazovan za nedilnou a nezbytnou soucast
postiikovace.

Tato prirucka musi byt uloZena v blizkosti postfikovace a
pfipravena k nahlédnuti; musi byt uchovavana spole¢né s
postiikovacem po celou dobu jeho Zivotnosti, od pocatecni
zkousky az po kone€nou demontaz.

1.2 Ucel a omezeni prirucky
Tato pfirucka je uréena pro pouziti:
+ Popiste provoz a podminky pouZiti systému postrikovac.
+ Uvedte hlavni technické viastnosti postrikovace.
+ Poskytnéte spravny navod k pouziti.
+ Zduraznéte potencialni rizika a/nebo mozné nebezpecné
situace.
+ Poskytnéte pokyny pro udrzbu a opravy.
+ Umoznit pochopeni moznych provoznich problémd a
jejich FeSeni.




Kromé dodrzovani pokynu obsazenych ve této pfirucky,
pouzivani postiikovace zavisi na dodrzovani viech platnych
bezpecnostnich pravidel.

2 Popis postiikovace
2.1 Technické vlastnosti
RozpraSovace SXSPBS12E a SXSPBS16E byly vyrobeny pro

rozpraSovani kapalnych roztoku pfi teplotach vysSich nez 40 °C.

regulaci napéti, ktera
udrzuje konstantni tlak

SXSPBS12E SXSPBS16E
Objem nadrze 121t 16Lt
Material nadrze Polypropylen Polypropylen
Rozstfikovatelné litryna | S tlakem 2,0 bar az S tlakem 2,0 bar az
kazdé nabiti baterie 95 litrch 95 litrli
S tiakem 5,0 bar az S tlakem 5,0 bar az
75 litra 75 litrd
Dobiject lithiova baterie | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh
Dodévana tryska Nastavitelnd mosazna Nastavitelnd mosazna
tryska pro stfikani tryska pro stfikani
Elektronicky regulator Nastavitelny pracovni Nastavitelny pracovni
tiaku tlak 0,5az 5barii-7,25 | tlak 0,5az 5 barli-7,25
az72,5psi az725psi
Rizeni tlaku Elektronicka deska s Elektronicka deska s

regulaci napéti, ktera
udrzuje konstantni tlak

po celou dobu Zivotnosti | po celou dobu Zivotnosti
baterie baterie
Indikator nabiti baterie Led Led

(prézdného) s baterii

Extra zasuvka Pro pfipojeni listy se Pro pripojeni listy se
4 tryskami na voziku 4 tryskami na voziku
(voliteIng) (voliteiné)

Hiinikové kopi Standardni Standardni

Sroubovaci uzavér s Standardni Standardni

drzékem kopi

Polstrované ramenni Standardni Standardni

popruhy

Nabijecka baterii 10A-18W 1,0A-18W

Kad nabijecky bateri GT27W168100E GT27W168100E

Rozsah nabijeci teploty | 0°Caz45°C 0°Caz45°C

nabijecky baterif

Rozsah skladovacich 5°Caz35°C -5°Caz 35°C

teplot nabijecky bateri

Tésnéni NBR (vysoka pevnost NBR (vysoka pevnost
v tahu - odolnost viici v tahu - odolnost viici
mineralnim olejum a mineralnim olejim a
tukm) tukdm)

Cerpadio Vysoce vykonna Vysoce vykonna
membrana s tiakovym membrana s tlakovym
spinacem spinacem

Délka dodaci hadice 12m 12m

Priimér ndpiné 105 mm 105 mm

Min./max. teplota 1°C/40°C 5°C/40°C

Rozméry 220 x 360 x 510 220x360x 570

Hmotnost postiikovace 3,1kg 32kg

(PFeklad z ptvodniho navodu)

SXSPBS12E SXSPBS16E
Rozméry 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Hmotnost postiikovace 3,1kg 32kg
(prézdného) s baterii

2.2 Povolené podminky prostiedi

Podminky prostfedi, ve kterych mdze postfikovac pracovat, jsou:
Teplota: Vihkost: 0-70 % (nekondenzuie).

Postikovac je nutné chranit pred nepfiznivym pocasim, pfimym
slunecnim svétlem a chladnym pocasim, skladovat na Cistém a
suchém misté.

Pozor! Postfikovac neni vhodny pro pouZiti v prostfedi s
nebezpe€im vybuchu..

2.3 Hluk a vibrace

Insert product dB values.

3 Obecné pokyny a bezpecnostni upozornéni
Vezméte prosim na védomi, Ze pojem “elektrické nafadi” v
upozornénich se vztahuje na vas akumulatorovy postfikovac.
Pozor! Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni, pokyny,
obrazky a technické tdaje dodavané s timto elektrickym
nafadim. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné
zranéni.

Vechna varovani a pokyny si ulozte pro budouci pouZiti.

3.1 Bezpecnost na pracovisti

+ Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
Nepfehledné nebo tmavé prostory nahrévaji nehodam.

+ Nepouzivejte elektrické naradi ve vybuném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo
prachu. Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

+ Pri préci s elektrickym nafadim udrzujte v bezpecné
vzdalenosti déti, téhotné Zeny a okolostojici osoby. Détem,
miadistvym a téhotnym Zendm je pouzivani elektrického
nafadi prisné zakézano. Rozptyleni mlize zpUsobit ztratu
kontroly.

3.2 Elektricka bezpecnost

* Vlyvaruijte se kontaktu téla s uzemnénymi nebo
uzemnénymi povrchy, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky
a chladnicky.
Pokud je vase télo uzemnéno nebo uzemnéno, hrozi
2vy3ené riziko Urazu elektrickym proudem.

+ Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihku. Vniknuti
vody do elektrického naradi zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

3.3 Osobni bezpecnost
+ Budte ve stfehu, sleduite, co délate, a pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické
naradi, pokud jste unaveni nebo pod viivem drog, alkoholu
nebo lékd. Chvilka nepozomosti pfi praci s elektrickym
naradim mdze mit za nasledek vazné zranéni osob.




+ Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy pouZivejte
ochranu o¢i. Ochranné pomicky, jako je maska proti
prachu, neklouzava bezpe¢nostni obuy, tvrda éepice nebo
ochrana sluchu, pouZivané za vhodnych podminek, snizi
pocet osobnich zranéni.

+ Spravné se obléknéte. Nenoste volné obleCeni ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte mimo dosah pohyblivych ¢asti. Volné
obleCeni, Sperky nebo diouhé vlasy se mohou zachytit o
pohyblivé ¢asti.

+ Zabrarite neumysinému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napajeni a/nebo akumulatoru se ujistéte, ze je
spinac ve vypnuté poloze a ze jste jej zvedli. PfenaSeni
elektrického nafadi s prstem na spinaci nebo zapinani
elektrického naradi, které ma spina¢ zapnuty, vybizi k
nehodam.

+ Pred zapnutim elekrického naradi vyjméte sefizovaci
kli¢ nebo Klic. Kli¢ nebo kli¢ ponechany na rotujici ¢asti
elektrického nafadi mlize zpUsobit zranéni osob.

+ Neprehanéjte to. Stale udrzujte spravny postoj a
rovnovahu. To umoZni lepsi oviadani elektrického nafadi v
neocekavanych situacich.

+ Nedopustte, abyste na zakladé ¢astého pouZzivani nafadi
polevili a ignorovali zasady bezpec€nosti prace s nafadim.
Neopatrny zasah mize béhem zlomku sekundy zptisobit
vazné zranéni.

3.4 Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

+ Elektrické nafadi nepouzivejte nasilim. PouZivejte spravné
elektrické naradi pro danou aplikaci. Spravné elektrické
nafadi provede préci lépe a bezpecnéji pfi rychlosti, pro
kterou bylo navrzeno.

+ Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej spina€ nezapina
anevypina. Kazdé elektrické naradi, které nelze ovladat
spinaCem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

+ Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi
nebo skladovanim elektrického naradi odpojte zastrcku
od zdroje napajeni ainebo vyjméte akumulétor, je-li
odnimatelny, z elekfrického nafadi. Tato preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi
elektrického naradi.

+ Necinné elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto navodem.
Elekirické nafadi je v rukou nepoucenych uZivatel
nebezpetné.

+ Udrzba elektrického néfadi a pfisluSenstvi. Zkontrolujte,
zda nedoslo k nespravnému sefizeni nebo vaznuti
pohyblivych asti, k poskozeni dilli a k jakémukoli jinému
stavu, ktery by mohl ovlivnit provoz elektrického néradi. V
pfipadé poSkozeni nechte elektrické naradi pfed pouZitim
opravit. Mnoho nehod je zptisobeno $patné udrzovanym
elektrickym néradim.

+ Elektrické nafadi, pfisluSenstvi, bity atd. pouZivejte v
souladu s timto navodem a s ohledem na pracovni
podminky a provadénou praci. PouZiti elektrického
nafadi k jinym nez uréenym ¢innostem by mohlo vést k
nebezpe€nym situacim.

+ Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a

(PFeklad z ptvodniho navodu)

zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a ichopové
plochy neumozriuji bezpecnou manipulaci s néstrojem a
jeho ovladani v neocekavanych situacich.

3.5 Pouzivani a péce o bateriové nastroje

+ Nabijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru,
mliZe pfi pouZiti s jinym typem akumulétoru zpdsobit
nebezpeCi pozaru.

+ Elektrické nafadi pouzivejte pouze se specialné uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulétorli mlize zpUsobit
riziko zranéni a pozaru.

+ Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej mimo
dosah jinych kovovych predmét, jako jsou kanceléfské
sponky, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
jednotlivymi vyvody. Zkratovani pélu akumulatoru mize
zpusobit popaleniny nebo pozar.

+ Za nepfiznivych podminek mize z baterie vystfiknout
kapalina; vyhnéte se kontaktu s ni. Dojde-li k ndhodnému
kontaktu, vyplachnéte ji vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, dodatecné vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vystrikujici z baterie mize zplsobit podrazdéni
nebo popéleniny.

+ Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny akumulator nebo
nastroj. Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidateiné chovani, které miize vést k
pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

+ Nevystavujte akumulator nebo nastroj ohni nebo
nadmémé teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C
mUze zplsobit vybuch.

+ DodrZujte vSechny pokyny k nabijeni a nenabijejte
akumulator ani naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v
navodu. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo uvedeny rozsah mize poskodit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

3.6 Sluzba

+ Servis elektrického nafadi svéfte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze identické nahradni dily. Tim
zajistite, Ze bude zachovana bezpecnost elektrického
naradi.

+ PoSkozené akumulatory nikdy neservisuijte. Servis
akumulator by mél provadét pouze vyrobce nebo

autorizovany servis.
4 Obecna upozorneéni, ktera je tfeba dodrzovat

INavzdory pfijatym opatfenim mUize postikovac v pracovni
oblasti predstavovat nebezpecné situace a potencialni rizika. Je
nutné peclivé analyzovat mozny vyskyt téchto nebezpecnych
situaci a rizik, aby bylo mozné zajistit bezpecné pracovni
postupy, vhodna pravidla chovani a naplanovat individuaini
ochranna zafizeni.
+ Pii pouzivani postfikovace musi obsluha dodrzovat
bezpecné pracovni postupy a bezpecnostni predpisy.
+ Nepouzivejte vyrobky, jejichz toxikologické viastnosti
nejsou znamy. Pouzivejte vyhradné autorizované vyrobky
a peclivé dodrZujte vSechny pokyny uvedené na obalu.
+ Nepouzivejte v pfipadé unavy, nemoci nebo pod viivem




alkoholu, drog ¢i 1€k, které mohou ovlivnit fyzicky a
psychicky stav.

+ Nestfikejte rozpoustédia, kyseliny a hoflavé kapaliny.

+ Dbejte na to, abyste nevdechovali vypary nebo kapky
chemického roztoku: v pfipadé nahodného kontaktu nebo
vdechnuti zavolejte Iékare.

+ Béhem pouzivani postiikovace nejezte a nekufte.

+ Postfikova¢ pouZivejte na vzdusnych a osvétlenych
mistech.

+ Za vétrného pocasi nestfikejte proti vétru.

+ Postfikova¢ pouZivejte ve vzdalenosti nejméné 3 m od
osob nebo zvifat.

+ Udrzujte postiikova¢ v dostateéné vzdalenosti od déti a
domécich zvifat.
nestfikat v blizkosti akvarii s rybami.

+ O3etfené ovoce nebo zeleninu nejezte pred datem
stanovenym vyrobcem chemického pfipravku a v kazdém
pfipadé je velmi peclivé omyjte.

+ Tlak neprovadéjte pomoci jinych tlakovych zafizeni.

+ Zbylé chemickeé roztoky nerozptylujte do okoli.

* Po pouziti postfikovace si peclivé umyjte ruce, oblicej a
obleceni.

+ Nenechavejte postikovac venku za Spatnych
povétrmostnich podminek.

+ UZivatel je zodpovédny za to, Ze postfikova¢ je udrzovan
v optimélnich provoznich podminkéach, aby se
postfikova¢ mize fungovat spravné a bezpecné. Dily
a prisluSenstvi zafizeni je tfeba vyménit, pokud jiz
nezajistuji spravnou funkci postfikovace.

4.1 Zakazy

+ Je zakazano upravovat soucasti postfikovace.

+ Je zakazano pouzivat na postiikovag zafizeni nebo
prisluSenstvi bez povoleni spole¢nosti Stanley
Black&Decker.

* K €isténi postiikovace je zakazéno pouzivat rozpoustédia,
jako je alkohol, benzinova rozpoustédia nebo fedidla.

5 Pokyny pro piepravu a manipulaci

Pri pfepravé postfikovace je tfeba dodrzovat veskera nezbytna
opatfeni, aby nedoslo k jeho poSkozeni.
Pri pfepravé postfikovace dbejte na to, aby byl vypina¢ vzdy
vypnuty.
Béhem prepravy musi byt nadrz vzdy prazdnd, nebo pokud to
neni mozné, bezpecné upevnény, aby se zabranilo nahodnému
Uniku kapaliny.
Béhem prepravy a skladovani nepokladejte postfikovaé na jiny
materidl ani pod néj.
Pfi pfemistovani postfikovace se doporucuje vyhnout se
naraz(im, které by mohly vyrobek poskodit.
6 Navod k pouziti
6.1 Nastaveni postfikovace
— (obr. 1)

+ Nasadte pojistnou matici D1 na pfivodni hadici D.

+ Nasadte pfivodni hadici D na drzak hadice D2.

* VloZte drzak hadice D2 do pouzdra zakladny A

(PFeklad z ptvodniho navodu)

(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Nasroubuite pojistnou matici D1 na zakladnu az dolu.
+ a pevné je utahnéte.
— (obr.2)
+ OdSroubujte pojistnou matici D1 z rukojeti E.
+ Nasadte pojistnou matici D1 na pfivodni hadici D.
+ Nasadte pfivodni hadici D na drzak hadice D2.
+ NaSroubuijte pojistnou matici D1 na rukojet E.
+ NaSroubuijte nasadu F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
na rukojet E.
+ NaSroubujte mosazny postfikova¢ F1 na nasadu F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (obr. 3)

+ VloZte filtr Q do pfisluSného pouzdra uvnitf nadrze.
— (obr. 4)
+ Pripevnéte ramenni popruhy H k t&lu postiikovace podle
obrazku (SXSPBS12E).
— (obr.5)
+ Pripevnéte polstrované opéradio H k t&lu postikovace, jak
je zndzoméno na obrazku (SXSPBS16E).
6.2 PInéni nadrze
Pripravte roztok ve specifické nadobeé.
OdSroubuite uzavér nadrze a nalijte pfipraveny roztok.
pres filtr P. Opatrné zaSroubujte uzaveér zpét na misto.

Pozor! Roztok nepfipravuijte v nadrzi postiikovace, ale vzdy v
samostatné nadobg.
Pozor! Nikdy nenalévejte roztok do nadrze bez pouziti filtru.

6.3 Umisténi postfikovace

Postfikova¢ polozte na rovny povrch v pouzitelné vysce, abyste si
mohli postiikovac snadno nasadit na ramena, s pfedem nastavenymi
popruhy. Pokud potfebuiete popruhy nastavit, poloZte postfikovaé na
rovny a vyvySeny povrch, sundejte ramena z ramennich popruhti a
nastavte jejich délku pomoci prezek.

6.4 Spusténi postrikovace
— (obr. 6)
+ Zapnéte ¢erpadlo otocenim knofliku W ve sméru
hodinovych rucicek.
+ Cervena kontrolka Z signalizuje, ze je stroj zapnuty.
+ Ctyfi zelené zbarvené diody T indikuji stav nabiti baterie.
- 4 LED diody = 100% baterie
- 3 LED diody = 75 % baterie
- 2 LED diody =50 % baterie
- 1LED =25 % baterie
+ Pokud je baterie vybita, dobijte ji podle pokynu v ¢asti 6.2.
* Presunutim paky na rukojeti spustite postfikovani.




+ K regulaci pozadovaného pracovniho tlaku pouZiite
elektronicky regulator tlaku W.
+ Po uvolnéni paky se ¢erpadio automaticky zastavi a
prerusi rozstfikovani kapaliny.
Pozor! Postikovac je vybaven elektronickou deskou s regulace
napéti, které udrzuje nastaveny tlak konstantni po celou dobu
Zivotnosti baterie.

Pozor! Nikdy nenechavejte postfikova pracovat, kdyz je nadrz
prazdna.

Pozor! Viyvarujte se Uplného vybiti baterie; kdyz se baterie
vybije, je tfeba ji piné dobit.

Pred diouhodobym uskladnénim postikovace zcela nabijte
bateril.

6.5 Regulace trysek

Tento postfikovac se dodava s nastavitelnou tryskou F1.
Nasroubovanim nebo vySroubovanim koncové ¢asti trysky F1 je
mozné nastavit prlimér “rizice” spreje, dokud neziskate “trysku”
(obr. 7).

(PFeklad z ptvodniho navodu)

NASTAVITELNA MOSAZNA TRYSKA PRO STRIKANI (KOD 928)

Tlak (bar) Pritok (It/min) Rozstfikovatelné litry na
kazdé nabiti baterie

50 0,60 75

40 054 85

30 049 %0

20 044 9%

6.6 Operace, které se maji provést pii ukonéeni praci
Po skonceni prace vylijte zbyvajici kapalinu do zviastni nadoby
a peclivé vyplachnéte vnitfek nadrze Cistou studenou vodou.
Nechte vodu protékat hadici a kopim. Zkontrolujte, zda voda
pouzita k oplachovani zcela vytekla. Viypnéte erpadio oto¢enim
knofliku W proti sméru hodinovych ru¢icek a zkontroluite, zda
kontrolka Z nesviti.

Po vycisténi nadrze ji vyjméte, vyCistéte a znovu sestavte.

filiry (Qa P).

Odsroubuite trysku F1 z kopi F-G; demontuite trysku a

oCistéte obé Casti Cistou vodou, piicemz davejte pozor, abyste
neposkodili nebo neuvolnili o-krouzek.

Rukojet Cistéte vihkym hadfikem, aniz byste ji namaceli do vody.
Odsroubuite matici D1; vyjméte hadici z drzaku; vyjméte drzak
hadice s filtrem a omyjte jej Cistou vodou; poté vSechny dily
znovu sestavte.

Z nadrZe odstrarite pfipadné materialy nebo pfedméty, které by
mohly postikova¢ poskodit.

Pri téchto ¢innostech noste obleceni a ochranné pomticky.

Pozor! Oplachovaci vodu ani zbyvajici roztok nerozptylujte do
okoli; doporuCujeme v3echny tyto kapaliny vylévat do zviastnich
odtokd vhodnych k ¢isténi a odvadéni vody.

Vypnéte Cerpadio otoc¢enim knofliku W proti sméru hodinovych

ru¢icek a po kazdém pouZiti zkontrolujte, zda kontrolka Z nesviti.

Postfikova¢ uchovavejte mimo dosah déti, chranény pred
pfimym slune¢nim zafenim a nizkymi teplotami a s piné nabitou
baterii.

6.7 Vyména kapaliny v nadrzi

V pfipadé, Ze je nutna vyména kapaliny uvnitf nadrze,
postupuite podle pokynt uvedenych v bodé 5.6 a poté podle
pokyn( uvedenych v bodé 5.6.v bodé 5.2.

7 Udrzba

7.1 Uvod

Spravné pouzivani postfikovace a pravidelna Udrzba jsou
nezbytné pro udrzeni postfikovace v nejlepSich pracovnich,
Ucinnych a bezpecnostnich podminkach.

PouZivejte vyhradné originalni nhradni dily.

7.2 Dobijeni baterie

Postfikovac je napajen integrovanou baterii, kterou Ize dobijet
pomoci dodané nabijecky N.

Pozor! Pfi nabijeni dodrZujte bezpecné pracovni postupy a
bezpecnostni predpisy.

Chcete-li baterii dobit, postupuite podle nasledujicich pokyn(:
+ Vypnéte postiikovac otocenim knofliku W proti sméru

hodinovych ru¢icek a zkontrolujte, zda kontrolka Z nesviti.

+ Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida Udaji vytisténému
na Stitku nabijecky N.

* Pfipojte nabijecku akumulatord N do vhodné a elektricky
chranéné zasuvky.

+ Zasunte zastréku nabijecky do slotu S na zakladné
postikovace.

+ Kontrolujte nabijeni pomoci LED indikatoru nabijecky
(Cervena kontrolka nabijeni, zelena kontrolka konce
nabijeni).

+ PIné dobiti baterie trva pfiblizné 2 hodiny.

+ Na konci nabijeni se doporu¢uje odpojit nabijecku
akumulatoru nejprve ze zasuvky a poté ze slotu S na
zakladné postfikovace.

+ B&hem dlouhych obdobi necinnosti zkontrolujte, zda je
kontrolka Z vypnuta.

Vydrz baterie zavisi pfedevsim na dodrzovani nékterych
dlleZitych pravidel:

+ Nevytvarejte zkrat.

+ Newybijejte ji nadmémé: kdyz je baterie ttmér vybita,
okamzité ji nabijte.

+ OkamZité jej dobijejte s vypnutym obecnym vypinacem a
dodrZuijte potfebnou dobu nabijeni.

+ Pro dobijeni pouzivejte pouze nabijeCku baterii dodanou
s postfikovacem.

+ Nezapinejte postiikovac, pokud je pfipojena nabijecka
akumulatoru.

+ Po Upiném dobiti udrzujte postfikovac v teploté mezi5 a
40°C.

+ \/ pipadé dlouhého skladovani nebo nepouzivani
dobijejte baterii kazdé ¢tyfi mésice.




Pokud jiz neni mozné baterii dobijet, obratte se na autorizované
servisni stfedisko a poZadejte o jeji vyménu.

8 Problémy - pfiCiny - feSeni

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESENi
Pri aktivaci paky | Motor Obecné vypnuti Zapnuti obecného
rukojeti nevytéka | nefunguje spinace
voda. Vybila baterie Dobijeni nebo
kontaktovani
servisniho stfediska
Zablokované Kontaktujte servisni
Cerpadlo stfedisko
Preruseny kabel Kontaktujte servisni
stfedisko
Porucha motoru Kontaktujte servisni
stfedisko
Praces Ucpana tryska Clean

(PFeklad z ptvodniho navodu)

« Upravy produktu

+ Jakeékoli Skody, i kdyz vznikly omylem

+ PoSkozeny po amatérské oprave.

+ Skody zptisobené pfirodou

+ Baterie neni dobijena s pozadovanou frekvenci

+ Na soucasti, které se opotfebovavaji pfi bézném provozu,

se zaruka nevztahuje.

Zaruka plati pouze pro vyrobky, které byly zaregistrovany
prostrednictvim webovych stranek do 30 dnii od data nakupu.
Aktivujte zaruku na svij novy vyrobek

STANLEY prostrednictvim nasich webovych stranek:
www.volpioriginale.it

Kupuijici si musi rovnéz uschovat kopii prodejniho dokladu
(Uctenka, faktura) a zarucni listiny: kopii téchto dokladd musi
predat prodejci nebo autorizovanému zakaznickému servisu
spolu se strojem urenym k oprave. Pokud tyto doklady chybi, je
stroj v kazdém pfipadé povaZovan za nezarucni.

oMM "y cpany fitrnddize | Clean
P 11 CE Declaration of Conformity
Ucpany filtr rukojeti Clean
Vadné ¢erpadio Kontaktujte servisni Spolegnost
stfedisko . .. .
—— - —— Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Pri stlaceni paky Regulator tlaku na 2Zvyste regulator Via San Roceo, 10 - 46040 Casaromano (MN) - Itéle
rukojeti vytéka minimum !

4 PROHLASUJE, ZE STROJE
mélo vody Znedsicteny fir rysky | Clean
Znesisteny fitr Clean Typ: Batohové bateriové postiikovace
rukojeti Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
Vadné Gerpadio Kontaktuite servisni JEV SOULADU S PRISLUSNYMI HARMONIZACNIMI PRAVNIMI PREDPISY
stfedisko SPOLECENSTVI:
Spinavé tryska Clean SMERNICE 2006/42/CE Smémice o strojnich zafizenich
Pracovnidoba | Kratsi Baterie nenipné | Dobijeni baterie SMERNICE 2014/30UE Elektromagnetické kompatbiita
baterie neni pracovni nabité SMERNICE 2011/65/EU Rohs

podle otekévani | doba

Vadné nabijecka Vymérite stranky
baterii
Zadnavydrz | Preruseny kabel Kontaktujte servisni
stfedisko
Vadna nabijecka Oprava nebo

baterii vyména

9 Pokyny pro demontaz a likvidaci

Pri demontazi postiikovace je nutné postupovat v souladu s
platnymi zakony a v pfipadé potfeby kontaktovat specializované
firmy na likvidaci materialdi.

Postfikovac je vyroben z materiald, které nejsou nebezpecné:
+ Plastové a syntetické materialy;
« Zelezné kovy (ocel) a nezelezné kovy (hlinik, mosaz,
méd);
+ Elektricka baterie.

10 Zaruka

Zaruka 24 mésicl pro soukromé uZivatele a 12 mésicli pro
profesionalni uzivatele. Vztahuje se na za&kladni dily, véetné

li-ionové baterie, nabijecky, motoru a pfevodového mechanismu.

Nasledujici podminky rusi platnost zaruky:
+ Jakakoli abnormalni operace
+ /yrobek neni udrZovan v souladu s idrzbou Pokyny

Odkaz na pfislusné pouZité harmonizované normy nebo odkazy na jiné normy.
technické specifikace, pro které se prohlasuje shoda:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Autorizovana osoba pro nastaveni technické dokumentace:

Jméno: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Bydlisté: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italie

Toto prohl&Seni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Casalromano, date Prévni zéstupce

Eligio Volpi

STANLEY a logo STANLEY jsou registrované ochranné znamky
spolecnosti Stanley Black & Decker Inc. nebo jedné z jejich
pobocek a jsou pouzivany na zakladé licence. VSechna prava
vyhrazena.
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FORSIGTIGHED:
LAS BRUGERVEJLEDNINGEN GRUNDIGT
F@R BRUG.

Lees brugsanvisningen grundigt igennem.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug kropsbeskyttelse.

Brug andedraetsvaem.

Brug gjenbeskyttelse.

Sprgit ikke mod mennesker eller dyr.

Ma ikke bruges sammen med oplgsningsmidler, olier
eller brandfarlige produkter.

Efterlad ikke maskinen teet pa varmekilder.

Efterlad ikke maskinen udsat for frost.

MIN
+°C)

"ot| | Brug kun maskinen mellem +1°C og +40°C.

3m, | | Minimumsafstand mellem maskine og andre

) personer 3 m.

Ma ikke placeres sammen med husholdningsaffald.

Li-on batteri. Ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald.

Li-ion

(Overszettelse fra de originale instruktioner)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Oversigt over batteridrevne

rygsprojter
Beskrivelse af handbogen
Beskrivelse af sprgjten

Generelle instruktioner og
sikkerhedsadvarsler

Generelle advarsler, der skal overholdes
Transport- og handteringsinstruktioner
Instruktioner til brug

Vedligeholdelse

Problemer - arsager - losninger

Instruktioner til demontering og
bortskaffelse

10 Garanti
11 CE Overensstemmelseserklzering

© coOo~NOoOGhA, W N~

Vi ansker dig tillykke med dit valg. De vigtigste egenskaber
ved vores elektriske sprajter er den heje kvalitet af deres

dele og deres lange levetid. Som alle vores andre produkter
har denne sprajte gennemgaet nejagtige og praecise tests;
hvis den bruges i overensstemmelse med instruktionerne
nedenfor, vil den opfylde dine behov i mange ar, og en meget
palidelig reservedelsservice vil give dig mulighed for at foretage
reparationer med originale dele i lang tid.

1 Beskrivelse af handbogen

1.1 Introduktion

Laes venligst denne instruktionsbog meget omhyggeligt far
indstilling, brug, vedligeholdelse eller anden teenkelig betjening
aflpa sprajten.

En korrekt brug af sprajten og en effektiv og rationel
vedligeholdelse giver dig mulighed for at holde sprejten i de
bedste arbejdsforhold uden at reducere dens effektivitet og
sikkerhed.

Denne instruktionsbog er udarbejdet i overensstemmelse med
angivelseme i BILAG | i DIREKTIV 2006/42/EF om maskiner”
0g betragtes som en integreret og veesentlig del af sprajten.
Denne handbog skal opbevares teet pa sprejten og veere klar til
at blive laest; den skal opbevares sammen med sprgjten i hele

dens levetid, fra starttesten til den endelige demontering.

1.2 Handbogens formal og begraensninger
Denne manual er beregnet til brug af:
+ Beskriv betjeningen og betingelserne for anvendelse af
+ Vis de vigtigste tekniske egenskaber ved sprajten.
+ Giv den korrekte brugsanvisning.
+ Understreg de potentielle risici og/eller mulige farlige
situationer.
+ Giv instruktioner til vedligeholdelse og reparation.
+ Muligger forstaelse af mulige driftsproblemer, og hvordan
man lgser dem.
Ud over overholdelsen af instruktionerne indeholdt i denne
handbog, athaenger brugen af sprajten af overholdelsen af alle




geeldende sikkerhedsregler.
2 Beskrivelse af sprojten

2.1 Tekniske egenskaber
Sprojterne SXSPBS12E og SXSPBS16E er produceret fil at

dispensere flydende oplasninger, der undgar temperaturer over

(Overseettelse fra de originale instruktioner)

40°C.
SXSPBS12E SXSPBS16E
Tankens kapacitet 121t 16Lt
Tankens materiale Polypropylen Polypropylen

Spraybare liter for hver

Med 2,0 bar tryk, op

Med 2,0 bar tryk, op

batteriopladning il 95 liter il 95 liter
Med 5,0 bar tryk, op Med 5,0 bar tryk, op
1l 75 liter 1il 75 liter

Genopladeligt 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

liumbatteri

Medfelgende dyse Justerbar messingdyse | Justerbar messingdyse
il sprajtning il sprejtning

Elektronisk trykregulator | Justerbart arbejdstryk Justerbart arbejdstryk
0,5 til 5 bar 7,25 il 0,5 til 5 bar 7,25 il
72,5 psi 72,5 psi

Trykregulering Elektronisk kort med Elektronisk kort med
spaendingskontrol, der spaendingskontrol, der
holder konstant tryk i holder konstant tryk i
hele batteriets levetid hele batteriets levetid

Indikator for Led Led

batteriopladning

Ekstra stikkontakt Tiltilslutning af Til tilslutning af
4-dysestang pa vogn 4-dysestang pa vogn
(ekstraudstyr) (ekstraudstyr)

Lanse i aluminium Standard Standard

Skruelag med Standard Standard

lanseholder

Polstrede Standard Standard

skulderstropper

Batterioplader 1,0A-18W 1,0A-18W

Kode il batterioplader GT27W168100E GT27W168100E

Batteriopladerens 0°Ctil 45°C 0°Ctil45°C

opladningstemperatur

mrade

Batteriopladerens -5°C il 35°C -5°C il 35°C

opbevaringstemperatu

mrade

Pakninger NBR (hgj traekstyrke - NBR (hgj traekstyrke -
modstandsdygtig over modstandsdygtig over
for mineralolier og fedt) | for mineralolier og fedt)

Pumpe Hojtydende membran Hajtydende membran
med trykafbryder med trykafbryder

Leengde pa 12m 12m

leveringsslange

Fyldningsdiameter 105 mm 105 mm

Min./max. temperatur 1°C/40°C 5°C/40°C

Dimensioner 220 x 360 x 510 220x 360 x 570

SXSPBS12E SXSPBS16E
Sprajtens veegt (tom) 3,1kg 32kg
med batteri
Dimensioner 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Sprejtens vaegt (tom) 3,1kg 32kg
med batteri

2.2 Tilladte miljgforhold
De miligmaessige forhold, hvor sprajten kan arbejde, er:

Temperatur: 1-40° C; Luftfugtighed: 0-70% (ikke kondenseret).

Det er ngdvendigt at beskytte sprajten mod darligt vejr, direkte
sollys og koldt vejr, og opbevare den pa et rent og tert sted.

Advarsel! Sprgijten er ikke egnet til at blive brugt i omgivelser
med eksplosionsfare.

2.3 Stej og vibrationer

Insert product dB values.

3 Generelle instruktioner og
sikkerhedsadvarsler

Bemeerk venligst, at udtrykket “elveerktej” i advarslere henviser

il din batteridrevne (batteridrevne) sprajte.

Advarsel! Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
ilustrationer og specifikationer, der falger med dette elvaerkta.
Hvis du ikke falger alle nedenstaende anvisninger, kan det
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner il senere brug.

3.1 Sikkerhed i arbejdsomradet

+ Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader indbyder til ulykker.

+ Brug ikke elveerktgjet i eksplosive atmosfeerer, f.eks.

i nerheden af breendbare vaesker, gasser eller stov.
Elveerktej skaber gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

+ Hold barn, gravide kvinder og tilskuere pa afstand, nar
elveerktgjet betjenes. Det er strengt forbudt for bgm,
teenagere og gravide kvinder at bruge elveerktgjet.
Distraktioner kan fa dig til at miste kontrollen.

3.2 Elektrisk sikkerhed

+ Undga kropskontakt med jordforbundne overflader, sasom

rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er en gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.

+ Udseet ikke elveerktejet for regn eller vade forhold. Hvis
der treenger vand ind i elveerktajet, @ges risikoen for
elektrisk stad.

3.3 Personlig sikkerhed
+ Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du laver, og brug
din sunde fomutft, nér du bruger elveerktgjet. Brug ikke
elveerktajet, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af
elveerktej kan resultere i alvorlig personskade.




+ Brug personlige veememidler. Brug altid gjenveem.
Beskyttelsesudstyr som stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der bruges under
passende forhold, vil reducere personskader.

* Kleed dig ordentligt pa. Beer ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej vaek fra beveegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan blive fanget i
beveegelige dele.

+ Undga utilsigtet start. Sarg for, at kontakten er i slukket
position, far du tilslutter stramkilden ogleller batteripakken
og tager den op. At beere elveerktej med fingeren pa
kontakten eller at seette stram til elveerktej, der har
kontakten taend, inviterer fil ulykker.

+ Fjer enhver justeringsnagle eller nggle, for du teender for
elvaerktgjet. En skruenggle eller en nggle, der sidder fast pa
en roterende del af elveerktgjet, kan medfare personskade.

+ Straek dig ikke for langt. Hold altid fodfeeste og balance. Det
giver bedre kontrol over elveerktajet i uventede situationer.

+ Lad ikke den fortrolighed, du opnar ved at bruge veerktojet
ofte, fa dig til at blive selvtitfreds og ignorere principperne
for veerktejssikkerhed. En uforsigtig handling kan forarsage
alvorlige skader pa en brakdel af et sekund.

3.4 Brug og pleje af elvaerktoj

+ Tving ikke elveerktajet. Brug det rigtige elveerktgj til din
opgave. Det korrekte elveerktgj vil udfere arbejdet bedre
og mere sikkert med den hastighed, det er designet til.

+ Brug ikke elveerktgjet, hvis kontakten ikke kan teende og
slukke for det. Ethvert elveerktej, der ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

* Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fiem batteriet,
hvis det er aftageligt, fra elveerktojet, for du foretager
justeringer, skifter tilbehar eller opbevarer elveerkigijet.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte elveerktgjet ved et uheld.

+ Opbevar ubenyttede elveerktgjer utilgeengeligt for bamn,
og lad ikke personer, der ikke er fortrolige med elveerktojet
eller denne vejledning, betjene elveerktgjet. Elveerktgj er
farligt i heenderne pa uuddannede brugere.

+ Vedligehold elveerktgj og tilbehar. Kontrollér, om
beveegelige dele sidder skaevt eller fast, om dele er gaet
i stykker, og om der er andre forhold, der kan pavirke
elveerktgjets funktion. Hvis elveerktgjet er beskadiget, skal
det repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktg;.

+ Brug elveerktajet, tilbeharet og veerktgjsbits osv. i
overensstemmelse med denne vejledning under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Brug af elveerktgjet til andre opgaver end de
tilsigtede kan resultere i en farlig situation.

+ Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og
fedt. Skridsikre handtag og gribeflader

+ overflader giver ikke mulighed for sikker handtering og
kontrol af veerktejet i uventede situationer.

3.5 Brug og pleje af batteriveerktej
+ Oplad kun med den oplader, der er specificeret af
producenten. En oplader, der er egnet il én type

(Overszettelse fra de originale instruktioner)

batteripakke, kan udgere en brandrisiko, nar den bruges
med en anden batteripakke.

+ Brug kun elveerktej med batterier, der er specielt beregnet
il det. Brug af andre batteripakker kan medfgre risiko for
personskade og brand.

+ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes veek fra
andre metalgenstande, som papirclips, manter, nggler,
sgm, skruer eller andre sma metalgenstande, der kan
skabe forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning af
batteripoleme kan forarsage forbreendinger eller brand.

+ Under voldsomme forhold kan der komme vaeske ud
af batteriet; undga kontakt. Hvis der ved et uheld opstar
kontakt, skylles med vand. Hvis vaesken kommer i gjnene,
skal du sege leegehjeelp. Veeske, der sprajtes ud af
batteriet, kan forarsage iritation eller forbraendinger.

+ Brug ikke en batteripakke eller et veerktaj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
hvilket kan medfere brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

+ Udseet ikke batteripakken eller veerktajet for ild eller for
hgje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130°C kan forarsage eksplosion.

+ Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

3.6 Service
 Fa dit elveerktej repareret af en kvalificeret reparater,
0g brug kun identiske reservedele. Dette vil sikre, at
elveerktaijets sikkerhed opretholdes.
+ Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service
pa batteripakker ma kun udferes af producenten eller

autoriserede serviceudbydere.

4 Generelle advarsler, der skal overholdes

Pa trods af de vedtagne advarsler kan sprajten medfere
farlige situationer og potentielle risici i arbejdsomradet. Det
er ngdvendigt omhyggeligt at analysere den potentielle
tilstedeveerelse af disse farlige situationer og risici for at sikre
sikre arbejdsprocedurer, passende adfeerdsregler og for at
planleegge individuelle beskyttelsesanordninger.

+ Under brug af sprejten skal operataren falge sikre
arbejdsprocedurer og overholde sikkerhedsreglerne
og -forskrifterne.

+ Brug ikke produkter, hvis toksikologiske egenskaber er
ukendte. Brug udelukkende godkendte produkter, og
overhold omhyggeligt alle de instruktioner, der er angivet
pa emballagen.

+ Ma ikke anvendes i tilfeelde af treethed, sygdom eller
under pavirkning af alkohol, narkotika eller medicin, der
kan pavirke den fysiske og mentale tilstand.

+ Sprajt ikke med oplasningsmidler, syrer og braendbare
vaesker.




(Overseettelse fra de originale instruktioner)

+ Undga omhyggeligt at indande dampe eller draber af
den kemiske oplasning: | tilfeelde af utilsigtet kontakt eller
indanding skal du ringe til lzegen.

+ Du ma ikke spise eller ryge, mens du bruger sprajten.

+ Brug spraiten i luftige og oplyste omrader.

* | bleesevejr ma der ikke sprejtes mod vinden.

* Brug sprgjten mindst 3 m vaek fra mennesker og dyr.

+ Hold sprajten langt veek fra bam og keeledyr. Spraijt ikke
teet pa fiskeakvarier.

+ Spis ikke behandlede frugter eller grantsager for den dato,
der er angivet af producenten af det kemiske produkt, og
vask dem under alle omstzendigheder meget omhyggeligt.

+ Ma ikke szettes under tryk ved hjeelp af andre
trykanordninger.

+ De resterende kemiske oplasninger ma ikke spredes i
miljget.

+ Vask omhyggeligt haender, ansigt og tgj efter brug af
sprajten.

+ Lad ikke sprajten sta ude i darligt vejr.

+ Brugeren er ansvarlig for, at sprejten vedligeholdes ved
optimale driftsbetingelser, sa
sprajten kan fungere pa en korrekt og sikker made. Dele
og tilbehar til udstyret skal udskiftes, nar de ikke leengere
sikrer en korrekt funktion af sprajten.

4.1 Forbud

+ Det er forbudt at modificere sprajtens dele.

+ Det er forbudt at anvende udstyr eller tilbeher pa sprejten
uden tilladelse fra Stanley Black&Decker.

* Det er forbudt at bruge oplesningsmidler, sésom alkohol,
benzinoplgsningsmidler eller fortynder, til rengering af
sprajten.

5 Transport- og handteringsinstruktioner

Transport af sprgjten skal ske med alle de ngdvendige
forsigtighedsregler for at undga skader.

Nar du transporterer sprajten, skal du serge for, at teend/sluk-
knappen altid er slukket.

Under transport skal tanken altid veere tom eller, hvis det ikke
er muligt,

sikkert fastgjort for at undga utilsigtet udstremning af veeske.

Under transport og opbevaring ma sprajten ikke placeres pa
eller under andet materiale.

Nar sprajten flyttes, anbefales det at undga bump, som kan
beskadige produktet.

6 Instruktioner til brug

6.1 Indstilling af sprajte
— (fig. 1)
+ Seet lasemetrikken D1 pa afgangsslangen D.
« Indseet leveringsslangen D pa slangeholderen D2
+ Saet slangeholderen D2 ind i huset pa basen A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
* Skru lasemetrikken D1 helt ned pa basen og spaend den
godt fast.
— (fig. 2)
+ Skru lasemgtrikken D1 af handtaget E.

* Seet lasemetrikken D1 pa afgangsslangen D.
 Seet udigbsslangen D pa slangeholderen D2.
+ Skru lasemetrikken D1 pa handtaget E.
 Skru lansen F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) pa
handtaget E.
+ Skru messingsprejten F1 fast pa lansen F (SXSPBS12E)
G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
 Indseet filter Qi det relevante hus inde i tanken.
— (fig. 4)
+ Heegt skulderstropperne H fast pa sprejtekroppen som
vist pa billedet (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
* Haegt det polstrede rygleen H fast pa sprajtekroppen som
vist pa billedet (SXSPBS16E).
6.2 Pafyldning af tanken
Forbered oplasningen i en bestemt beholder.
Skru heetten af beholderen, og heeld den tilberedte oplasning i
gennem filteret P. Skru forsigtigt heetten pa plads igen.

Advarsel! Forbered ikke oplasningen i sprajtens tank, men altid
i en separat beholder.

Advarsel! Hzeld aldrig opl@sningen i beholderen uden at have
brug af filteret.

6.3 Placering af sprojten

Saet sprejten pa en plan overflade i en passende hgjde, sa du nemt
kan tage sprajten pa skuldrene, nar stroppeme er justeret pa forhand.
Hvis du har brug for at justere stroppeme, skal du szette sprejten pa
en flad og haevet overflade, fieme dine ame fra skulderstroppeme og
justere leengden ved hjeelp af spaendeme.

6.4 Opstart af sprojte
— (fig. 6)
+ Teend for pumpen ved at dreje knappen W med uret.
+ Den rade led Z indikerer, at maskinen er teendt.
+ De fire granfarvede lysdioder T viser batteriets
opladningsstatus.
- 4 lysdioder = 100% batteri
- 3 lysdioder = 75% batteri
- 2lysdioder = 50 % batteri
- 1led =25 % batteri
+ Hvis batteriet er lavt, skal du genoplade det ved at felge
instruktionerne i afsnit 6.2.
+ Flyt handtaget pa handtaget for at starte sprejtningen
+ Brug den elektroniske trykregulator W il at styre det
gnskede arbejdstryk.
+ Nar handtaget slippes, stopper pumpen automatisk og




afbryder udsprajtningen af vaesken.

Advarsel! Sprgijten er udstyret med et elekfronisk kort med
spaendingskontrol, der holder det indstillede tryk konstant i hele
batteriets levetid.

Advarsel! Lad aldrig sprejten arbejde, nér tanken er tom.
Advarsel! Undga at aflade batteriet helt. Undga at aflade
batteriet helt; nar batteriet er ved at veere fladt, skal du
genoplade det helt.

Oplad batteriet helt, fer du opbevarer sprajten i leengere tid.

6.5 Regulering af dyse

Denne sprgjte leveres med justerbar dyse F1.

Ved at skrue eller Igsne den sidste del af dysen F1 er det muligt
atjustere diameteren pa “rosen’-sprayen, indtil du far “stralen”
(fig.7).

JUSTERBAR MESSINGDYSE TIL SPRAJTNING (COD. 928)

Tryk (bar) Gennemstrgmnings- Spraybare liter for hver
hastighed (It/min) batteriopladning

50 hastighed (It/min) 75

40 0,54 85

30 049 90

20 0,44 95

6.6 Operationer, der skal udferes ved arbejdets opher

Nar du er feerdig med arbejdet, haelder du den resterende
vaeske i en seerlig beholder og skyller forsigtigt indersiden af
tanken med rent, koldt vand. Lad vandet stramme gennem
slangen og lansen. Kontroliér, at det vand, der bruges til
skylning, er lgbet helt ud. Sluk for pumpen ved at dreje knappen
W mod uret, og kontroliér, at led Z er slukket.

Nar du har renset tanken, skal du fieme, rengere og samle den
igen filtrene (Q og P).

Skru dysen F1 af lansen F-G; skil dysen ad, og renger de to
dele med rent vand, og veer opmeerksom pa ikke at beskadige
eller lasne o-ringen.

Renger handtaget med en fugtig klud uden at leegge det i bled
i vand. Skru metrikken D1 af, fiem slangen fra holderen, fiern
slangeholderen med filter og vask den med rent vand, og saml
derefter alle delene igen.

Fjem eventuelle materialer eller genstande, der kan beskadige
sprgiten, fra tanken.

Brug tgj og beskyttelsesudstyr under disse aktiviteter.

Advarsel! Spred ikke skyllevandet eller den resterende
oplesning i miljget; det anbefales at haelde alle disse vaesker i
specifikke aflab, der er egnede il vandrensning og dreening.

Sluk for pumpen ved at dreje knappen W mod uret, og kontroller,
at led Z er slukket efter hver brug.

Opbevar sprgjten utilgeengeligt for barn, beskyttet mod direkte
sollys og kolde temperaturer og med et helt opladet batteri.

6.7 AEndring af vaeske i tanken

Hvis det er ngdvendigt at udskifte vaesken i tanken, skal du felge
anvisningerne i punkt 5.6 og derefter anvisningerne i punkt 5.7.
i punkt 5.2.

(Overszettelse fra de originale instruktioner)

7 Vedligeholdelse

7.1 Introduktion

Korrekt brug af sprajten og regelmaessig vedligeholdelse er
ngdvendig for at holde sprajten under de bedste arbejds-,
effektivitets- og sikkerhedsforhold.

Brug udelukkende originale reservedele.

7.2 Genopladning af batteri
Sprgijten drives af et integreret batteri, der kan genoplades med
den medfglgende batterioplader N.

Advarsel! Under opladning skal du anvende sikre
arbejdsprocedurer og overholde sikkerhedsforskriftene.

Falg disse instruktioner for at genoplade batteriet:

* Sluk for sprejten ved at dreje knappen W mod uret, og
kontroller, at led Z er slukket.

+ Kontrollér, at netvaerksspaendingen svarer til angivelsen
pa batteriopladerens plade N.

« Tilslut batteriopladeren N til en egnet og elektrisk beskyttet
stikkontakt.

+ Seet batteriopladerens stik i S-stikket pa sprejtens base.

+ Overvag opladningen via batteriopladerens LED-indikator
(redt lys ved opladning, grent lys ved afslutning af
opladning).

+ Det tager ca. 2 timer at genoplade batteriet helt.

+ Nar opladningen er slut, anbefales det forst at tage
batteriopladeren ud af stikkontakten og derefter ud af
S-stikket pa sprejtens base.

+ | lange perioder med inaktivitet skal du kontrollere, at led
Z er slukket.

Batteriets levetid atheenger for det meste af, om man overholder
nogle vigtige regler:
+ Undga at skabe kortslutning.
+ Aflad det ikke for meget: Nar batteriet er neesten afladet,
skal du straks oplade det.
+ Genoplad den straks med den almindelige teend/sluk-
knap slukket, og overhold den ngdvendige opladningstid.
 Brug kun den batterioplader, der falger med sprajten, til
genopladning.
+ Teend ikke for spreijten, nar batteriopladeren er filsluttet.
+ Efter den komplette genopladning skal sprejten opbevares
mellem 5 0g 40° C.
+ | tilfeelde af lang tids opbevaring eller manglende brug skal
batteriet genoplades hver fierde maned.

Nar batteriet ikke leengere er genopladeligt, skal du kontakte et
autoriseret servicecenter for at fa det udskiftet.




(Overseettelse fra de originale instruktioner)

8 Problemer - arsager - lgsninger

+ Produktzendringer
+ Enhver skade, selv hvis den er sket ved en fejitagelse

9 Instruktioner til demontering og
bortskaffelse

For at afmontere sprajten er det nadvendigt at arbejde i henhold
til geeldende love og om ngdvendigt kontakte specialiserede
virksomheder inden for bortskaffelse af materialer.

Spraijten er fremstillet af ufarlige materialer:
+ Plast og syntetiske materialer;
+ Jermetaller (stal) og ikke-jernmetaller (aluminium-
messing-kobber);
+ Elektrisk batteri.

10 Garanti

24 maneders garanti for private brugere og 12 maneders
garanti for professionelle brugere. Den daekker de
vigtigste dele, herunder Li-ion-batteri, oplader, motor og
transmissionsmekanisme.
Felgende forhold ger garantien ugyldig:

+ Enhver unormal drift

+ Produktet er ikke vedligeholdt i henhold il

vedligeholdelsesplanen Instruktion

PROBLEMER MULIGE ARSAGER | L@SNINGER + Beskadiget efter amateragtig reparation.
N&rhandtaget | Motoren Generel slukning Teend for + Skader forarsaget af naturen
akiiveres, virker ikke hovedafbryderen + Batteriet er ikke genopladet med den enskede frekvens
kommer der ikke Udtomt batteri Genoplad + Komponenter, der udsesttes for slid under normal drift, er
vand ud. . .
eller kontakt ikke deekket af garantien.
servicecentret . . .
Garantien geelder kun for produkter, der er blevet registreret via
Blokeretpumpe | Konakt hiemmesiden inden for 30 dage fra kebsdatoen.
servicecentret
Qdetagt kabel Kontakt A_ktlvere garantlen for d]t nye STANLEY-produkt via vores
servicecentret hjemmeside: www.volpioriginale.it
Motorfel Kontakt Kaberen skal ogsa opbevare en kopi af salgsdokumentet
servicecentret (kvittering, faktura) og af garantiregistreringen: en kopi
Motorarbeide | Tilstoppet dyse Ren af disse dokumenter skal gives til forhandleren eller den
Tistoppet ankfller | Ren autoriserede kundeserv[ce sammen med qen mafsklne, der skal
repareres. | mangel af disse dokumenter vil maskinen under
Ig?‘gg;‘i‘ﬂ“er Ren alle omstaendigheder blive betragtet som veerende uden for
garantien.
Defekt pumpe Kontakt .
senvicecentret 11 CE-overensstemmelseserklaring
Der kommer kun Trykregulator ved Heev regulatoren
lidt vand ud, nar minimum Virksomheden
man :;yk:ter pa Beskidtdysefiter | Ren Davide e Luigi Volpi S.p.A.
9 - Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
Beskidt Ren .
handtagsfilter DET FASTSLAS, AT MASKINERNE
Defekt pumpe Kontakt Type: Rygsprajter med batteri
servicecentret Kode: SXSPBS12E - SXSPBS16E
Beskidt dyse Ren ER | OVERENSSTEMMELSE MED DEN RELEVANTE
Batteriets driftstid | Lavere Batteriet er ikke fuldt | Genoplad batteriet FAELLESSKABSHARMONISERINGSLOVGIVNING:
fer ikke som arbejdstid opladet DIREKTIV 2006/42/CE Maskindirekfivet
fet - ;
orvente Defekt batterioplader | Udskit DIREKTIV 2014/30/UE Elektromagnetisk kompatibiltet
Ingen @delagt kabel Kontakt DIREKTIV 2011/65/EU Rohs
udholdenhed servicecentret o . -
Henvisning til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller henvisninger
Defekt batterioplader | Reparation eller il andretekniske specifikationer, for hvilke der er erklaeret overensstemmelse:
udsiiftning EN62841-1:2015/AC:2015 + Allsgato K - EN IS0 12100 2010

EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 + EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - IEC 62321-7-2:2017

Autoriseret person til at opsette den tekniske dokumentation:

Navn: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Bopael: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt under producentens eneansvar.

Casalromano, date Den juridiske repraesentant

% //7 : Eligio Volpi

STANLEY og STANLEY-logoet er registrerede varemaerker
tilhgrende Stanley Black & Decker Inc. eller et af dets
datterselskaber og anvendes under licens. Alle rettigheder
forbeholdes.
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E ACHTUNG: LESEN SIE DIE

BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER
VERWENDUNG SORGFALTIG DURCH

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch,

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie einen Kérperschutz.

Verwenden Sie Atemschutzgeréte.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Nicht gegen Menschen oder Tiere spriihen.

Nicht mit Lésungsmitteln, Olen oder brennbaren
Produkten verwenden.

Lassen Sie das Gerét nicht in der Nahe von
Warmequellen stehen.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Frost aus.

wx| | Verwenden Sie das Gerét nur zwischen +1°C und
¢ | +40°C.

MIN
+°C)

3m. | | Mindestabstand zwischen Maschine und anderen
Ot Personen 3 m.

Nicht in den Hausmiill geben.

Li-on-Batterie. Nicht Giber den Hausmill entsorgen.

Li-ion

(Ubersetzung aus der Originalanleitung)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Akku-Riickenspriihgerate

Zusammenfassung

Beschreibung des Handbuchs
Beschreibung des Spriihgeréts

Allgemeine Anweisungen und
Sicherheitshinweise

Zu beachtende allgemeine
Vorsichtsmanahmen

Transport- und Handhabungshinweise
Anweisungen fiir den Gebrauch
Wartung

Probleme - Ursachen - Lésungen

g Anweisungen zur Demontage und
Entsorgung

10 Garantie

11 CE-Konformitatserklarung

o ~No o A~ w N =

Wir begltickwiinschen Sie zu lhrer Wahl. Die Hauptmerkmale
unserer elektrischen Sprihgerate sind die hohe Qualitat ihrer
Teile und ihre lange Lebensdauer. Wie alle unsere anderen
Produkte wurde auch dieser Spriiher genauen und prézisen
Tests unterzogen; wenn er gemaf den unten stehenden
Anweisungen verwendet wird, wird er Ihre Bedurfnisse fiir viele
Jahre erflillen und ein sehr zuverlassiger Ersatzteilservice wird
lhnen die Mdglichkeit geben, Reparaturen mit Originalteilen fiir
eine lange Zeit durchzufiihren.

1 Beschreibung des Handbuchs

1.1 Einfilhrung

Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung sehr sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat einstellen, benutzen, warten oder
anderweitig bedienen.

Eine korrekte Verwendung des Spriihgerats und eine wirksame
und rationelle Wartung erméglichen es lhnen, das Spriihgerat
in den besten Arbeitsbedingungen zu halten, ohne seine
Wirksamkeit und Sicherheit zu beeintrachtigen.

Die vorliegende Betriebsanleitung wurde in Ubereinstimmung
mit den in ANHANG | der RICHTLINIE 2006/42/EG”
enthaltenen Angaben erstellt und gilt als integraler und
wesentlicher Bestandteil des Spriihgerats.

Dieses Handbuch muss in der Nahe der Spritze aufbewahrt
werden, damit es jederzeit eingesehen werden kann; es muss
wahrend der gesamten Lebensdauer der Spritze, von der
ersten Prifung bis zur endgiltigen Demontage, bei der Spritze

verbleiben.

1.2 Zielsetzung und Grenzen des Handbuchs

Dieses Handbuch ist fiir den Gebrauch von:
+ Beschreiben Sie die Funktionsweise und die
Bedingungen fiir die Nutzung des Spriiher.
+ Zeigen Sie die wichtigsten technischen Merkmale des
Sprihgerats.




(Ubersetzung aus der Originalanleitung)

+ Stellen Sie die korrekten Gebrauchsanweisungen zur

Verfligung.

+ Heben Sie die potenziellen Risiken und/oder méglichen
Gefahrensituationen hervor.
+ Geben Sie Anweisungen fiir Wartung und Reparatur.
+ Ermdglicht das Versténdnis méglicher betrieblicher
Probleme und deren Losung.
Neben der Beachtung der Anweisungen in Die Verwendung
des Spritzgerats hangt von der Einhaltung aller geltenden
Sicherheitsvorschriften ab, die in diesem Handbuch aufgefiihrt

sind.

2 Beschreibung des Spriihgerats
2.1 Technische Merkmale

Die Spriihgerate SXSPBS12E und SXSPBS16E wurden fiir die
Dosierung von fliissigen Losungen entwickelt, die Temperaturen

von Uber 40°C vermeiden.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Tankinhalt 12Lt 16Lt
Material des Tanks Polypropylen Polypropylen

Verspriihbare Liter fiir
jede Batterieladung

Mit 2,0 bar Druck, bis zu
95 Liter

Mit 2,0 bar Druck, bis zu
95 Liter

Mit 5,0 bar Druck, bis zu
75 Liter

Mit 5,0 bar Druck, bis zu
75 Liter

Wiederaufladbare 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

Lithium-Batterie

Mitgelieferte Diise Verstellbare Verstellbare
Messingdiise zum Messingduise zum
Spriihen Spriihen

Elektronischer Einstellbarer Einstellbarer

Druckregler Arbeitsdruck 0,5 bis 5 Arbeitsdruck 0,5 bis 5
bar - 7,25 bis 72,5 psi bar - 7,25 bis 72,5 psi

Druckkontrolle Elektronische Platine mit | Elektronische Platine mit
Spannungsregelung, die | Spannungsregelung, die
den Druck wahrend der | den Druck wahrend der
gesamten Lebensdauer | gesamten Lebensdauer
der Batterie konstanthalt | der Batterie konstant halt

Batterieladeanzeige Led Led

Extra Steckdose Fir 4-Diisen- Fiir 4-Diisen-
Stangenanschluss am Stangenanschluss am
Wagen (optional) Wagen (optional)

Aluminium-Lanze Standard Standard

Schraubkappe mit Standard Standard

Lanzenhalter

Gepolsterte Standard Standard

Schultergurte

Ladegerét 10A-18W 1,0A-18W

Code fiir das GT27W168100E GT27W168100E

Batterieladegerat

Ladetemperaturbereich | 0°C bis 45°C 0°C bis 45°C

des Batterieladegerats

Lagertemperaturbereich | -5°C bis 35°C -5°C bis 35°C

des Batterieladegeréts

SXSPBS12E SXSPBS16E
Dichtungen NBR (hohe Zugfestigkeit | NBR (hohe Zugfestigkeit
- Bestandigkeit gegen - Bestandigkeit gegen
Mineraldle und Fette) Mineraléle und Fette)
Pumpe Hochleistungsmembran | Hochleistungsmembran
mit Druckschalter mit Druckschalter
Lange des 12m 12m
Férderschlauchs
Durchmesser der 105 mm 105 mm
Fiillung
Min./max. temperatur 1°C/40°C 5°C/40°C
Abmessungen 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Gewicht des 3,1Kg 32Kg
Spritzgerats (leer) mit
Batterie

2.2 Erlaubte Umweltbedingungen

Die Umgebungsbedingungen, unter denen das Spriihgerat
arbeiten kann, sind: Temperatur: 1-40° C; Luftfeuchtigkeit:
0-70% (nicht kondensiert).

Es ist notwendig, das Spritzgerat vor schlechtem Wetter, direkter
Sonneneinstrahlung und Kélte zu schiitzen und an einem
sauberen und trockenen Ort zu lagem.

Warnung! Das Spriihgerat ist nicht fiir den Einsatz in

explosionsgefahrdeter Umgebung geeignet.

2.3 Larm und Erschiitterungen

Insert product dB values.

3 Allgemeine Anweisungen und
Sicherheitshinweise

Bitte beachten Sie, dass sich der Begiff “Elektrowerkzeug” in
den Wamhinweisen auf |hr batteriebetriebenes (kabelloses)

Spriihgerat bezieht.

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die diesem Elektrowerkzeug
beiliegen. Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

3.1 Sicherheit im Arbeitsbereich

+ Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Untibersichtiiche oder dunkle Bereiche laden zu Unféllen ein.

+ Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei
Vorhandensein von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.

+ Halten Sie Kinder, schwangere Frauen und Unbeteiligte
wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs fer. Fiir
Kinder, Jugendliche und schwangere Frauen ist es
strengstens verboten, das Elektrowerkzeug zu benutzen.




Ablenkungen kdnnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle
verlieren.

3.2 Elektrische Sicherheit

+ Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen,
wie Rohren, Heizkérpemn, Herden und Kihlschranken.
Es besteht ein erhdhtes Risiko eines Stromschlags, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

+ Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht Regen oder Nasse
aus. Wenn Wasser in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erhoht sich das Risiko eines elektrischen Schlags.

3.3 Personliche Sicherheit

+ Bleiben Sie wachsam, passen Sie auf, was Sie tun, und
benutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn
Sie das Elektrowerkzeug bedienen. Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unaufmerksamkeit bei der Bedienung von
Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

+ Persdnliche Schutzausrtistung verwenden. Tragen Sie
immer einen Augenschutz. Schutzausriistungen wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, die unter geeigneten Bedingungen
verwendet werden, verringem Verletzungen.

+ Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine weite Kleidung
und keinen Schmuck. Halten Sie lhre Haare und Kleidung
von beweglichen Teilen fem. Lose Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen sich in beweglichen Teilen verfangen.

+ Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet
ist, bevor Sie das Gerat an die Stromquelle und/oder den
Akku anschliefen und in die Hand nehmen. Das Tragen
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem Schalter
oder das Einschalten von Elektrowerkzeugen, bei denen
der Schalter eingeschaltet ist, ladt zu Unfallen ein.

+ Ziehen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
alle Einstellschliissel oder Schiiissel ab. Ein Schlissel, der
an einem rotierenden Teil des Elektrowerkzeugs verbleibt,
kann zu Veerletzungen fiihren.

+ Greifen Sie nicht zu weit vor. Halten Sie stets einen
sicheren Stand und das Gleichgewicht. Dies ermdglicht
eine bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unerwarteten Situationen.

+ Lassen Sie nicht zu, dass die durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen gewonnene Vertrautheit Sie dazu
verleitet, selbstgefallig zu werden und die Grundsatze
der Werkzeugsicherheit zu ignorieren. Eine unvorsichtige
Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren
Verletzungen fiihren.

3.4 Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

+ Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit Gewalt ein.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir lhre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt die
Arbeit besser und sicherer mit der Geschwindigkeit, fur die
es entwickelt wurde.

+ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich
mit dem Schalter nicht ein- und ausschalten lasst. Jedes
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Elekirowerkzeug, das sich nicht mit dem Schalter steuem
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

+ Ziehen Sie den Stecker von der Stromquelle ab und/oder
entfernen Sie den Akku, falls er abnehmbar ist, aus dem
Elekirowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vomehmen,
Zubehérteile wechseln oder das Elektrowerkzeug lagem.
Solche vorbeugenden Sicherheitsmainahmen verringem
das Risiko einer unbeabsichtigten Inbetriebnahme des
Elektrowerkzeugs.

+ Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge aulerhalb
der Reichweite von Kindern auf und erlauben Sie
Personen, die mit dem Elektrowerkzeug oder dieser
Anleitung nicht vertraut sind, nicht, das Elektrowerkzeug
zu bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen von
ungeschulten Benutzern gefahrlich.

+ Pflegen Sie Elekirowerkzeuge und Zubehdr. Priifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind und ob
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigen konnten. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen vor der
Verwendung reparieren. Viele Unfalle werden durch
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

+ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehor
und die Bits usw. gemaR dieser Anleitung und unter
Berticksichtigung der Arbeitsbedingungen und der
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung des
Elektrowerkzeugs fir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

* Halten Sie Griffe und Greifflachen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Schiiipfrige Griffe und Griffflachen Die
Oberflachen ermdglichen keine sichere Handhabung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

3.5 Verwendung und Pflege von Akkuwerkzeugen

+ Laden Sie nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerét auf. Ein Ladegeréat, das fiir einen Akkutyp
geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen
Akkutyp eine Brandgefahr darstellen.

+ Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit den speziell
dafiir vorgesehenen Akkupacks. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

+ Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn von
anderen Metallgegensténden wie Biroklammern,
Miinzen, Schiiisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstanden fern, die eine Verbindung von
einem Anschluss zum anderen herstellen kénnen. Das
KurzschlieRen der Batteriepole kann zu Verbrennungen
oder einem Brand fiihren.

+ Unter ungtinstigen Bedingungen kann Flussigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt. Bei
versehentlichem Kontakt mit Wasser splilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe auf. Fliissigkeit, die aus der Batterie austritt,
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

+ Verwenden Sie keine beschadigten oder modifizierten
Akkus oder Werkzeuge. Beschadigte oder modifizierte
Akkus kénnen ein unvorhersehbares Verhalten zeigen,
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was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

+ Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem Feuer
oder UibermaRigen Temperaturen aus. Feuer oder
einer Temperatur tiber 130 °C aussetzen kann zu einer
Explosion flihren.

+ Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie
den Akku oder das Werkzeug nicht auRerhalb des in
den Anweisungen angegebenen Temperaturbereichs.
UnsachgemaRes Laden oder Laden bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Brandgefahr erhéhen.

3.6 Dienst
+ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten
Reparateur warten, der nur identische Ersatzteile
verwendet. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
+ Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Die Wartung
von Akkupacks sollte nur vom Hersteller oder von

autorisierten Dienstleistern durchgefiihrt werden.

4 Zu beachtende allgemeine
VorsichtsmaRnahmen

Trotz der getroffenen Vorsichtsmanahmen kann das
Spriihgerat gefahrliche Situationen und potenzielle Risiken

im Arbeitsbereich mit sich bringen. Es ist notwendig, das
potenzielle Viorhandensein dieser gefahrlichen Situationen und
Risiken sorgfaltig zu analysieren, um sichere Arbeitsverfahren
und angemessene Verhaltensregeln zu gewahrleisten und
individuelle Schutzvorrichtungen zu planen.

+ Bei der Verwendung des Spritzgerats muss der
Bediener sichere Arbeitsverfahren befolgen und
die Sicherheitsvorschriften und -bestimmungen
einhalten.

+ Verwenden Sie keine Produkte, deren toxikologische
Eigenschaften unbekannt sind. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Produkte und beachten
Sie sorgféltig alle auf der Verpackung aufgefiihrten
Anweisungen.

+ Nicht bei MUdigkeit, Krankheit oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die den
kérperlichen und geistigen Zustand beeinflussen kénnen,
verwenden.

+ Sprithen Sie keine Losungsmittel, Suren und brennbaren
Flissigkeiten.

+ Vermeiden Sie das Einatmen von Dampfen oder Tropfen
der chemischen L6sung: Bei versehentlichem Kontakt
oder Einatmen rufen Sie den Arzt.

+ Wahrend der Verwendung des Spriihgerats nicht essen
oder rauchen.

+ Verwenden Sie den Spriiher in luftigen und beleuchteten
Bereichen.

+ Bei Wind nicht gegen den Wind spriihen.

+ Verwenden Sie das Spriihgerat in einem Abstand von
mindestens 3 m zu Menschen oder Tieren.

+ Halten Sie das Spriihgerat von Kindern und Haustieren

fern.
nicht in der Néhe von Fischaquarien verspriihen.

+ Verzehren Sie kein behandeltes Obst oder Gemuse
vor dem vom Hersteller des chemischen Produkts
angegebenen Datum und waschen Sie es auf jeden Fall
sehr sorgfltig.

+ Keine Druckbeaufschlagung durch andere Druckgeréte.

+ Die verbleibenden chemischen Lésungen nicht in der
Umwelt verteilen.

+ Nach dem Gebrauch des Spriihgerats Hande, Gesicht
und Kleidung sorgfaltig waschen.

+ Lassen Sie das Spriihgerat nicht bei schlechtem Wetter
draufen stehen.

+ Der Benutzer ist dafiir verantwortlich, dass das Spritzgerat
unter optimalen Betriebsbedingungen gehalten wird,
damit die
Spriihgerat ordnungsgemal und sicher funktionieren
kann. Teile und Zubehdr des Geréts miissen
ausgetauscht werden, wenn sie die ordnungsgemale
Funktion des Spriihgerats nicht mehr gewahrleisten.

4.1 Verbote

+ Esist verboten, die Teile des Spriihgeréts zu verandem.

+ Es ist verboten, Geréte oder Zubehorteile ohne die
Genehmigung von Stanley Black&Decker an der Spritze
anzubringen.

+ Es ist verboten, Lésungsmittel wie Alkohol, Benzin
oder Verdtinner fiir die Reinigung des Spriihgeréts zu
verwenden.

5 Transport- und Handhabungshinweise

Der Transport des Spriihgerats muss unter Beachtung aller
notwendigen Vorsichtsmafnahmen erfolgen, um Schaden zu
vermeiden.

Wenn Sie das Gerat transportieren, achten Sie bitte darauf, dass
der Ein- und Ausschalter immer ausgeschaltet ist.

Wahrend des Transports muss der Tank immer leer sein, oder,
falls dies nicht méglich ist, sicher befestigt werden, um ein
unbeabsichtigtes Austreten von Flissigkeit zu vermeiden.

Stellen Sie das Spritzgerat wahrend des Transports und der
Lagerung nicht auf oder unter andere Materialien.

Es wird empfohlen, beim Bewegen des Sprihgeréts StoRe zu
vermeiden, die das Produkt beschadigen konnten.

6 Anweisungen fiir den Gebrauch

6.1 Einstellung des Spriihgerts

— (Abb. 1)
+ Stecken Sie die Sicherungsmutter D1 auf den
Druckschlauch D.
+ Forderschlauch D auf Schlauchhalter D2 stecken
+ Stecken Sie den Schlauchhalter D2 in das Gehause der
Basis A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Schrauben Sie die Sicherungsmutter D1 ganz nach unten
auf den Sockel und fest anziehen.
— (Abb.2)
+ Schrauben Sie die Sicherungsmutter D1 vom Griff E ab.




+ Stecken Sie die Sicherungsmutter D1 auf den
Druckschlauch D.

+ Stecken Sie den Férderschlauch D auf den
Schlauchhalter D2.

+ Schrauben Sie die Sicherungsmutter D1 auf den Griff E.

+ Schrauben Sie die Lanze F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E) auf den Griff E.

+ Schrauben Sie den Messingzerstauber F1 auf die Lanze
F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).

— (Abb. 3)

+ Setzen Sie den Filter Q in das entsprechende Gehduse
im Tank ein.
— (Abb. 4)
+ Hangen Sie die Schultergurte H wie in der Abbildung
(SXSPBS12E) gezeigt am Spriihgerat ein.
— (Abb. 5)
+ Hangen Sie die gepolsterte Riickenlehne H wie in der
Abbildung (SXSPBS16E) gezeigt an das Spriihgerét.

6.2 Befiillung des Tanks
Bereiten Sie die Ldsung in einem speziellen Behélter vor.
Schrauben Sie den Deckel des Tanks ab und gieRen Sie die

vorbereitete Losung durch den Filter P. Schrauben Sie die

N
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- 1LED =25 % Batterie

+ Wenn der Akku schwach ist, laden Sie ihn gemaR den
Anweisungen in Abschnitt 6.2 auf.

+ Bewegen Sie den Hebel am Giriff, um mit dem Spriihen
zu beginnen.

+ Verwenden Sie den elektronischen Druckregler W, um
den gewlinschten Arbeitsdruck einzustellen.

+ Beim Loslassen des Griffhebels stoppt die Pumpe
automatisch und unterbricht das Verspriihen der
Fliissigkeit

Achtung! Das Spriihgeréat ist mit einer elektronischen Karte
mitSpannungsregelung, die den eingestellten Druck tiber die
gesamte Lebensdauer der Batterie konstant halt.

Warnung! Lassen Sie das Spritzgerat niemals mit leerem Tank
arbeiten.

Warnung! Vermeiden Sie es, den Akku vollstandig zu entladen;
wenn der Akku schwach wird, miissen Sie ihn vollstandig
aufladen.

Laden Sie den Akku volistandig auf, bevor Sie das Spritzgerat
fiir langere Zeit lagem.

6.5 Regulierung der Diisen

Dieser Spriiher wird mit der verstellbaren Diise F1 geliefert.
Indem man das Endstiick der Diise F1 auf- oder abschraubt,
kann man den Durchmesser der “Rosette” einstellen, bis man
den “Strahl” erhalt (Abb.7).

VERSTELLBARE MESSINGDUSE ZUM SPRUHEN (COD. 928)

Achtung! Die L6sung nicht im Tank der Spritze ansetzen,
sondern immer in einem separaten Behalter.

Warnung! Fiillen Sie die Losung niemals in den Tank, ohne die
Verwendung des Filters.

6.3 Positionierung des Spriihgerts

Legen Sie das Gerét auf eine ebene Flache in niziicher Hohe,
damit Sie das Gerét mit den zuvor eingesteliten Gurten leicht auf
die Schultem legen kénnen. Wenn Sie die Gurte einstellen mussen,
stellen Sie das Gerat auf eine ebene und erhohte Fléche, nehmen
Sie die Amme von den Schultergurten und stellen Sie die Lange mit
den Schnallen ein.

6.4 Inbetriebnahme des Spritzgerats
— (Abb. 6)
+ Schalten Sie die Pumpe ein, indem Sie den Drehknopf W
im Uhrzeigersinn drehen.
+ Die rote LED Z zeigt an, dass das Gerét eingeschaltet ist.
+ Die vier grlin leuchtenden Leds T zeigen den Ladestatus
der Batterie an.
- 4 Leds = 100% Batterie
- 3 Leds = 75% Batterie
- 2 Leds =50 % Batterie

Druck (bar)

Durchflussmenge (It/min)

Verspriihbare Liter fiir

jede Batterieladung
50 0,60 75
40 0,54 85
30 049 90
20 044 95

6.6 Bei Beendigung der Arbeiten durchzufiihrende

MaRnahmen
GiefRen Sie nach Abschluss der Arbeiten die restliche Fliissigkeit
in einen speziellen Behalter und spiilen Sie das Innere des
Tanks sorgfaltig mit sauberem, kaltem Wasser aus. Lassen
Sie das Wasser durch den Schlauch und die Lanze flieRen.
Priifen Sie, ob das zum Spiilen verwendete Wasser vollstandig
ausgetreten ist. Schalten Sie die Pumpe aus, indem Sie den
Drehknopf W gegen den Uhrzeigersinn drehen, und tiberpriifen
Sie, ob die Leuchtdiode Z erloschen ist.
Nach der Reinigung des Tanks diesen ausbauen, reinigen und
wieder einbauen die Filter (Q und P).
Schrauben Sie die Diise F1 von der Lanze F-G ab; demontieren
Sie die Diise und reinigen Sie die beiden Teile mit sauberem
Wasser, wobei Sie darauf achten miissen, den O-Ring nicht zu
besché&digen oder zu verlieren.
Reinigen Sie den Griff mit einem feuchten Tuch, ohne ihn
in Wasser zu tauchen. Schrauben Sie die Mutter D1 ab;
nehmen Sie den Schlauch aus der Halterung; entfernen Sie
die Schlauchhalterung mit dem Filter und waschen Sie sie mit
klarem Wasser; bauen Sie dann alle Teile wieder zusammen.
Entfernen Sie alle Materialien oder Gegensténde, die das
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Spritzgerat beschadigen kénnten, aus dem Tank.

Tragen Sie bei diesen Téatigkeiten Kleidung und
Schutzvorrichtungen.

Achtung! Das Spiilwasser oder die verbleibende Losung
darf nicht in die Umwelt gelangen; es wird empfohlen, alle
diese Fliissigkeiten in spezielle Abflisse zu leiten, die fir die
Wasseraufbereitung und -ableitung geeignet sind.

Schalten Sie die Pumpe aus, indem Sie den Knopf W gegen
den Uhrzeigersinn drehen, und (iberpriifen Sie nach jedem
Gebrauch, ob die LED Z erloschen ist.

Bewahren Sie das Gerat auerhalb der Reichweite von Kindem,
vor direkter Sonneneinstrahlung und kalten Temperaturen
geschiitzt und mit vollstandig geladenem Akku auf.

6.7 Veranderung der Fliissigkeit im Tank

Falls ein Wechsel der Fliissigkeit im Tank erforderlich ist, sind
die Anweisungen unter Punkt 5.6 und danach die Anweisungen
in Punkt 5.2.

7 Wartung

7.1 Einfiihrung

Eine korrekte Vlerwendung des Spriihgeréts und eine
regelmaRige Wartung sind notwendig, um das Gerat in einem
optimalen Arbeits-, Wirkungs- und Sicherheitszustand zu halten.

Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Ersatzteile.

7.2 Aufladen der Batterie

Der Spriiher wird durch einen integrierten Akku betrieben, der
mit dem mitgelieferten Ladegerat N wieder aufgeladen werden
kann.

Warnung! Fiihren Sie wahrend des Ladevorgangs
sichere Arbeitsverfahren durch und beachten Sie die
Sicherheitsvorschriften.

Befolgen Sie diese Anweisungen, um den Akku aufzuladen:

+ Schalten Sie das Spriihgerat aus, indem Sie den Knopf W
gegen den Uhrzeigersinn drehen, und priifen Sie, ob die
LED Z erloschen ist.

+ Priifen Sie, ob die Netzspannung mit den Angaben auf
dem Schild N des Batterieladegeréats tbereinstimmt.

+ SchlieRen Sie das Batterieladegerat N an eine geeignete
und elekirisch geschiitzte Steckdose an.

+ Stecken Sie den Stecker des Batterieladegeréats in den
S-Schlitz am Sockel des Spriihgeréts.

+ Uberwachen Sie den Ladevorgang Uber die LED-Anzeige
des Ladegeréts (rotes Licht wahrend des Ladevorgangs,
griines Licht am Ende des Ladevorgangs).

+ Es dauert etwa 2 Stunden, um den Akku vollstandig
aufzuladen.

+ Am Ende des Ladevorgangs wird empfohlen, das
Ladegerat zuerst von der Steckdose und dann vom
S-Schlitz der Spriihbasis zu trennen.

+ Priifen Sie bei langerer Inaktivitét, ob die LED Z
ausgeschaltet ist.

Die Lebensdauer der Batterie hangt vor allem von der

Einhaltung einiger wichtiger Regeln ab:
+ Es darf kein Kurzschluss entstehen.

+ Entladen Sie den Akku nicht zu sehr: Wenn der Akku fast
leer ist, laden Sie ihn sofort auf.

+ Laden Sie das Gerat umgehend auf, indem Sie den
allgemeinen Ein-/Ausschalter ausschalten und die
erforderliche Ladezeit einhalten.

+ Verwenden Sie zum Aufladen nur das mit dem Spriihgerat
mitgelieferte Ladegerat.

+ Schalten Sie das Spriihgerat nicht ein, wenn das
Ladegerat angeschlossen ist.

+ Nach dem vollstandigen Aufladen halten Sie das Geréat
zwischen 5 und 40° C.

+ Bei langerer Lagerung oder Nichtbenutzung ist der Akku
alle vier Monate aufzuladen

Wenn die Batterie nicht mehr aufladbar ist, wenden Sie sich fiir
den Austausch an ein autorisiertes Servicezentrum.

8 Probleme - Ursachen - Losungen

PROBLEME MOGLICHE LOSUNGEN
URSACHEN
Beim Betétigen | Motor Allgemeines Allgemeiner
des Griffhebels | funktioniert Ausschalten Schalter einschalten
Wan;?;kﬁ Ier:aus nicht Entladene Batterie Aufladen oder
Kontaktaufnahme
mit dem Service-
Center
Blockierte Pumpe Kontaktieren Sie
das Servicezentrum
Gebrochenes Kabel | Kontaktieren Sie
das Servicezentrum
Motorschaden Kontaktieren Sie
das Servicezentrum
Motorarbeiten | Verstopfte Diise Sauber
Verstopfter Tankfilter | Sauber
Verstopfter Grifffilter | Sauber
Defekte Pumpe Kontaktieren Sie
das Servicezentrum
Beim Driicken Druckregler auf Anheben des
des Griffhebels Minimum Reglers
kommt wenig
Wasser heraus Vg_rschmutzter Sauber
Diisenfiter
Verschmutzter Sauber
Grifffilter
Defekte Pumpe Kontaktieren Sie
das Servicezentrum
Verschmutzte Diise | Sauber




PROBLEME MOGLICHE LOSUNGEN
URSACHEN
Die Akkulaufzeit | Geringere Akku nicht Aufladen der
ist nicht wie Arbeitszeit vollstandig geladen | Batterie
enwartet Defektes Ersetzen Sie
Batterieladegerat
Keine Gebrochenes Kabel | Kontaktieren Sie
Ausdauer das Servicezentrum
Defektes Reparieren oder
Batterieladegerat ersetzen
9 Anweisungen zur Demontage
und Entsorgung

Fir die Demontage des Sprilhgerats miissen die geltenden
Gesetze beachtet und gegebenenfalls spezialisierte
Unternehmen fiir die Materialentsorgung kontaktiert werden.

Der Spriiher ist aus ungefahrlichen Materialien hergestellt:
+ Kunststoff und synthetische Materialien;
+ Eisenmetalle (Stahl) und Nichteisenmetalle (Aluminium,
Messing, Kupfer);
+ Elektrische Batterie.

10 Garantie

24 Monate Garantie flir private Nutzer und 12 Monate
Garantie fiir professionelle Nutzer. Sie deckt die wichtigsten
Teile ab, einschlielich Li-lonen-Akku, Ladegerét, Motor und
Ubertragungsmechanismus.

Die folgenden Bedingungen filhren zum Eridschen der Garantie:

+ Jeder anormale Vorgang

+ Das Produkt wurde nicht gemaR den
Wartungsvorschriften gewartet Anleitung

+ Produkténderungen

+ Schéden, auch wenn sie versehentlich entstanden sind

+ Nach dilettantischer Reparatur beschédigt.

+ Naturbedingte Schaden

+ Die Batterie wird nicht mit der erforderlichen Haufigkeit
aufgeladen

+ Bauteile, die im normalen Betrieb einem Verschleiy
unterliegen, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Die Garantie gilt nur fiir Produkte, die innerhalb von 30 Tagen
nach dem Kaufdatum Uber die Website registriert wurden.

Aktivieren Sie die Garantie fiir Inr neues STANLEY Produkt
tiber unsere Website: www.volpioriginale.it

Der Kaufer muss auch eine Kopie des Kaufbelegs (Quittung,
Rechnung) und der Garantieregistrierung aufbewahren:

eine Kopie dieser Dokumente muss dem Handler oder dem
autorisierten Kundendienst zusammen mit der zu reparierenden
Maschine Ubergeben werden. Bei Fehlen dieser Dokumente
wird die Maschine in jedem Fall als nicht mehr unter die
Garantie fallend betrachtet.
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11 CE-Konformitétserklarung

Das Unternehmen

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italien

ERKLART, DASS DIE MASCHINEN
Art: Akku-Riickenspriihgeréte
Code: SXSPBS12E - SXSPBS16E

MIT DEN EINSCHLAGIGEN HARMONISIERUNGSRECHTSVORSCHRIFTEN
DER GEMEINSCHAFT UBEREINSTIMMT:

RICHTLINIE 2006/42/CE Maschinenrichtlinie
RICHTLINIE 2014/30/UE Elektromagnetische Vertraglichkeit
RICHTLINIE 2011/65/EU Rohs

Verweis auf die angewandten einschldgigen harmonisierten Normen oder
Verweise auf andere technische Spezifikationen, fiir die die Konformitat erklart
wird:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Bevollméchtigte Person zur Erstellung der technischen Dokumentation:

Name: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Wohnsitz: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italien

Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.

Casalromano, date Der gesetzliche Vertreter

% ] //f . Eligio Volpi

STANLEY und das STANLEY-Logo sind eingetragene

Marken der Stanley Black & Decker Inc. oder einer ihrer
Tochtergesellschaften und werden unter Lizenz verwendet. Alle
Rechte vorbehalten..
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Mnv Tomrobeteite padi e oikiakd amopAnTa.

ﬁ Mmarapia Li-on. Mnv aTroppiTTTeTe pe Ta OIKIOKG
en | amoppippara.

SXSPBS12E / SXSPBS16E

Z0voyn YeKAoTAPWY HTTATOPIAS

oaKidiou

Mepiypagn eyyeipidiou

Mepiypagn wekaoThpa

evikég 0dnyieg kai TpoeIdooINoEIg

ao@aleiog

evIKéG TTPOEIBOTTOINGEI TTOU TIPETTEI VO

TpouVTal

0Bnyieg peTapopds Kai XeIpIoHOU

Odnyieg xpnong

Zuvmpnon

MpofAqpaTa - armieg - Aioeig

9 08nyieg yia TNV aroguvappoAdynon Kai
™ diabeon

10 Eyyonon

11 CE AnAwaon ouppdpewong

o ~No G A~ W N =

Ta ouyxapnmpid pag yia Ty emAoyr Tou kavare. Ta

KUpIO XOPOKTNPIOTIKG TWV NAEKTPIKWY WEKAOTAPWY Hag

gival n uynAf TOIGTNTA TwV EGPTNHATWY TOUG KAl N JEYGAN
ditipkela {wng Toug. Omwg 6Aa Ta GAa TTpoidvTa Hag, €101

Kal auTOG 0 WEKAOTAPAG TEPATE ad aKPIBEiG Kal aKpIBeiG
BOKIYEG- Qv XPNOTHOTIOIE(TAI GUPPWVA LE TIG TIOPOKATW
0dnyieg, Ba KAAUTITE TIG AVAYKEG g yia TTOAG Xp6via Kal
pia oAU agémioTn utnpeaia aviaMakTIKwy Ba oag dwael T
duvaToTNTA Va KAVETE ETTIOKEUES JE YV aIa AVIGAAKTIKG yia
HeyaAo Xpoviké IGoTNHa.

1 Meprypagn eyxeipidiou

1.1 Eloaywyn

Mapakaheiobe va PeAeTATETE TIOAU TIPOTEKTIK TO TTIAPOV
eyXeIpidIo odnyiwv TrpIv amrd omroladrimote pUBuIaN, Xpron,
ouvtipnon f ommoladrTrote GAN TBavr) Aeiroupyia Tou
YEKOOTAPOA.

H owaoTr xprion Tou WekaaTipa Kail N aTmoTEAETHATIKI Kal
opbBoAoyikA CuVTPNGN 0OG ETTITEETTEN VAl SIaTPEITE TOV
WekaaTpa oTIG KaAUTePES GUVBKEG AeiToupyiag Xwpig va
HEIWVETQI 1) ATTOTEAETHATIKATNTA Kl N a0QAAEIG TOU.

To TrapdV eyxeIPidI0 0dNyILY GUVTAKONKE GUHPWVA |E

TIG £vOEieig Trou TrepiAapBavovtar ato MAPAPTHMA | ng
OAHTIAZ 2006/42/EK yia Ta MHXANHMATA” kai Bewpeital
QVATTOOTTACTO KAl OUCTWOES EPOG TOU WekaaTipa.

To Trapov eyxeIpidio TTETTEI va UAGTTETaI KOVTG OTOV
WEKOOTAPA KAl va Eivall £TOILO yia avayvwon- TIPETTEN Val
QuhaooeTal padi pe Tov wekaoTpa kaB' 6An m Sidpkeia
NG {wAG Tou, ad T SOKIUA EKKIVNONG LEXP! TNV TEAIKT
ammoouvapUoAdynan.

1.2 Zxomoi Ko Opia Tou gyxelpidiou

To Tapdv eyxelpidio TTpoopideTal yia xprnan omo:
* MMepiypawrte T Agimoupyia Kai Toug 4poug xpriong Tou
YEKOOTAPAG.




+ [apouaiaoTe Ta KUPIA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU
WeKaoTpal.
* [NapéxeTe TIG owoTEG 0dNyieg XPHonG.
* YToypappioTe Toug TMBavoug KIvdUvoug fkal TIg TTBavég
ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIS,
+ [Napoxn 0dnyIwv yia T CUVTAPNOT Kal TV ETTIOKEUN.
+ Evigyuan g karavénang meaviwv AEIToupyIKwv
TIPOBANUATWY Kall Tou TPGTTOU ETTIAUGTG TOUG.
ExT6G amm6 ™V THPNOoN Twv 00nyIWV TIoU TIEPIEXOVTAI OTO
TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU, N XPIOT TOU WEKAOTAPA EGapTaTal amod

(Mertippaan amd TIg apyIkég odnyieg)

TNV THPENON GAWV TwV I0XUGVTWY KavOvwy acpaheiag,.

2 Mepiypagn yekaoTipa
2.1 TexvIK@ XOPOKTNPIOTIKA

Or ywexkaompeg SXSPBS12E kar SXSPBS16E
KATOOKEUAOTNKAV Yiat TN SIavopr| uypwv dIocAUpATwWY
ammogeuyovTag Beppokpaaieg ou uepBaivouv Toug 40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Xwpnrikomra degapevig | 12 Lt 16Lt
YAiko Segapeviig MoAumrpottuAévio MoAutrpottuAévio
WekaoTika Aitpa yia Me Trieon 2,0 bar, éwg Me rieon 2,0 bar, éwg
Kk@Be @oprion Mg 95 Aitpat 95 Aitpat
pmarapiag
Me Trigan 5,0 bar, éwg Me Trigon 5,0 bar, éwg
75 Nitpat 75 Nitpa
Emavagoprifopevn 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh
pmarapia Aibiou
Mapexdpevo akpopuoto | Pubpifopevo PuBuifopevo
OpeIXGAKIVO aKPOPUDTO | OPEIXGAKIVO aKPOQUTIO
VIO YEKAOWO VIO YKo
HAekrpovikdg puBuioTig | PuBpigéuevn rieon Pubpigépevn mrieon
Trieang Aemoupyiag 0,5 éwg 5 Aemoupyiag 0,5 éwg 5
bar - 7,25 éwg 72,5 psi bar - 7,25 éwg 72,5 psi
‘Eeyxog Trieang HAekrpoviki TAakéTal HAextpovikn TAakéTal
e éAeyxo TéioNG TIoU e éNeyxo Téiong Tou
diarnpei oTabepr Tieon | diamnpei oTabepr) Triean
KkaB' 6An m didpkeia KkaB' 6An m didpkeia
Qg mg pmarapiag Qwiig mg marapiag
‘Evdeign popriong Led Led
pmarapiag
EmmAéov £§080g Ta ovdeon papdou Ta o0vdean pdpdou
4 akpouaiwv o€ 4 akpouaiwv o€
KAPOTOGKI (TPOQIPETIKA) | KapOTOCKI (TrpoClpeTIKG)
A6yxn ahoupiviou Mporutio Mpérumo
Bidwré koI e Mpéruto Mpdruto
utrodoxn Adyxng
Emevdupévor pévreg Mpérutio Mpérumo
Wyou
DoprioTrig pmarapiog 10A-18W 10A-18W
Kwdikog popriom GT27W168100E GT27W168100E
pmarapiag
Elpog Beppokpaaiag 0°C éwg 45°C 0°C éwg 45°C
QOPTIONG YOPTIOTH
pmarapiag

SXSPBS12E SXSPBS16E

EUpog Beppokpaaiag -5°C éwg 35°C -5°C éwg 35°C

aToBAKEUTNG QOPTIOTH

umarapiag

DAaviteg NBR (uynAf avroxr oe | NBR (uynAr avioyr oe
EPEAKUTO - QVTOKT OE | EPEAKUTIO - aVTOXT OE
OpuKTEAaia Kl ypdod) | opukTéAaia kal ypaoa)

Avihia Aiéppaypa upnhig Aiagpaypa upnhig
amodoong pe diakdTm | aTed00mg e diakoTI
Treong Tiiang

Mrikog owhdva 12m 12m

Tapddoong

Aiépetpog TAfpwong 105 mm 105 mm

EAGyiom/uéyiom 1°C/40°C 5°C/40°C

Bepuokpacia

AiaoTdoeig 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570

Bapog wekaaTpa 3,1Kg 32Kg

(6Ge10) pe prramapia

2.2 Emirpemropeveg mepiBaAAovTikEG ouvBiKeg

O1 repIBaMoVTIKEG CUVBAKES OTIG OTTOiEG PTTOpET va
Aermoupyroel o wekaaTrpag eivar: Oepuokpaaia: Yypaaoia:
0-70% (xwpig oupTmUKvWan).

Eivai ammapaimTo va mpooTateUeTe Tov WeKAOTAPA OO TIG
KQKES KQIPIKEG GUVBAKES, TO AETO NAIOKG GG kal To KpUo, va
Tov amoBnkeUeTe o€ kaBapo kai &npd LEPOS.

Mpoeidomoinan! O wekaompag Gev eivar karaAMnAog yia xpron
o€ TepIBAMov pe auvBrikeg KIvdUvoU EKpnéng.

2.3 @6pupog Kai dovioeig

Insert product dB values.

3 Tevikég 0dnyieg Kal TTPOEIBOTTOINTEIS
aoQaAgiag

N&Pete umdyn 611 0 P0G “NAEKTPIKG EpyaAeio” OTIg

TIPOEIGOTTOINTEIG AVAPEPETAI GTOV WEKADTAPA 0O TIOU

AeiToupyei pe pmaTapia (aoUpparo).

MpoeiSotroinon! AiaBdoTe GAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG

aoQaAeiag, TIG odnyieg, TIG ATEIKOVITEIS Kall TIG TTPOdIAYPOPES

TIOU TIOPEXOVTAI HE QUTO TO NAEKTPIKG EpyaAeio. H pn Thpnon

OAwV Twv 0dNYIWV TTOU aVOPEOVTA TIOPOKATW UTTOPE

va ipokaAéael nAekTpoTTANga, Trupkayia i/kar aopapd

TPAULATIGHO.

AmoBnkeUaTe GAEG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KAl TIG 0dNyieg yia

peMovTIKA avagopd.

3.1 AogdAeia oTo XWPO EpyaTiog

+ AiamnpeiTe Tov XWwpo epyaaiog kabapd kal KaAd
Qwriopévo. Or akaTaoTaTol 1 GKOTEIVOT XWPO! TIPOKAAOUV
aTuxAuaTa.

* Mnv xpnao1HOTIOIETE TO NAEKTPIKG EPYAAEID OE EKPNKTIKEG
aTHOOPAIPES, GTTWG TIAPOUTTT EUPAEKTWV UYPWV, QEPiwV
1 oKOvNG. Ta nAeKTPIKG epyaleial Snuioupyolv aTTverpeg
TI0U UTTOpET v aVaAEEOUV T OKGVN I TOUG KaTTVOUG.

+ KpamaTe pakpid Ta Taudid, Tig EYKUEG YUVaiKeS Kail TOUG




(Merappaan amd Tig apyIkég odnyieg)

TIAPEUPITKOUEVOUG KATA TO XEIPITHO TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou. Ma ta raidid, Toug EQRBOUS Kal TIG £YKUES
yuvaikeg amrayopeUeTal auaTNPA N XPAON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. H améoTmacn g MPOCOXNAG MTTOpE va 00G
00nyHoEl g€ aTTWAEID TOU EAEYXOU.

3.2 HAektpiki) ag@aAcia

* ATIOQUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE YEIWPEVES
VEIWHEVES ETIPAVEIES, OTTWG TWANVEG, BEPUAVTIKG
owpaTa, E0TIEG Kal PUYEa.

* Ymdpyel augnuévog Kivduvog nAektpottAngiag edv 1o
OWHA 00 EVOI YEIWUEVO I YEIWHEVO.

* Mnv ekBETeTe T0 NAeKTPIKG EpYaAEio OE BpoxT| A O€ UYPEG
ouvenkeg. H eicodog vepol ot éva nAekTpIKd epyaeio
augavel Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

3.3 MpoowTrikA ao@aAeia

+ Na €iaTe G€ gypryopan, Vo TIPOTEXETE TI KAVETE Kall
VOl XPNOIMOTIOIEITE TV KOIVA) AOYIKT OTOV XEIPICEDTE TO
NAEKTEIKG gpyaheio. Mnv XpnaiHoTTolEiTe TO NAEKTPIKG
epyaheio drav €ioTe KOUPATEVOI fy UTTG TV ETTAPEI
VOPKWTIKWY, aAkoOA 1y papudkwy. Mia oTiypn ampoaegiog
KOG TO XEIPIOUO NAEKTPIKWY EpYQAEiwV UTTopEi va
odnyroel o€ Goapd TIPOCWTTIKG TPAUMATIONO.

+ XpnOIUOTIOIACTE QTOWIKO TTPOGTATEUTIKG EE0TTAIGHO.
®opde TAvTa TPOCTAGIa TwV HaTitwv. O TIPOaTATEUTIKOG
€6OMAIOGG, OTTWG N MAOKA TKGVNG, T AVTIONITBNTIKA
TIamToUTa1a Ao@aAEiag, To akANEG Kamého 1y To
TIPOCTATEUTIKG GIKOAG TTOU XPNOIHOTIOIETal VIOl TIG
karéiMnAeg auvBrikeg, Ba eitael Toug TTPOCWTTIKOUG
TPAUMATIOMOUG.

* NruBeite awaTd. Mn gopdre apdid poUxa ) KoouAKATA.
KpamoTe Ta paAId kai Ta pouxa aag oKpIA Ao Ta
KIvoUpeva Wépn. Ta xahapd poUxa, Ta koouAuaTa A Ta
MOKpIG MOANIG UTTOpET va TIIaaTo0v OTal KIVOULEV LEN.

* AmoTpéyTe TV akoUala ekkivnan. BeBaiwbeire 611 o
diakotng ival ot Béon off Tpiv ouvdéaete v TyR
pedpaTog A/kal Tn oUGTOIXia PTTATAPILY Kl TIPIV TV
TrapaAafr). H perapopd nAekTpIkwv epyaigiwy pe To
BAyTUAO OTO DIGKGTITN A N EVEPYOTTOINGT NAEKTPIKWV
€pYCAEiwV TToU £X0UV TO BIOKOTTTT EVEPYOTTOINUEVO
TIPOOKOAET aTUXAUATAL.

* AgaipéaTe omolodrjToTe KAEIBi pUBPIONG A KAEIGT TTpIv
€VEPYOTTOINTETE TO NAEKTPIKG epyaAeio. Eva kAedi
1} éva kAIdi TTou TTapapével CUVOESEUEVO OE Eva
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou UTTopET
VOl TTPOKAAETET TPAUPATITUO.

* Mnv 10 TrapaKAveTe. AlaTnpriaTe TIAVTa T0 waTo TIATNHA
kal TV 160pPOTTia 00G. AUTO ETITPETTEI TOV KAAUTEPO
€Aeyxo Tou nhekTpikoU epyakeiou ae aTTPOCDOKNTEG
KOTAOTATEIS.

* Mnv a@riveTe TNV €E0IKEIWAT) TIOU CITTOKTATE QTS T GUYVI
XPron Twv pyaAgiwv va oag EmTpEWE! va EQnouxaoeTe
Kall VO ayVONOETE TIG OPXEG A0QAAEING Twv epyaAEiwy.
Mia amp6oEKTn evépyeia PTTopei va TIpoKaAEaEl coBapd
TPAUATIONG péaa o€ kKAAapaTa Tou SEUTEPOAETTTOU.

3.4 Xpfion kai @povTida NAEKTPIKWY pyalEiwv
* Mnv méGete 10 nAekTPIKG EpyaAEio. XpnalpoTioifoTe

T0 KATAMNAO NAEKTPIKG Epyaheio yia TNV EQapUOYA
006. To owaTd nAekTPIKG epyaAeio Ba kavel T douleid
KaAUTEPQ Kal ACQAAETTEPQ LE TOV PUBKO Yia TOV OTTOI0
EXEI OXEDIAOTEI.

* Mnv xpna1LoTIOIE(TE TO NAEKTPIKG EpYaAEio €V O
BIAKGTITNG GEV TO EVEPYOTTOIET KAl OEV TO OMTEVEPYOTTOIE.
Kd&Be nhexpikd epyaleio Tou dev popei va eAeyxBei pe
T0 DIOKOTTTN €ival ETTIKIVOUVO Kall TIPETTEN VOl ETTIOKEUOOTE.

* ATroguvd¢aTe TO QI aTd TV Ty peUpaTog f/kal
OQQIPECTE TO TIAKETO UTTOTAPIOG, EAQV EiVal ATTOCTIWHEVO,
amo 1o NAeKTPIKG epyaheio Tpiv TTpofeite o€ pubpiceig,
OMGEeTe e€aptrpara A amoBnkeloETe Ta NAEKTPIKG
epyaeia. Taev Adyw TIPOANTITIKG LETPOl a0 @aAEiag
MEIWVOUV TOV KIVOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaieiou kard AdBog.

* AmoBnkeUete Ta adpavi) NAEKTPIKG Epyaleia pakpIG
a6 TaIdIA Kal Ynv ETITPETTETE G GTopa TTou Jev eivall
€COIKEIWPEVA U TO NAEKTPIKG EPYOAEO 1 TIG TTaPOUTES
0dnyieg va xelpigovtal o nAekTPIKG epyaleio. Ta
NAEKTPIKG epyaheia eival ETIKivOuva OTa XEPIQ N
EKTTCIOEUPEVWIV XPNOTWV.

* Yuvtipnon nAeKTPIKWY pyaleiwv kai aggooudp. EAEyére
Y0 KaKr) EUBUYPAWKION 1) GECTLO TwV KIVOUEVWV
pepwv, Bpauon egaptnudmwy Kai kGBe GMN katdoTaon
TIOU UTTOPET Val ETMPEATE! TN AEITOUPYi TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou. EQv éxer utmooTei Cnpid, EMOKEUAOTE TO
NAEKTPIKG epyaAeio TpIv ammd T xpran. MoAAG aTuxfiuaTa
TIPOKAAOUVTAI QTG KAKWG GUVTNPNHEVD NAEKTPIKG
epyakeia.

+ Xpno1poTiolEiTe T0 NAEKTPIKG EPYOAEio, Ta EGUPTAWATA KAl
Ta epyaAeial K.ATT. GUpQwva e TIG TTapoUoEg odnyieg,
AapBavovrag utréyn TIG GUVBKES Epyaaiag kai Tnv
€£pyaoia Tou TTPOKEITaI Val EKTEAEDTET. H XpAomn Tou
NAEKTPIKOU epyaheiou yia epyaaic SIAPOPETIKEG ATTO
TIG TPOBAETIOpEVEG TTOpE va 0ONYAOE! OE ETTIKIVOUVN
KaTéoTaon.

+ Aiampeite TIg AaBéG Kanl TIG ETIQAvEIEG CUAMNYNG OTEYVEG,
kaBapég kar amaAhaypéveg ammo Addia kal ypdoa.
ONoBnpég Aaég kal empAvelEg TTPOTPUANG ETTIPAVEIES
ev eMTPETIOUV TOV A0PAAT XEIPIOHO Kail EAeyYO0 TOU
epyaheiou e aTTPOBAETITEG KATAOTATEIG.

3.5 Xpnon ka1 gpovTida epyahciwv ptraTapiog

+ Emavagopridete pévo e Tov opTiaTr Trou kabopidetal
amé Tov kataokeuaoTr. Evag goprioTg Tou ival
KaTGMNAog yia évav TUTTo GUOTOIXIOG PTTOTOPILY
pTTopei va dnuioupyRael kivduvo Trupkayiag dtav
XPnotuoToleital pe GAAN auaToIxial PTTOTapPIWY.

+ XpnoipoTrolgite NAEKTPIKG epyaAeiar Pdvo pe TIG EIBIKA
kaBopiapéveg ummarapies. H xpron omoioudrimote GAou
TIQKETOU PTTATOPILV UTTOPET VA SNUIoUpYRaE! Kivouvo
TPAUATIGHOU Kal TTUPKAYIGG.

+ Orav n umrarapia dev XpnoIUOTIOIEITal, KPATACTE
TNV MOKPIG aTTd A PETOANIKG QVTIKEIPEVA, OTTWG
ouvOeTpeg, kEpHaTa, KAEIdIG, kap@id, Bideg A GAa pIkpd
METAAAIKG QVTIKEEVQ, TTOU UTTOPOUV Va KAvouv GUVOEDTN
a6 Tov éva akpodékm atov aAo. To BpayukUkhwpa
TWwV OKPOSEKTWV TNG TTaTapiag Petagy Toug pmopei va




TIPOKAAETEI EYKAUUATA 1) TTUPKAYICL.

* Y& OUVBIKEG KAKOWETOYEIPIONG, UTTOPET VOl EKTOSEUTET UYPO
amoé mv Urrarapic AToguyeTe v emragr. Edv oupBei
kamé AdBog emmagn, EemAUveTe e vepd. Edv 1o uypo £pBel
0¢€ ETTAQN e Ta PaTIa, avadnToTe ETTITTAEOV 1OTPIKI
BonBeia. To uypd TToU EKTOEEUETAN OO TV UTTaTapial
pTTopei va TIpoKaAEaEl epeBIoNO A eykadpaTa.

* Mnv xpnaoipoTrolgite prrarapia ) epyaheio rou Exel
uTToqTel g ) €xel TpotroTroinBei. O1 KATEGTPOPEVES A
TPOTIOTIOINPEVEG PTTOTOPIEG EVOEXETAI VO TIAPOUCIAOOUV
ammpOBAETTTN GUNTIEPIPOPG e aTTOTEAETIT VOl TIPOKANBEi
TIUpKayId, £kpnén i kivduvog TpaupaTiopod.

* Mnv ekBETeTe v TTaKETO PTTaTapiwy A éva epyaAeio o€
Qwid i o€ utrepPoAIkr| Beppokpaaia. EkBeon o€ pwtia
i Beppokpacia mavw amé 130°C pmopei va TTpokaAéael
expngn.

+ AkoloubriaTe 6Aeg TIG 0dnyieg POPTIONG Kal Pnv PopTiZETe
Tr CUGTOIYia PTTOTOPIWY 1} TO EPYAAEID EKTOG TOU
€Upoug Beppokpaaiag Trou kaBopidetal oTiG 0dnyieg. H
aKkataAANAn @opTIoN 1 N EOPETION O BEPHOKPATTES EKTAG
TOU KaBopIopévou 0poug UTTOPET va TIpOKOAETE! {nuIdt
oTnV pTmaTapia kai va augiael Tov Kivauvo TTupKayIdg.

3.6 Ymnpeoia

* AvaBéaTe Tn ouvIripnaT Tou NAEKTPIKOU epyaheiou oag
0t eEEIDIKEUEVO ETTIOKEUATTN, XPNOILOTIOIVTAG Povo
TravopoloTuTIa aviaAAakTIkd. Me Tov TpdTro autd Ba
diac@akioTei ot diatnpeital n aoPAAEIR TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

* [10TE NV ETTIOKEVACETE KATEGTPOWHEVEG PTTaTapiES. To
0£PPIG TWV CUCTOIKIWV UTTATOPIWY TIPETTEN VOl EKTEAEITA
VO aTTd TOV KATAOKEUADTH 1} aTT6 £60UG1000TNEVOUG
Trapdyoug atpPIG.

4 TevIKEG TTPOEISOTTOINCEIS TTOU TIPETTEI VA
mpouvTal
[Mapd TIG TIPOEIBOTIOIACEIG, O WEKAOTAPAS UTTOPE VOl
TIPOKaAETE! ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS kal TTBavoUg KIvOUVOUG
070 XWpo epyaciag. Eivar amapaimro va avalletal
TIPOCEKTIKG ) TTBAVH TTAPOUTTal AUTWV TV ETTIKIVEUVWY
KATAOTATEWV Kall KIVOUVWY, TTPOKEILEVOU va dlaogahiovTal
ao@aleig Siadikaaieg epyaaiag, KarMnAol kavéveg
OUNTTEPIPOPAG Kl VOl OXEDIALOVTAI OTOUIKEG TIPOCTATEUTIKEG
diaTageis.

+ Kard T Xpfion Tou YPekaoTAPa, O XEIPIOTAG TIPETTEI
va akohouBei acpaAceig Siadikaaieg epyaaiag kai va
TNPEi TOUG KAVOVES Kall TOUG KAVOVIOHOUG Ao @aAEiag.

+ Mnv xpnaIpOTIOIEITE TIPOIGVTA TWV OTToiWV T
TOGIKOAOYIKG XOPaKTNPIOTIKG Eival GyvwaTa.
XpnOIUOTIOIEITE ATOKAEIOTIKG EYKEKPILEVA TIPOIGVTA,
TNPWVTOS TIPOTEKTIKA OAEG TIG 08Nyieg TTOU avaypAYovTal
0Tn ouokeuaaia.

+ Mnv T0 XPNOIUOTIOIEITE O€ TIEPITITWOT KOTTIWONG,
006€velag fy Ut v emOPACT AAKOOA, VOPKWTIKWY I
QOPHAKWY TTOU PTTOPOUV VA ETIMPEACOUV Tr CWHATIKA
KQll TIVEUMQITIKI| KOTAOTAOM.

* Mnv wekadete BIOAUTEG, ot a kal E0QAEKTA LYpPA.

(Mertippaan amd TIg apyIkég odnyieg)

+ ATTOQUYETE TIPOTEKTIKA TNV avaTTvor] avaBupiaoewy
1} aTayGVWY Tou XNUIKoU dIOAJPATOG: O€ TIEPITTWON
TUXQIaG ETTAQAG A EI0TIVORG KAAEDTE yIaTpo.

* Mnv TPWTE KAl Unv KamvideTe KaTd T xpron Tou
WekaaTrpal.

+ XpnOIHOTIOIRCTE TOV WEKAOTAPA € EUGEPO Kal
QWTITMEVO XWPO.

* Y& OUVBIKeG aVEUOU NV WEKACETE TTPOG TOV AVELIO.

* XpnaIpOTIOINCTE TOV WEKAOTAPA TOUAAXIOTOV 3 LETPO
MOKPIG T avBpWTToUS ) {wal.

+ KpamhoTe Tov WekaaThpa JakpId amd TTaidid Ka
karoikidia {wa.

VOl NV WEKACETE KOVTA O€ EVUDPEIQ WapIwV.

* Mnv Tpwre eMeGepyaopéva epoUTa A Adayavikd Tpiv amd
TNV Nepopnvia Tou TTPOPAETTEI 0 KATATKEUADTHS TOU
XNUIKOU TTPOidVTOG Kall, Ot KABE TIEPITTTWOT, TTAUVTE Ta
TI0AU TIPOGEKTIKA!.

* Mnv méCeTe pe AMEG CUOKEUES TTiEONG.

* Mnv diaokopTriete T UTTOAOITTCl XNMIKG DIGAUKATA OTO
TiEPIBAMOV.

* Metdim xprjon Tou WekaaTAPa, TIAUVETE TIPOCEKTIKA T
¥EpIa, TO TTPOCWTTO Kall Tal pOUXal.

* Mnv a@riveTe Tov WekaoTpa 6w O KOKEG KAIPIKES
OUVOIKEG.

+ O xpriaTng givai umreuBuvog yia 1o yeyovog 6T 0
wekaoTpag dlampeital aTig BEATIOTEG OUVOIKES
Aermoupyiag, wate va
0 WeKaoTPag PTTopEi va AEITOUPYAOE! HE CWATO
kai ao@aAn TpdTmo. Ta Wépn kai Ta eEapTApaTa
TOU €COTTAIOOU TTPETTEN VO avTIKOBIoTavTaN 6TaV
ev eaopahiouv TAéov TN owaTH AeiToupyia Tou

WekaaTrpal.

4.1 Amayopeuoeig

+ ATTayopeUETal N TPOTTOTTOINGT TwV E50pTNHATWY TOU
WekaaTpa.

+ ATTayopeUETaI N EPAPUIOYF CUCKEUWV i GapTATWY
oToV WeKaoTpa Xwpig Ty Gdeia g Stanley
Black&Decker.

* AmrayopeUeTal n xprian dIaAUTWY, OTIWG OIVOTTVEUWA,
dia0Teg Beviivng fy diakuTiké, yia Tov kaBapiopd Tou
WekaaTpa.

5 0Bnyieg peragpopdg Kai XEIPIoPOU

H pETaQopa TOU WekaaTAPa TIPETTE! VAl TIPOYCTOTTOIEITCN LE
Oheg TIG amapaiTTeg TPOPUAGEEIS yial TV ammo@uyn {nuIwv.
Orav petapépete Tov WekaoTpa, Befaiwbeire 611 0 diakdTMG
on/off gival TavTa KAEIOTOG.

Kard m peragopd, n defapev) mpérel va eivan avTote Gdeia n,
av auto dev eival duvaTdv, GTEPEWVOVTAI Le AOPAAEID, WOTE VOl
ammoQeUyeTal N Tuaia ékxuon uypol.

Kamé 1 peragopd Kai v amoBAKeuar, unv TOTToBETE(Te Tov
wekaotpa Tavw 1 kémw ommd GAAA UAIKG.

Karé 1 petakivnon Tou YekaoTrpa, CuvioTaTal va
amogedyovtal ol TTPoaKPoUGEIG, ol 0TToie Ba pmmopoloav va
TIPOKAAETOUV (NI GTO TTPOIOV.




(Merappaan amd Tig apyIkég odnyieg)

6 Odnyieg xprong
6.1 PUBION TOU YekaaTHPA
— (0x.1)
+ TomoBetaTe To TTagIUAd! aopaAiong D1 oTov cwAva
mapoyns D.
+ TomobetiaTe T0 owArva Trapoxns D oTn Béon cwhiva
D2.
+ TomoBeTaTe T0 GTPIyMa EUKapTTOU cwArva D2 ato
TepiPAnua mg Baong A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Bidware 1o TagIuad! aceahiong D1 om Bdon péxp!
TEPUO KAl OPICTE KAAQ.
— (0x.2)
* ZeB1dware 10 Taguad aceahiong D1 amé m Aapn E.
+ TomoBetaTe To TTagIUAd! aopaAiong D1 oTov cwAva
mrapoyns D.
+ TomobemaTe Tov owAfva Trapoyns D aTo athpiyua
owAfva D2.
+ Bidwate 1o aguad! aceahiong D1 om Ao E.
* Bidwaore T Adyxn F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) om
AaBn E.
* Bidwarte Tov opeix@Akivo wekaaTripa F1 évw aTn Adyxn
F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (0x.3)
+ TomoBetiaTe 1o PiATpo Q aT0 KaTAMnA0 TrEPiBANUa oTO
E0WTEPIKG TNG Begapevrc.
— (0x.4)
* AYKIGTPWOTE TOUG INAVTEG Wyou H aTo owpa Tou
wekaaThpa Ommwg eaiveral oy eikova (SXSPBS12E).
— (0x.%)
+ AYKIOTPWATE TO TIOPAYEUITHEVO OTAPIYUA TIAGTNG H
OTO OWHA TOU WEKAOTPA GTTWG QAIVETaI OTNV EIKOVA
(SXSPBS16E).

6.2 NMARpwon g de§apeving

IMpogToipdoTe 10 diAupa o€ 101K BoyEiO.

=ePIdwaTe To kamdki TG deCapevi kar picte To
TIOPAcKEUOOpEVO OIGAUPa Eaa amd To GiATpo P. BidwoTe
TIPOCEKTIKG TO KATTAKI OTr 8601 Tou.

Uyog, WaTE VOl TOV TOTTOBETHTETE EUKOAQ OTOUG WHOUG OIS, e

TOUg IGvTEG va £xouv pUBIOTE] Tponyoupévwg. EGv ypeiaoTei va
PUBUICETE TOUG IMAVTEG, TOTTOBETIOTE TOV WeKaOTAPA O ETTITEDN Kal
UTTEPUYWLEVN ETTIPAVEID, PAIPEDTE TOl XEPIC GO OTTO TOUG INGVTEG
(WHOU Kall pUBIOTE TO AKOG XPNOTHOTIOIVTAG TIG QYKOAPES.

6.4 Exkivnon yekaoTipa
— (0x.6)
+ EvepyororaTe mv avAia TrepiaTpépovrag 1o kouptri W
Oef160TpOGA.
* H kokKivn Auyvia Z utrodeikviel 811 To pnyavnua iva
EVEPYOTTOINLEVO.
+ O1 téaoepig Auyvieg LED mpdaivou xpwparog T
UTTOBEIKVUOUV TNV KATAOTOOT QOPTIONG TG MTTATAPIaG.
- 4leds = 100% pmarapia
- 3leds = 75% pmarapia
- 2leds =50 % pmarapia
- 1led =25 % umarapia
+ Edv n pmmarapia eivar xapnAr, emavagoprioTe Ty
akoAouBwvTag TIG 0dnyieg MG evoTnTag 6.2.
* MetakiviiaTe T0 JoxAG atn Aapn yia va EkivioeTe Tov
WEKATO.
+ XpnaipotoiraTe Tov nAekTpovIKG pubuiaTr Tricang W yia
Tn Siaeipian Mg emBuunTAg Trieang Aemoupyiag.
* Orav agrvete Tov LoxAd Tg AaBrig, n avtAia atapard
QuTOMaTA BICKOTITOVTOG TOV WEKAGHO TOU UypoU.
Mpoeidotroinon! O wekaompag eival E0TMAIOUEVOS e
NAEKTPOVIKG Trivaka e éAeyXog Téang Trou diammpei T
puBuiouévn Triean oTabepn kad' 6An T didpkeia {wig Mg
pTarapiag.
Mpo&idotroinan! Moté pnv agriveTe Tov WekaoTrApa va
Aermoupyei 6tav 1o doxeio eival Gdero.

Mpo&idotoinan! Amo@UyeTe TV TIARPN ATTIOPOETION TNG
prmarapiag- étav n prmatapia apyioe va adeldlel, xpeldleaTe
TP ETTAVOQOPTION.

®oprioTe TAPWG TV UTraTapia Tpiv amobnkeloeTe Tov
WekaaoTApa yia peyaho Xpovikd SidoTnpal.

6.5 PUBuion axpogpuoiou

Autdg o wekaaTpag Trapéxetal pe pubuIdpevo akpopualo F1.
Bidwvovtag i EePiduivovtag To TeheuTaio péPog Tou akpoguaiou
F1, eival duvarév va pubuicete T IGUETPO TOU WeKaooU
“TPIAVTAQUAND” EXPI va TIAPETE TO “jet” (EIK. 7).

Mpoeidotroinon! Mnv mpoetoipddere To didAupa ot Gegopevi
TOU WekaoTpa, aMa TIavTa o€ EexwpIaTd Goxeio.
Mpoeidotroinon! Mnv pixvere Toté 10 SicAupa o Begapevh
XWPIG T0 Xpran Tou GiATpou.

PYOMIZOMENO OPEIXAAKINO AKPO®YZIO A WEKAZMO (KQA. 928)

Nieon (bar) PuBuég pong (It/min) WekaoTika Aitpa yia
K@ popTIon TG
pmarapiog

50 0,60 75

40 054 85

3,0 049 90

20 0,44 95

6.6 Epyoaieg rou Tpémel va EKTEAEGTOUV KOTd TN

AN Twv epyaciwv

6.3 TomoBéTnon Tou WekaoTpa

Orav TeAeIOETE TIG Epyaaieg, picte To uTrdAorTo uypd o€
ToroBeTOTE Tov WeKOOTHPC OE HICl ETTITTEDN ETTIPAVEID OE XPrOTUO

éva eIBIKO DOyEio Kal EETTAOVETE TIPOCEKTIKA TO ECWTEPIKO




NG Segapleviic e kaBapd, KpUo vepd. AQRaTe To vepd va

péel Peoa ammd Tov elKapTTo cwArva Kai T Adyxn. EAEyEre

611 70 VEPG TTOU XpnaiuoTToInBnke yia 1o EmAupa éxel Byel
evieAwg. Atrevepyotroinate Tnv avtAia atpégovrag 1o KoupTi W
apiaTepdaTpopa Kal EAEYETE T N Auyvia Z eivar ofnoT.

Agou kaBapioerte T degapevn, aPaIpEaTe, kaBApiaTe Kal
ouvappoloynoTe gava Ta iAtpa (Q kai P).

=efi6woTe 1o akpo@Ualo F1 amd  Adyxn F-G.
AmoouvappoAoyRaTe To akpo@ualo kal kabapiaTe Ta dUo

pépn pe kabapd Vepod, TTPOTEXOVTAG VA LNV KATAGTPOPE! iy
XaAapwael 0 SakTUAIOG.

KaBapioTe T AaBr| xpnoipotmolwvTag éva uypd Travi xwpig va
TN pouNidioeTe ae vepd. ZePIdwaTe To Taguad! D1- agaipéaTe
ToV EUKaPTITO CwArva amrd T BAcm Tou- aaipéaTe T Bdon
TOU EUKAWTITOU GWAN VA UE TO GIATPO Kall TIAUVETE TNV e kabapo
vePO- 0T OUVEXEID, TUVOPHOAOYROTE Eavd OAa Ta pépn.
ATopaKpUveTe amo T deapevr TuxOv UNIKG 1} avTikeieval Trou
Ba pmopoUoav va TTPOKAAEGOUV {nuIGl GTOV WEKAOTHPO.

Na @opdre poUya Kail TIPOOTATEUTIKEG CUTKEUEG KATA TN
BIGPKEID QUTWV TwV dPACTNPIOTATWV.

Mpoeidotroinon! Mnv diaokopTTilete 10 vePS EKTTAUONG 1) TO
umrdAorto SidAupa aTo TiepIBAMOV- GUVICTATAI Va PiXVETE OAa
auTa 10 UYPG o€ €1BIKOUG aywyoUg, KataAMnAoug yia kaBapioud
Kal aTToaTPAYYIoN VepoU.

ArevepyotroiaTe v aviAia aTpépoviag 1o kouptti W
apiaTepdaTpopa Kal EAEYETE OTI N Auyvia Z eival ofnaTr pera
a6 kGBe xprion.

AlampeiTe TV YEKOTAPA JaKPIG amd TTadId, TTpOOTATEUEVO
a6 T0 APETO NAIOKS QUG Kall TIG XAUNAES BeppOKPATTES Kall e
TAPWG YoPTIaUEVN pTTaTapia.

6.7 AMayn Tou uypoU oTn de§apevi

€ TIeITITWan TTou ival amapaimn n ahayn Tou uypol aTo

€0WTEPIKO TNG deGapevrg, akoAouBraTe Tig 0dnyieg Trou divovTal
0TO ONEio 5.6 KaI OTN GUVEXEID TIG 08nyieg OTO OTeio 5.2.

7 Zuvtipnon

7.1 Eicaywyn

H owaoTr xprion Tou WekaaTApa Kai n TOKTIKK ouvTipnan eival
QTTaPaiTTEG VIO val DIOTNPEITAI O WEKAOTAPAS OTIG KOAUTEPES
OUVONKeg Aerroupyiag, ammoteAeoUaTIKOTNTAG Kall A0PAAEICG.
XpNOIKOTTOIEITE OTOKAEITTIKG YVATI0l AVIAAAQKTIKG.

7.2 ETrava@opTion prrarapiog

O wekaoTpag TPOPODOTEITAI ATTO IO EVOWHOTWHEVN
TTamapia, n oTroia ETAVAOPTICETAN e TOV TIAPEXOLEVO
@optiom pmrarapiog N.

MpoeiSotroinon! Kard m idipkeia Twv Epyaciwv QopTIoNG,
uioBemioTe aopaAeig Siadikaaieg epyaaiag Kai TEAOTE Toug
kavoviopoUg aopaleiag.

T va emavagopTioeTe Ty UTratapicl, akoAouBAaTe Tig
TIApOKATW 0dNYiES:
* ATTEVEPYOTTOINGTE TOV WEKAOTAPA OTPEPOVTAG TO KOUNTTH
W apiatepdaTpoga kai eAEyETe 611 10 led Z eivar afnaTo.
* EAEyCre 611 n) 7601 TOU BIKTUOU QVTIOTOIXET OTNV EVBEIG

(Mertippaan amd TIg apyIkég odnyieg)

Tou avaypdgetar atnv Tvakida N Tou gopTiaT
prTaTapiag.

* YuvdéaTe 1o QoptiaT umrarapiog N o€ pia kardAAnAn Kai
NAEKTPIKG TIpOCTaTEUPEVN TTPICAL.

+ TomoBetiaTe To BUCHA TOU YOPTIOTH UTTATAPIAg TNV
utrodoxn) S oTn Baon Tou wekaaTipa.

+ [NapakoAouBnaTe Tn YOPTION PEOW TNG EVOEIKTIKAG
Auyviag LED Tou @opTioTr pmrarapiag (KOKivn Auvia oe
@o6pTIaN, TIPAGIVN Auyvia aTo TEAOG TG eOPTIONG).

* Xpeiaoval TreEPITTou 2 WPEG yia v TTARPN
ETAVaQOPTION TNG UTTaTAPICG.

* 210 TEAOG TNG YOPTIONG GUVICTATAI VOl OTTOCUVOETETE
TIPWTO TO YOPTICTH PTTaTapiag amd Ty TPiCa Kai aTn
ouvéxela amé Tnv utrodoyxr) S oTn Bacr Tou wekaoTrpa.

* Karéim Siéipkeia peyawy Trepidduwv adpdveiag, eAéyEre
o 7o led Z eival opnoTo.

H ditipkeia {wng g pmratapiag egapTaTal Kupiwg amoé my
TAPNON OPICHEVWY CNUAVTIKWY KOVOVWV:
* Mnv dnuioupyeite BpayukikAwpa.
* Mnv v amogoprTieTe UTrEPROAIKG: GTaV ) pTTaTapia eival
OxedOV ATTOPOPTIOUEVN, POPTIOTE TNV APETWIG.
+ ETavagoprioTe 10 apéowg e Tov yeviko dIaKATITN
€vepyoTToinang/amevepyoTroinong KAEIOTO Kall TNPWVTOS
TOV QTTaPAIiTNTO XPOVO POPTIONG.
+ [0 TV ETAVaQOPTIOT) XPNOIHOTIOINATE POVO Tov
(OPTIOTA UTIATOPICG TIOU TIAPEXETAN HE TOV WEKAOTAPA.
* Mnv evepyoTToIEiTe TOV WeKaOTAPA OTaV Eival
OUVOEDEPEVOG O POPTIOTAG HTTATAPIA.
* Meté mv Apn emavaedpTion, diampraTe Tov
wekaaTpa petagy 5 kai 40° C.
* Xe TepiTTWOT pakpoypdviag amobrikeuang f un xprRong,
ETTAVOQOPTICETE TNV pTTaTapia KABe TEGTEPIG FVEG.

‘Orav n umarapia Gev eival TAEov emavagopTI(Ouevn,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO EGOUTI0B0TNUEVO KEVTPO OEPRIG Yia TNV
avTIKaTéaTaoT mg.




8 TMpopAAuara - aitieg - AUoeIg

(Meréippacn amé Tic opIKEG 0dnyieg) m

MPOBAHMATA MIGANEZ AITIEX AYZEEZ
Karéamy Topotép dev | Tevikr Evepyorroinote 10
evepyorroinan Aermoupyei aTevepyoToinon YEVIKO DIaKOTTTN
ToU HoxAoU - .
000, 0 s | emaole
yaive vepd JE TO KEVTPO
e§utmpémnang
MmAokapiopévn EmikovwvroTe
avihia JE TO KEVTPO
efummpétnong
Zmaopévo kahwdio | EmkovwvrioTe
JE TO KEVTPO
efummpétnong
BAGBN kivnmpa EmikovwvioTe
JE TO KEVTPO
efummpétnong
Epya dpaypévo KaBapo
Kivnmpa aKkpopUa1o
dpaypévo giATpo KaBapo
Oefapevig
Dpayuévo gikTpo KaBapd
Ao
Ehammwariki aviAia | ETikovwvrioTe
JE TO KEVTPO
egutmpémang
Niyo vepd PubpioTrg mieong ZNKWOTE ToV
Byaiver érav 010 ehayioTo pubpioT
E]ZT%EB:]Z koA Bpuwpiko giATpo KaBapd
aKpOPUTioU
Bpuwpiko giAtpo KaBapd
Aaiig
Ehammwyariki avidia | ETikoivwvrioTe
JE TO KEVTPO
e§utmpémang
Bpuwpiko akpoguoio | Kabapd
O xpdvog XapnAérpog | H pmarapia Sev Emavagdprion g
Aermoupyiag Xpovog eival TApwg pTarapiog
NG pTaTapiag epyaoiag QOPTIOPEVN
ev eival o E R A R
VOREVOLEVOG awaTikog VTIKOTOOTAOTE TO
poprIoTNG
pmarapiag
Kayia Zmaopévo kaAwdio | EmikoivwvioTe
avioxr JE TO KEVTPO
egutmpénong
EAammwiarikég Emokeun 1
QOpTIOTAG QvTIKOTAOTOON
pTarapiog

9 0dnyieg yia TNV 0TTOOUVAPHOAGYNON KOl TN
di66ean

T v amoguvappoAdynon Tou wekaoTpa, £ival aTmapaimro

va AeiroupyroeTe aUP@wva e v IoXUouaa VopoBeaia,
QTTeUBUVOEVOI, EQV Eival aTTAPAITNTO, OF€ EGEIBIKEUUEVES

eTaIpeieg d1GBETNG UAIKWV.

O yekaoTpag eival KATAOKEUATPEVOG aTTO W ETTIKIVOUVa

UNKG:

* [TAaaTIkG kat GUVBETIKG UNIKG,
* Z1dnpouxa pétala (xaAupag) kai un o1dnpolya petama
(ahouplivio, opeixaAkog, XOAKAG),
* HAexTpIkr pmrarapia
10 Eyyunon
24 uAveg eyyunan yia 1BILTEG XPAOTES Kal 12 priveg eyyunon
yia emayyeAuarieg xpnoteg. Kahmmer 1a Bacika egaptpara,
oupTepIAapBavopévng TG pTmaTapiag 16viwy AiBiou, Tou
(OpTIOTH, TOU KIVATAPA KAl TOU UNXaVvIoHOoU PETdoang.
O1 akéAouBeg TUVBAKES aKUPWVOUV TV gyyUnon:
+ OmoiadrToTe avwuaAn Asitoupyia
+ To TIpOiv dev OUVTNPEITAI CUMPWVA HE T CUVTAPNOT
Odnyieg
+ TPOTIOTIOIRCEIG TTIPOIOVTWV
* OmoladrToTe {nia, akopn kai av éyive kard AdBog
+ KaTaoTpagnKe PETA OO EPATTITERVIKR ETTIOKEUN.
* Znpiég Tou TipokABnkav amé T euon
* H pmmarapia dev emavagopridetal e Ty ommaitoUpevn
ouyvotnTa
+ Ta eGaprApaTa TTou UTIOKEIVTaI O€ QBOPA KaTA TN
DIGPKEID TG KaVOVIKNAG AeIToupyiag Sev KaAUTITovVTal Ao
v eyyinon.
H eyyUnon 1oxUel pévo yia rpoidvTa Trou £xouv KaraywpnBei
péow ToU 10TGTOTTOU EVTOG 30 NPEPWV OTTO TV NPEPOPNVia
ayopdg.
EvepyotroinaTe v yyinon yia 10 Véo 0O TPOIOV
STANLEY péow Tng ioTooeAidag pag: www.volpioriginale.it
O ayopaoTAG TTPETTEN ETTIONG VO KPATACE! QVTiypaQo Tou
€yypapou TwAnang (amodeign, TILoASYIO) Kal TG EyYPAPAG
€yyUNang: £va avTiypapo aUTWY Twv yyPAQuY TTPETTEl VO
doBei atov Epmopo fy atnv E¢ouaiodotnpévn Equrmpéman
MeAarov padi pe 1o TTPOg EMAKeUR pnxavnua. EAeiyel autiv
TWV EYYPAQWY, 10 Unxavnua Ba BewpnBei o€ kGbe TepiTTwon
€KTOG £yyUnong.




11 AfAwon ouppopewaong CE

(Mertippaan amd TIg apyIkég odnyieg)

H etaipeia
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
AHAQNEI OTI Of MHXANEZ

Tomog: Wekaompeg pmotapiag aakidiou
Kwd: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ZYMMOP®QNETAI ME TH EXETIKH KOINOTIKH NOMOGEL 1A
ENAPMONIZHE:
OAHI1A 2006/42/EK Odnyia yia Ta gnyavipara
OAHI'IA 2014/30/UE HAekrpopayvnTikr oupBarétTa
OAHI'IA 2011/65/EE Rohs

[MopaTouTrr oTa OXETIKA EVapHOVIOREVa TIPATUTIA TTOU XpnaiKoTTolo0vTal
1} TapamopTrég o€ GAAT TeXVIKEG TTIPOBIaYPAES Yia TIG oTToieg dnAWVETaI
ouppOpewon:
EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1 :2015 - EN 62233 :2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - I[EC 62321-7-2 :2017

E¢ouaiodornuévo Tpoowo yia T Snuioupyia g TeXVIKAG TEKUNpiwong:

Ovopa: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Karmoikia: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - ItaAia

H mrapouoa diAwaorn ouppdpewaong exdideTal pe amokAEIoTIKA uBlvn Tou
KOTQOKEUQOTH.

Casalromano, date O VOpILOG EKTTPOoWTIOG

% //7 . Eligio Volp

H STANLEY kai To Aoyérutro STANLEY eivar afjuara
karareBévTa Tng Stanley Black & Decker Inc. A piag amo Tig
Buyarpikég Tng kai xpnaiyomololvTal e adeia xprions. OAa ta
dikaiwpaTa diampouvTal.




(Traduccién de las instrucciones originales)

ACe

PRECAUCION:
LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DEL
USUARIO ANTES DE UTILIZARLO.

Lea atentamente el manual de instrucciones.

Llevar guantes de proteccion.

Utilice proteccion corporal.

Utilizar protecciones respiratorias.

Llevar proteccion ocular.

No pulverizar hacia personas o animales.

No utilizar con disolventes, aceites o productos
inflamables.

No deje la maquina cerca de fuentes de calor.

No deje la maquina expuesta a las heladas.

.| | Utilice la maquina solo entre +1°C y +40°C.

Distancia minima entre la maquina y otras personas

) 3m.

No mezclar con la basura doméstica.

Bateria de litio. No tirar a la basura doméstica.

Li-ion

SXSPBS12E /| SXSPBS16E
Pulverizadores de bateria de mochila

Resumen

Descripcion del manual
Descripcion del pulverizador

Instrucciones generales y advertencias de
seguridad

Precauciones generales que deben
observarse

Instrucciones de transporte y manipulacion
Instrucciones de uso

Mantenimiento

Problemas - causas - soluciones

9 Instrucciones de desmontaje y eliminacion
10 Garantia

11 Declaracion de conformidad CE

o ~No o A~ w N =

Nuestra enhorabuena por la eleccion realizada. Las principales
caracteristicas de nuestros pulverizadores eléctricos son la alta
calidad de sus piezas y su larga vida util. Como todos nuestros
otros productos, este pulverizador paso por pruebas exactas

y precisas; si se utiliza segun las instrucciones siguientes,
satisfara sus necesidades durante muchos afios y un servicio
de piezas de repuesto muy fiable le dara la posibilidad de hacer
reparaciones con piezas originales durante mucho tiempo.

1 Descripcion del manual

1.1 Introduccion

Le rogamos que lea detenidamente este manual de
instrucciones antes de realizar cualquier ajuste, uso,
mantenimiento o cualquier otra operacién imaginable en el
pulverizador.

Un uso correcto del pulverizador y un mantenimiento eficaz
y racional permiten mantener el pulverizador en las mejores
condiciones de trabajo sin reducir su eficacia y seguridad.

El presente manual de instrucciones ha sido redactado de
conformidad con las indicaciones incluidas en el ANEXO | de
la DIRECTIVA DE MAQUINARIA 2006/42/CE” y se considera
parte integrante y esencial del pulverizador.

Este manual debe mantenerse cerca del pulverizador y listo
para su consulta; debe conservarse junto con el pulverizador
durante toda su vida util, desde la prueba de arranque hasta el

desmontaje final.

1.2 Objetivos y limites del manual

Este manual esta destinado al uso de:
+ Describa el funcionamiento y las condiciones de uso del
pulverizador.
* Mostrar las principales caracteristicas técnicas del
pulverizador.
+ Proporcionar las instrucciones de uso correctas.
+ Subraya los riesgos potenciales y/o las posibles




situaciones peligrosas.
+ Proporcionar instrucciones para el mantenimiento y la
reparacion.
+ Permitir comprender los posibles problemas operativos y
como resolverlos.
Ademas de la observancia de las instrucciones contenidas en
este manual, el uso del pulverizador depende del respeto de
todas las normas de seguridad vigentes.

2 Descripcion del pulverizador

2.1 Caracteristicas técnicas

Los pulverizadores SXSPBS12E y SXSPBS16E se fabricaron
para dispensar soluciones liquidas evitando temperaturas

superiores a 40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E

Capacidad del deposito | 12 Lt 16 Lt

Material del depésito Polipropileno Polipropileno

Litros pulverizables por Con 2,0 bares de Con 2,0 bares de

cada carga de bateria presion, hasta 95 litros presion, hasta 95 litros
Con 5,0 bares de Con 5,0 bares de
presion, hasta 75 litros presion, hasta 75 litros

Bateria de litio 14,4Vcc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vec2,0Ah 28,8 Wh

recargable

Boquilla suministrada Boquilla de laton Boquilla de laton
ajustable para pulverizar | ajustable para pulverizar

Regulador electronico Presion de trabajo Presion de trabajo

de presion regulable de 0,5a 5 bar | regulable de 0,5a 5 bar
-7,25a725psi -1,25a72,5psi

Control de la presion Placa electronica con Placa electrénica con

control de tension que
mantiene la presion
constante durante toda
la vida util de la bateria

control de tension que
mantiene la presion
constante durante toda
la vida util de la bateria

Indicador de carga de
la bateria

Led

Led

Salida adicional

Para conexion de barra
de 4 boquillas en el

Para conexién de barra
de 4 boquillas en el

carro (opcional) carro (opcional)

Lanza de aluminio Estandar Estandar

Tapon roscado con Estandar Estandar

soporte para lanza

Tirantes acolchados Estandar Estandar

Cargador de bateria 1,0A-18W 1,0A-18W

Codigo del cargadorde | GT27W168100E GT27W168100E

bateria

Rango de temperatura 0°Ca45°C 0°Ca45°C

de carga del cargador

de baterias

Rango de temperatura -5°Ca35°C -5°Ca35°C

de almacenamiento del

cargador de baterias

Juntas NBR (alta resistenciaa | NBR (alta resistencia a
la traccion - resistencia | la traccion - resistencia
a aceites minerales y aaceites minerales y
grasas) grasas)

(Traduccion de las instrucciones originales)

SXSPBS12E SXSPBS16E
Bomba Diafragma de alto Diafragma de alto
rendimiento con rendimiento con
presostato presostato
Longitud de lamanguera | 1.2m 12m
de suministro
Digmetro de llenado 105 mm 105 mm
Temperatura min./max. | 1°C/40°C 5°C/40°C
Dimensiones 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Peso del pulverizador 3,1Kg 3,2Kg
(vacio) con bateria

2.2 Condiciones ambientales permitidas

Las condiciones ambientales en las que puede trabajar el
pulverizador son: Temperatura: 1- 40° C; Humedad: 0-70% (no
condensada).

Es necesario proteger el pulverizador de la intemperie, la luz
solar directa y el frio, y guardarlo en un lugar limpio y seco.

Advertencia! El pulverizador no es adecuado para su uso en
entornos con riesgo de explosion.

2.3 Ruido y vibraciones

Insert product dB values.

3 Instrucciones generales y advertencias de
seguridad

Tenga en cuenta que el término “herramienta eléctrica” en las
advertencias se refiere a su pulverizador a bateria (inalambrico).

Advertencia! Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. Si no se siguen todas las
instrucciones que se indican a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

3.1 Seguridad en la zona de trabajo

+ Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las
zonas desordenadas u oscuras invitan a los accidentes.

+ No utilice la herramienta eléctrica en atmésferas
explosivas, como en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las herramientas eléctricas crean chispas
que pueden inflamar el polvo o los humos.

+ Mantenga alejados a los nifios, a las mujeres
embarazadas y a otras personas mientras utiliza la
herramienta eléctrica. Esta terminantemente prohibido
que nifios, adolescentes y mujeres embarazadas utilicen
la herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacerle
perder el control.

3.2 Seguridad eléctrica

+ Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a
tierra, como tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos.

+ Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
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esta conectado a tierra.

+ No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia ni
a condiciones himedas. La entrada de agua en la
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

3.3 Seguridad personal

+ Manténgase alerta, preste atencion a lo que hace y utilice
el sentido comun cuando maneje la herramienta eléctrica.
No utilice la herramienta eléctrica si esta cansado o bajo los
efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento
de falta de atencion mientras maneja herramientas
eléctricas puede provocar lesiones personales graves.

+ Utilizar equipo de proteccion individual. Utilice siempre
proteccion ocular. Los equipos de proteccion como la
mascarilla antipolvo, el calzado de seguridad antideslizante,
el casco o la proteccién auditiva utilizados en condiciones
adecuadas reducirén las lesiones personales.

+ Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas en
movimiento. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas en movimiento.

+ Evite el arranque involuntario. AsegUrese de que el
interruptor esté en la posicion de apagado antes de
conectarlo a la fuente de alimentacion y/o al paquete de
baterias, y antes de recoger la herramienta. Llevar las
herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o
activar las herramientas eléctricas que tienen el interruptor
encendido invita a los accidentes.

+ Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes
de encender la herramienta eléctrica. Si se deja una
llave inglesa o una llave fija en una pieza giratoria de
la herramienta eléctrica, pueden producirse lesiones
personales.

+ No se estire demasiado. Mantenga en todo momento
el equilibrio y el equilibrio adecuados. Esto permite un
mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

+ No deje que la familiaridad adquirida por el uso frecuente
de las herramientas le permita volverse complaciente e
ignorar los principios de seguridad de las herramientas.
Una accion descuidada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

3.4 Uso y cuidado de las herramientas eléctricas

+ No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta
eléctrica adecuada para su aplicacion. La herramienta
eléctrica correcta realizara el trabajo mejor y de forma
mas segura a la velocidad para la que fue disefiada.

+ No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no
permite encenderla y apagarla. Toda herramienta eléctrica
que no pueda controlarse con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

+ Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion y/o
retire el paquete de baterias, si es desmontable, de la
herramienta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios 0 almacenar la herramienta eléctrica.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el

riesgo de puesta en marcha accidental de la herramienta
eléctrica.

+ Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del
alcance de los nifios y no permita que las manejen
personas que no estén familiarizadas con la herramienta
eléctrica o con estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios
inexpertos.

+ Realice el mantenimiento de las herramientas eléctricas
y sus accesorios. Compruebe si las piezas méviles estan
desalineadas o atascadas, si hay piezas rotas o cualquier
otra condicion que pueda afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Si esta dafiada, haga reparar
la herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos
accidentes son causados por herramientas eléctricas mal
mantenidas.

+ Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las
brocas, etc., de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el
trabajo a realizar. El uso de la herramienta eléctrica para
operaciones distintas de las previstas podria provocar una
situacion peligrosa.

+ Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Empufiaduras y superficies
de agarre resbaladizas superficies no permiten un manejo
y control seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

3.5Uso y cuidado de las pilas

+ Recargue sélo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de bateria
puede crear riesgo de incendio si se utiliza con otro tipo
de bateria.

« Utilice las herramientas eléctricas Unicamente con los
paquetes de baterias especificamente designados. El
uso de cualquier otra bateria puede crear un riesgo de
lesiones e incendio.

+ Cuando la bateria no esté en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos, como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metélicos pequefios,
que puedan hacer una conexién de un terminal a ofro.
Un cortocircuito entre los terminales de la bateria puede
provocar quemaduras o un incendio.

+ En condiciones abusivas, puede salir liquido de la
bateria; evite el contacto. En caso de contacto accidental,
enjuague con agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, solicite asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede causar irritacion 0 quemaduras.

+ No utilice baterias o herramientas dafiadas o modificadas.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden mostrar un
comportamiento impredecible que provoque incendios,
explosiones o riesgo de lesiones.

+ No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni a
temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
temperaturas superiores a 130°C puede provocar una
explosion.

+ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del intervalo de




temperatura especificado en las instrucciones. Una carga
incorrecta 0 a temperaturas fuera del rango especificado
puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

3.6 Servicio
+ Encargue el mantenimiento de su herramienta eléctrica
a un técnico cualificado que utilice Unicamente piezas de
repuesto idénticas. Esto garantizara que se mantenga la
seguridad de la herramienta eléctrica.
+ Nunca repare baterias dafiadas. El mantenimiento de las
baterias s6lo debe ser realizado por el fabricante o por un

servicio técnico autorizado.

4 Precauciones generales que deben
observarse

A pesar de las precauciones adoptadas, el pulverizador puede
implicar situaciones peligrosas y riesgos potenciales en la zona
de trabajo. Es necesario analizar cuidadosamente la presencia
potencial de estas situaciones peligrosas y riesgos con el fin
de garantizar procedimientos de trabajo seguros, normas

de comportamiento adecuadas y planificar dispositivos de
proteccion individuales.

+ Durante el uso del pulverizador, el operador debe
seguir procedimientos de trabajo seguros y respetar
las normas y reglamentos de seguridad.

+ No utilice productos cuyas caracteristicas toxicoldgicas
se desconozcan. Utilice exclusivamente productos
autorizados, respetando cuidadosamente todas las
instrucciones que figuran en el envase.

+ No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o bajo los
efectos del alcohol, drogas o medicamentos que puedan
afectar al estado fisico y mental.

+ No pulverizar disolventes, acidos ni liquidos inflamables.

+ Evitar cuidadosamente respirar los vapores o gotas de
la solucién quimica: en caso de contacto accidental o
inhalacion llamar al médico.

+ No coma ni fume mientras utiliza el pulverizador.

+ Utilice el pulverizador en zonas aireadas e iluminadas.

+ En condiciones de viento, no pulverizar contra el viento.

+ Utilice el pulverizador a una distancia minima de 3 m de
personas 0 animales.

+ Mantenga el pulverizador alejado de nifios y animales
domeésticos; no pulverizar cerca de acuarios de peces.

+ No consuma frutas ni verduras tratadas antes de la fecha
prevista por el fabricante del producto quimico y, en
cualquier caso, lavelas con mucho cuidado.

+ No presurizar mediante otros dispositivos de presion.

+ No dispersar las soluciones quimicas restantes en el
medio ambiente.

+ Después de utilizar el pulverizador, lavese
cuidadosamente las manos, la cara y la ropa.

+ No deje el pulverizador fuera cuando haga mal tiempo.

+ El usuario es responsable de que el pulverizador se
mantenga en condiciones 6ptimas de funcionamiento
para que el pulverizador pueda funcionar de forma
correcta y segura. Las piezas y accesorios del
equipo deben sustituirse cuando ya no aseguren un

(Traduccion de las instrucciones originales)

funcionamiento correcto del pulverizador.

4.1 Prohibiciones
+ Esta prohibido modificar las piezas del pulverizador.
+ Esta prohibido aplicar dispositivos o accesorios al
pulverizador sin la autorizacion de Stanley Black&Decker.
+ Esta prohibido utilizar disolventes, como alcohol,
disolventes de gasolina o diluyentes, para la limpieza del
pulverizador.

5 Transport and handling instructions

El transporte del pulverizador debe realizarse tomando todas las
precauciones necesarias para evitar dafios.

Al transportar el pulverizador, asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado esté siempre apagado.

Durante el transporte, el depdsito debe estar siempre vacio o,
si no es posible, fijados de forma segura para evitar vertidos
accidentales de liquido.

Durante el transporte y el aimacenamiento, no coloque el
pulverizador sobre o debajo de otro material.

Al desplazar el pulverizador, se recomienda evitar los golpes,
que podrian dafiar el producto.

6 Instrucciones de uso

6.1 Ajuste del pulverizador
— (fig. 1)
+ Inserte la contratuerca D1 en la manguera de suministro D.
+ Inserte la manguera de suministro D en el soporte de
manguera D2
+ Introduzca el soporte de la manguera D2 en el
alojamiento de la base A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Atomnille la contratuerca D1 en la base hasta el fondo y
apriételo firmemente.
— (fig. 2)
+ Desenrosque la contratuerca D1 de la empufiadura E.
+ Inserte la contratuerca D1 en la manguera de suministro D.
+ Inserte la manguera de suministro D en el soporte de
manguera D2.
+ Enrosque la contratuerca D1 en la empufiadura E.
+ Enrosque la lanza F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) en
el mango E.
+ Enrosque el pulverizador de laton F1 enlalanza F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
+ Inserte el filtro Q en el alojamiento correspondiente dentro
del depdsito.
— (fig. 4)
+ Enganche las correas para los hombros H al cuerpo
del pulverizador como se muestra en la imagen
(SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Enganche el respaldo acolchado H al cuerpo
del pulverizador como se muestra en la imagen
(SXSPBS16E).

6.2 Llenado del depdsito
Preparar la solucion en un recipiente especifico.
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Desenroscar el tapdn del deposito y verter la solucion preparada
a través del filtro P. Vuelva a enroscar el tapon con cuidado.

Atencion! No preparar la solucion en el depésito del
pulverizador, sino siempre en un recipiente aparte.

Atencidn! No vierta nunca la solucion en el depésito sin el uso
del filtro.

6.3 Colocacion del pulverizador

Coloque el pulverizador sobre una superficie plana a una aftura Uil
para poder colocarse €l pulverizador sobre los hombros faciimente,
con las correas previamente ajustadas. Si necesita ajustar las
correas, coloque el pulverizador sobre una superficie planay
elevada, retire los brazos de las correas de los hombros y ajuste la
longitud uilizando las hebillas.

6.4 Puesta en marcha del pulverizador
— (fig. 6)

+ Encienda la bomba girando el mando W en el sentido de
las agujas del reloj.

+ Elled Z de color rojo indica que la maquina esta
encendida.

+ Los cuatro leds de color verde T indican el estado de
carga de la bateria.
- 4 leds = 100% bateria
- 3leds = 75% bateria
- 2leds =50 % bateria
- 1led =25 % bateria

+ Si la bateria esta baja, recarguela siguiendo las
instrucciones del apartado 6.2.

+ Mueva la palanca de la empufiadura para iniciar la
pulverizacion.

+ Utilice el regulador electrénico de presion W para
gestionar la presion de trabajo deseada.

+ Al soltar la palanca de la empufiadura, la bomba se
detiene automaticamente interrumpiendo la pulverizacion
del liquido.

Atencion! El pulverizador esta equipado con una placa
electronica con control de tension que mantiene constante la
presion ajustada durante toda la vida Util de la bateria.

Advertencia! No deje nunca que el pulverizador funcione
cuando el depésito esté vacio.

Atencion! Evite descargar la bateria por completo; cuando la
bateria se esté agotando, necesitara una recarga completa.

Recargue completamente la bateria antes de guardar el
pulverizador durante mucho tiempo.

6.5 Regulacion de boquillas

Este pulverizador se suministra con boquilla ajustable F1.
Atornillando o desatornillando la parte final de la boquilla F1,
es posible ajustar el diametro del chorro “rosa” hasta obtener el
“chorro” (fig.7).

BOQUILLA AJUSTABLE DE LATON PARA PULVERIZAR (COD. 928)

Presion (bar) Caudal (It/min) Litros pulverizables por
cada carga de bateria

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 0,44 95

6.6 Operaciones a realizar a la finalizacion de la obra
Al terminar el trabajo, vierta el liquido restante en un recipiente
especifico y enjuague cuidadosamente el interior del depésito
con agua limpia y fria. Deje que el agua fluya a través de la
manguera y la lanza. Compruebe que el agua utilizada para el
aclarado ha salido completamente. Apague la bomba girando el
mando W en sentido antihorario y compruebe que el led Z esta
apagado.

Después de haber limpiado el depésito, desmontar, limpiar y
volver a montar los filtros (Q y P).

Desenrosque la boquilla F1 de la lanza F-G; desmonte la
boquilla y limpie las dos partes con agua limpia, prestando
atencion a no dafar ni aflojar la junta térica.

Limpie la empufiadura con un pafio himedo sin mojarla en
agua. Desenrosque la tuerca D1; retire la manguera de su
soporte; retire el soporte de la manguera con filtro y lavelo con
agua limpia; a continuacion, vuelva a montar todas las piezas.
Retire del depdsito eventuales materiales u objetos que puedan
dafiar el pulverizador.

Lleve ropa y dispositivos de proteccion durante estas
actividades.

jAtencion! No dispersar el agua de aclarado ni la solucion
restante en el ambiente; se recomienda verter todos estos
liquidos en desagties especificos, adecuados para la
depuracion y el drenaje del agua.

Apague la bomba girando el mando W en el sentido contrario
a las agujas del reloj y compruebe que el led Z esta apagado
después de cada uso.

Mantenga el pulverizador fuera del alcance de los nifios,
protegido de la luz solar directa y de las bajas temperaturas y
con la bateria completamente cargada.

6.7 Cambio de liquido en el depdsito

En caso de que sea necesario un cambio del liquido en el
interior del depbsito, siga las instrucciones indicadas en el punto
5.6y, a continuacion, las instrucciones en el punto 5.2.

7 Mantenimiento

7.1 Introduccion

Un uso correcto del pulverizador y un mantenimiento regular
son necesarios para mantener el pulverizador en las mejores
condiciones de trabajo, eficacia y seguridad.

Utilice exclusivamente recambios originales.




7.2 Recarga de la bateria

El pulverizador funciona con una bateria integrada, recargable
con el cargador de bateria N suministrado.

Advertencia! Durante las operaciones de carga, adopte
procedimientos de trabajo seguros y respete las normas de
seguridad.

Para recargar la bateria, sigue estas instrucciones:

+ Apague el pulverizador girando el mando W en el sentido
contrario a las agujas del reloj y compruebe que el led Z
esta apagado.

+ Compruebe que la tension de red se corresponde con la
indicacién impresa en la placa del cargador de baterias N.

+ Conecte el cargador de bateria N a una toma de corriente
adecuada y protegida eléctricamente.

+ Inserte el enchufe del cargador de bateria en la ranura S
de la base del pulverizador.

+ Controla la carga mediante el indicador LED del cargador
de bateria (luz roja en carga, luz verde de fin de carga).

+ La bateria tarda unas 2 horas en recargarse
completamente.

+ Alfinal de la carga se recomienda desconectar primero el
cargador de la toma de corriente y después de la ranura S
de la base del pulverizador.

+ Durante largos periodos de inactividad, compruebe que el
led Z esta apagado.

La duracion de la bateria depende sobre todo de la observancia
de algunas reglas importantes:
+ No cree cortocircuitos.
+ No la descargue excesivamente: cuando la bateria esté
casi descargada, carguela inmediatamente.
+ Recérgalo inmediatamente con el interruptor general
apagado y respetando el tiempo de carga necesario.
+ Para la recarga utilice unicamente el cargador de bateria
suministrado con el pulverizador.
+ No encienda el pulverizador cuando el cargador de
bateria esté conectado.
+ Después de la recarga completa, mantenga el
pulverizador entre 5y 40° C.
+ En caso de almacenamiento prolongado o de no
utilizacion, recargue la bateria cada cuatro meses.

(Traduccion de las instrucciones originales)

8 Problemas - causas - soluciones

PROBLEMAS POSIBLES SOLUCIONES
CAUSAS
Al accionar la Elmotorno | Desconexion Conectar el
palanca de la funciona general interruptor general
ta, | .
faneta, no saie Bateria agotada Recarga o contacta
agua
con el centro de
servicio
Bomba bloqueada Contactar con el
centro de servicio
Cable roto Contactar con el
centro de servicio
Fallo del motor Contactar con el
centro de servicio
Motores Boquilla obstruida Limpiar
Filtro del depdsito Limpiar
obstruido
Filtro de asa Limpiar
obstruido
Bomba defectuosa | Contactar con el
centro de servicio
Sale poca agua Regulador de Subir el regulador
al presionar la presion al minimo
palanca de la - ] I
maneta Flltrp de boquilla Limpiar
sucio
Filtro de asa sucio Limpiar
Bomba defectuosa | Contactar con el
centro de servicio
Boquilla sucia Limpiar
El tiempo de Menor La bateria no esta Recargar la bateria
funcionamiento | tiempo de completamente
delabateriano | trabajo cargada
es el esperado Cargador de bateria | Sustituir
defectuoso
Sin Cable roto Contactar con el
resistencia centro de servicio
Cargador de bateria | Reparar o sustituir
defectuoso

Cuando la bateria deje de ser recargable, péngase en contacto
con el servicio técnico autorizado para su sustitucion.

9 Instrucciones de desmontaje y eliminacion

Para desmontar el pulverizador, es necesario operar de acuerdo
con la legislacién vigente, contactando, si es necesario, con
empresas especializadas en eliminacion de materiales.

El pulverizador esta fabricado con materiales no peligrosos:
+ Plastico y materiales sintéticos;
+ Metales férricos (acero) y no férricos (aluminio-latén-
cobre);
+ Baterfa eléctrica.

10 Garantia

24 meses de garantia para usuarios particulares y 12 meses
de garantia para usuarios profesionales. Cubre las piezas
principales, incluida la bateria de iones de litio, el cargador, el
motor y el mecanismo de transmision.




(Traduccién de las instrucciones originales)

Las siguientes condiciones invalidan la garantia:

+ Cualquier funcionamiento anormal

+ Producto no mantenido seguin el Mantenimiento
Instruccion

+ Modificaciones de productos

+ Cualquier dafio aunque se haya producido por error

+ Dafiado tras una reparacion chapucera.

+ Dafios causados por la naturaleza

+ La bateria no se recarga con la frecuencia solicitada

+ Los componentes sometidos a desgaste durante el
funcionamiento normal no estan cubiertos por la garantia.

La garantia sélo es valida para los productos que se hayan
registrado a través del sitio web en un plazo de 30 dias a partir
de la fecha de compra.

Active la garantia de su nuevo producto STANLEY en
nuestra pagina web : www.volpioriginale.it

El comprador también debe conservar una copia del documento
de venta (recibo, factura) y del registro de garantia: una copia
de estos documentos debe entregarse al Concesionario o al
Servicio de Atencidn al Cliente Autorizado junto con la maquina
a reparar. En ausencia de estos documentos, la maquina se
considerara en cualquier caso fuera de garantia.

11 Declaracion de conformidad CE

La empresa

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

DECLARA QUE LAS MAQUINAS
Tipo: Pulverizadores de bateria de mochila
Codigo: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ES CONFORME A LA LEGISLACION COMUNITARIA DE ARMONIZACION
PERTINENTE:
DIRECTIVA 2006/42/CE Directiva sobre maquinas
DIRECTIVA 2014/30/UE Compatibilidad electromagnética
DIRECTIVA 2011/65/UE Rohs

Referencia a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a otras
las especificaciones técnicas cuya conformidad se declara:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2 :2017

Persona autorizada para establecer la documentacion técnica:

Nombre: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Residencia: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Esta Declaracion de Conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante.

Casalromano, date El representante legal

e 7 : Eligio Volp

STANLEY y el logotipo STANLEY son marcas registradas de
Stanley Black & Decker Inc. o una de sus filiales y se utilizan
bajo licencia. Todos los derechos reservados.
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ACE

ETTEVAATUST: LUGEGE ENNE KASUTAMIST
HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt [abi.

Kandke kaitsekindaid.

Kasutage kehakaitset.

Kasutage hingamisteede kaitsevahendeid.

Kandke silmakaitsevahendeid.

000

Arge pihustage inimeste v&i loomade suunas.

Mitte kasutada koos lahustite, dlide vdi tuleohtlike
toodetega.

Arge jatke masinat soojusallikate [ahedusse.

®

Arge jéitke masinat killma atte.

wn|wax| | Kasutage masinat ainult vahemikus +1°C kuni
+1°C|+40°C +4OOC

3m, | | Minimaalne kaugus masina ja teiste inimeste vahel
Oof| am.

Mitte panna koos olmejadtmetega.

g

Li-ion

Li-on aku. Arge visake koos majapidamisjaétmetega.

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Kokkuvote seljakoti akupihustitest

1 Kasiraamatu kirjeldus

2 If_’ihusti kirjeldus

3 Uldised juhised ja ohutushoiatused

4 Uldised ettevaatusabingud, mida tuleb
jargida

5 Transpordi ja kéitlemise juhised

6 Kasutusjuhend

7 Hooldus

8 Probleemid - p6hjused - lahendused

9 Demonteerimise ja kdrvaldamise juhised
10 Garantii

11 CE-vastavusdeklaratsioon

Meie 6nnitlused tehtud valiku puhul. Meie elektriliste pihustite
peamisteks omadusteks on nende osade kérge kvaliteet ja pikk
kasutusiga. Nagu kdik meie teised tooted, Iabis ka see pihusti
tapsed ja tapsed testid; kui seda kasutatakse vastavalt allpool
toodud juhistele, vastab see teie vajadustele aastaid ja vaga
usaldusvaarme varuosade teenus annab teile véimaluse teha
remonti originaalosadega pikka aega.

1 Késiraamatu kirjeldus

1.1 Sissejuhatusn

Palun tutvuge vaga hoolikalt kéesoleva kasutusjuhendiga enne
pritsi seadistamist, kasutamist, hooldust v6i mis tahes muud
vimalikku toimingut.

Pihusti dige kasutamine ning tohus ja ratsionaalne

hooldus vdimaldab hoida pihusti parimates tdétingimustes,
vahendamata selle tbhusust ja ohutust.

Kéesolev kasutusjuhend on koostatud kooskélas
masinadirektiivi 2006/42/EU | LISAs esitatud méarkustega ning
seda peetakse pihusti lahutamatuks ja oluliseks osaks.
Kaesolevat kasiraamatut tuleb hoida pihusti lahedal ja
kattesaadavana; seda tuleb hoida koos pihustiga kogu

selle kasutusea jooksul, alates kéivituskatsest kuni [3pliku

demonteerimiseni.
1.2 Késiraamatu eesmargid ja piirangud

Kéesolev juhend on mdeldud kasutamiseks:
+ Kirjeldada toimimist ja kasutustingimusi.
+ Néidake pihusti peamisi tehnilisi omadusi.
+ Andke diged kasutusjuhised.
+ Réhutage vaimalikke riske ja/vdi voimalikke ohtlikke
olukordi.
+ Anda juhised hoolduseks ja remondiks.
+ V6imaldab mdista vdimalikke todprobleeme ja nende
lahendamist.
Lisaks sellele, et jargitakse juhiseid, mis sisalduvad
dokumendis kaesoleva kasiraamatu kohaselt sdltub pihusti




kasutamine kdigi kehtivate ohutuseeskirjade jérgimisest.

2 Pihusti kirjeldus
2.1 Tehnilised omadused

Pihustid SXSPBS12E ja SXSPBS16E on toodetud vedelate
lahuste doseerimiseks, valtides temperatuuri iile 40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Mahuti mahutavus 121t 16Lt
Mahuti materjal Poliipropiileenist Poliipropuleenist

Pihustatavad liitrid iga
akulaengu kohta

2,0 baari réhuga, kuni
95 litrit

2,0 baari réhuga, kuni
95 litrit

5,0 baari réhuga, kuni
75 liitrit

5,0 baari réhuga, kuni
75 lirit

72,5 psi

Laetav litiumaku 14,4Vdc2,0An 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh
Komplekis olev otsik Reguleeritav messingist | Reguleeritav messingist
pihustusotsik pihustusotsik
pihustamiseks pihustamiseks
Elektrooniline Reguleeritav t66rohk 0,5 | Reguleeritav t66rohk 0,5
réhuregulaator kuni 5 bar - 7,25 kuni kuni 5 bar - 7,25 kuni

72,5 psi

R6hu reguleerimine

Elektrooniline tahvel
koos pingekontrolliga,
mis hoiab konstantset
rohku kogu aku
kasutusea jooksul

Elektrooniline tahvel
koos pingekontrolliga,
mis hoiab konstantset
rohku kogu aku
kasutusea jooksul

Aku laetuse indikaator

Led

Led

Taiendav valjund

4-dilisilise pUstiku

4-dlidisilise pUstiku

séilitustemperatuuri
vahemik

(ihendamiseks karu (ihendamiseks kéru
kiilge (valikuline) kiilge (valikuline)
Alumiiniumist latikas Standard Standard
Kruvikork koos Standard Standard
piigihoidjaga
Polsterdatud élarihmad | Standard Standard
Akulaadija 10A-18W 1,0A-18W
Akulaadija kood GT27W168100E GT27W168100E
Akulaadija 0°C kuni 45°C 0°C kuni45°C
laadimistemperatuuri
vahemik
Akulaadija -5°C kuni 35°C -5°C kuni 35°C

akuga

Tihendid NBR (kdrge NBR (kérge
tombetugevus témbetugevus
- vastupidavus - vastupidavus
mineraaldlidele ja mineraaldlidele ja
-rasvadele) -rasvadele)
Pump Suure joudlusega Suure joudlusega
membraan koos membraan koos
rohulilitiga rohuliilitiga
Tamevooliku pikkus 12m 12m
Taitmise |abima6t 105 mm 105 mm
Min./max. temperatuur 1°C/40°C 5°C/40°C
Mactmed 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Pihusti kaal (tlihi) koos 3,1kg 32kg

(Tolge originaaljuhistest) @
2.2 Lubatud keskkonnatingimused

Keskkonnatingimused, kus pihusti v8ib té6tada, on jargmised:
Temperatuur: 1-40° C; niiskus: 0-70% (ei ole kondenseerunud).

Pihustit tuleb kaitsta halva ilma, otsese paikesevalguse ja kilma
eest, hoida puhtas ja kuivas kohas.

Hoiatus! Pihusti ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus
keskkonnas.

2.3 Miira ja vibratsioon

Insert product dB values.

3 Uldised juhised ja ohutushoiatused

Pange téhele, et hoiatustes kasutatud termin “elektriline tooriist”
viitab teie akutoitel tootavale (akutoitelisele) pihustile.

Hoiatus! Lugege kdiki ohutushoiatusi, juhiseid, illustratsioone ja
spetsifikatsioone, mis on selle elektrilise tdriistaga kaasas. Koigi
allpool loetletud juhiste eiramine vdib pdhjustada elektrilégi,
tulekahju ja/vdi tosiseid vigastusi.

Salvestage kéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks.

3.1 Toopiirkonna ohutus

+ Hoidke t66piirkond puhas ja hasti valgustatud.
Ebakorrapérased voi pimedad alad kutsuvad esile
onnetusi.

+ Arge kasutage elektrilist todriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, naiteks tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu juuresolekul. Elektritddriistad tekitavad s&demeid,
mis vdivad tolmu vdi suitsu stilidata.

+ Hoidke lapsed, rasedad naised ja kdrvalseisjad eleklrilise
toriista kasutamise ajal eemal. Lastel, teismelistel ja
rasedatel naistel on elekrilise todriista kasutamine rangelt
keelatud. Tahelepanu kdrvalejuhtimine véib pdhjustada
kontrolli kaotamist.

3.2 Elektriohutus

+ Viltige keha kokkupuudet maandatud vdi maandatud
pindadega, naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja
kilmikutega. Kui teie keha on maandatud véi maandatud,
on suurenenud elektrilddgi oht.

+ Arge pange elektrilist tddriista vélja vihma voi mérja
imaga. Vee sattumine elektrilise todriista sisse suurendab
elektrilodgi ohtu.

3.3 Isiklik ohutus

+ Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja kasutage
elektrilise tGdriista kasitsemisel tervet moistust.
Arge kasutage elekirilist tooriista, kui olete vasinud
v&i narkootikumide, alkoholi vi ravimite maju all.
Tahelepanematus elektritodriista to6tamise ajal voib
pohjustada tosiseid kehavigastusi.

+ Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalandud, kévakubar vdi kuulmiskaitse,
mida kasutatakse sobivate tingimuste korral, vdhendavad
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isiklikke vigastusi.

+ Riietuge korralikult. Arge kandke lahtiseid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja riided likuvatest osadest eemal. Lahtised
riided, ehted v6i pikad juuksed vdivad likuvatesse osadesse
kinni jaada.

+ Véltida tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et liiliti on
valjalllitatud asendis enne vooluallika ja/vdi akupaketi
Uhendamist, votmist. Elektritdoriistade kandmine sdrmega
Iiilitil voi elektritodriistade, mille Iiliti on sisse lulitatud,
sisselilitamine kutsub 6nnetusi esile.

+ Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage kdik
reguleerimisvétmed voi -votmed. Elektritddriista pddrieva
osa kilge kinnitatud mutrivati vai voti véib pdhjustada
kehavigastusi.

+ Arge saavutage liga palju. Hoidke kogu aeg Giget
jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab ootamatutes
olukordades elektrilist t6riista paremini kontrollida.

+ Arge laske todriistade sagedasest kasutamisest saadud
tuttavusel muutuda enesega rahulolevaks ja eirata
todriistade ohutuse pdhimétteid. Hooletu tegevus voib
pdhjustada tdsiseid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

3.4 Elektriliste todriistade kasutamine ja hooldus

+ Arge kasutage elektrilist todriista jouga. Kasutage diget
elektrilist tooriista. Oige elektriline tooriist teeb to6d
paremini ja ohutumalt kirusega, mille jaoks see on ette
nahtud.

+ Arge kasutage elektrilist toériista, kui luliti ei lUlita seda
sisse ja vélja. Iga elektriline todriist, mida ei saa lulitiga
juhtida, on ohtiik ja tuleb parandada.

+ Uhendage pistik vooluallikast lahti ja/vdi eemaldage
akupakett (kui see on eemaldatav) elektritooriistast
enne seadistuste tegemist, tarvikute vahetamist voi
elektritddriistade hoiustamist. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad elektrilise todriista juhusliku
kaivitamise ohtu.

+ Hoidke kasutamata elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja arge lubage elektrilist tdriista voi
kaesolevat kasutusjuhendit tundmatutel isikute! elekirilist
t6riista kasitseda. Elektrilised todriistad on véljabppeta
kasutajate kaes ohtlikud.

+ Hooldage elekrilisi todriistu ja tarvikuid. Kontrollige, kas
likuvad osad ei ole valesti paigutatud vdi seotud, kas
osad on purunenud ja kas on muid tingimusi, mis véivad
méjutada elekirilise tocriista t66d. Kui see on kahjustatud,
laske elektriline tddriist enne kasutamist parandada.
Paljud dnnetused on pdhjustatud halvasti hooldatud
elektriliste tooriistade tottu.

+ Kasutage elekrilist todriista, lisaseadmeid ja
tooriistakomplekte jne. vastavalt kiesolevatele
juhistele, véttes arvesse tootingimusi ja tehtavaid t0id.
Elektritdoriista kasutamine ettendhtud t6odest erinevatel
t66del vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

+ Hoidke kaepidemed ja haaramispinnad kuivana,
puhtana ning 6li- ja rasvavabana. Libedad kaepidemed
ja haaramispinnad pinnad ei véimalda todriista ohutut
kasitsemist ja kontrollimist ootamatutes olukordades.

3.5 Akutooriistade kasutamine ja hooldus

+ Laadige ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga. Uhele
akutiitibile sobiv laadija voib tekitada tulekahjuohtu, kui
seda kasutatakse teise akutltibiga.

+ Kasutage elektritdoriistu ainult spetsiaalselt selleks
ettendhtud akupakettidega. Muude akupakettide
kasutamine vdib pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

+ Kui akupakki ei kasutata, hoidke seda eemal teistest
metallesemetest, naiteks kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest vi muudest vaikestest
metallesemetest, mis vdivad luua ihenduse thest
klemmist teise. Akuklemmide lihistamine vdib pdhjustada
pBletusi voi tulekahju.

+ Torkeolukorras voib akust eralduda vedelikku; valtige
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
veega. Kui vedelik satub silma, pédrduge lisaks arsti
poole. Akust valjapaiskuv vedelik voib pdhjustada arritust
Vi poletusi.

+ Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akupakki voi
todriista. Kahjustatud véi modifitseeritud akud vdivad
kaituda ettearvamatult, mis véib pdhjustada tulekahju,
plahvatuse voi vigastuste ohtu.

+ Arge pange akupakki vdi tdriista tulekahju vdi ligse
temperatuuri katte. Kokkupuude tulega voi temperatuuriga
lile 130°C voib pdhjustada plahvatuse.

+ Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige
akupakki voi tdriista valjaspool juhendis maaratud
temperatuurivahemikku. Ebadige laadimine voi laadimine
véljaspool ettenahtud temperatuurivahemikku vib akut
kahjustada ja suurendada tulekahjuohtu.

3.6 Teenus
+ Laske oma elektrilist tddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditddtaja poolt, kes kasutab ainult identseid
varuosasid. See tagab elektrilise tooriista ohutuse
sailimise.
+ Arge kunagi hooldage kahjustatud akupakke.
Akupakettide hooldust peaks teostama ainult tootja v6i

volitatud teenusepakkujad.

4 Uldised ettevaatusabinoud, mida tuleb
jargida

Hoolimata vastuvdetud ettevaatusabindudest vdib pihusti

to6piirkonnas pdhjustada ohtlikke olukordi ja vimalikke riske.

Nende ohtlike olukordade ja riskide vdimalikku esinemist

tuleb hoolikalt anallilisida, et tagada ohutu t66, asjakohased

kaitumisreeglid ja kavandada individuaalsed kaitsevahendid.

+ Pihusti kasutamise ajal peab operaator jargima
ohutuid t3évétteid ning ohutusnéudeid ja -eeskirju.

+ Arge kasutage tooteid, mille toksikoloogilised omadused
ei ole teada. Kasutage ainult lubatud tooteid, jargides
hoolikalt kdiki pakendil toodud juhiseid.

+ Mitte kasutada véasimuse, haiguse voi alkoholi,
narkootikumide v&i ravimite mju all, mis vdivad m&jutada
flsilist ja vaimset seisundit.

+ Arge pihustage lahusteid, happeid ja tuleohtlikke
vedelikke.




+ Valtige hoolikalt keemilise lahuse aurude Vi tilkade
sissehingamist: juhusliku kokkupuute vdi sissehingamise
korral kutsuge arst.

+ Arge sd0ge ega suitsetage pihusti kasutamise ajal.

+ Kasutage pihustit Shulises ja valgustatud kohas.

+ Tuulisel ajal arge pihustage vastu tuult.

+ Kasutage pihustit vahemalt 3 m kaugusel inimestest voi
loomadest.

+ Hoidke pihusti lastest ja koduloomadest eemal; arge

+ mitte pihustada kalaakvaariumide l&hedale.

* Arge sd6ge toddeldud puu- ja kédgiviliu enne keemiatoote
tootja poolt ettendhtud kuupéeva ja igal juhul peske neid
vaga hoolikalt.

+ Arge survestage muude surveseadmete abil.

+ Arge hajutage jérelejaanud keemilisi lahuseid keskkonda.

+ Pérast pihusti kasutamist peske hoolikalt kési, nagu ja
riideid.

« Arge jéitke pihustit halbades imastikutingimustes valja.

+ Kasutaja vastutab selle eest, et pihusti oleks hoitud
optimaalsetes todtingimustes, et
pihusti saab toimida nduetekohaselt ja ohutult. Seadme
osad ja tarvikud tuleb asendada, kui need ei taga enam

pihusti nduetekohast toimimist.

4.1 Keelud
+ Keelatud on muuta pihusti osi.
+ llma Stanley Black&Decker'i loata on keelatud kasutada
pihustile seadmeid véi lisaseadmeid.
+ Keelatud on kasutada pihusti puhastamiseks lahusteid,
nagu alkohol, bensiinilahustid v&i lahjendaja.

5 Transpordi ja kaitlemise juhised

Pihusti transportimisel tuleb kasutada kdiki vajalikke
ettevaatusabindusid, et véltida kahjustusi.

Pihusti transportimisel veenduge, et sisse/vélja ltiliti on alati valja
[(ilitatud.

Transpordi ajal peab paak olema alati tihi véi, kui see ei ole
voimalik, tihi, turvaliselt kinnitatud, et valtida juhuslikku vedeliku
véljavoolu.

Transpordi ja ladustamise ajal &rge asetage pihustit muude
materjalide peale voi alla.

Pihusti ligutamisel on soovitatav valtida pérutusi, mis véivad
toodet kahjustada.

6 Kasutusjuhend

6.1 Pihusti seadistamine
— (joonis 1)
+ Asetage lukustusmutter D1 tarnevooliku D klge.
+ Sisestage voolik D voolikuhoidikusse D2.
+ Sisestage voolikuhoidik D2 aluse A (SXSPBS12E) B
(SXSPBS16E) korpusesse.
+ Keerake lukustusmutter D1 alusele I6puni alla ja témmake
kindlalt kinni.
— (joonis 2)
+ Keerake lukustusmutter D1 k&epideme E kiljest lahti.
+ Asetage lukustusmutter D1 veovooliku D kilge.

—

—

—

(Télge originaaljuhistest)

+ Sisestage voolik D voolikuhoidikusse D2.

+ Keerake lukustusmutter D1 kaepideme E kilge.

* Keerake latikas F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
kaepideme E kilge.

+ Keerake messingist pihusti F1 lantsi F kiilge
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).

(joonis 3)

+ Sisestage filter Q paagis asuvasse sobivasse korpusesse.

(joonis 4)

«+ Kinnitage 6larihmad H pihusti korpuse kiilge, nagu on
ndidatud pildil (SXSPBS12E)

(joonis 5)

+ Kinnitage pehmendusega seljatugi H pihusti korpuse
killge, nagu on naidatud pildil (SXSPBS16E).

6.2 Paagi taitmine
Valmistage lahus spetsiaalses mahutis.
Keerake mahuti kork lahti ja valage ettevalmistatud lahus.

[abi filtri P. Keerake kork ettevaatlikult tagasi.

Hoiatus! Arge valmistage lahust pihusti paagis, vaid alati eraldi
mahutis.

Hoiatus! Arge kunagi valage lahust mahutisse iima

filtri kasutamine.

6.3 Pihusti paigutamine

Asetage pihusti tasasele pinnale kasulikule kdrgusele, et pihusti oleks
lihtne dlgadele asetada, kusjuures ihmad on eelnevalt reguleeritud.
Kui teil on vaja ihmasid reguleerida, asetage pihusti tasasele ja
kdrgendatud pinnale, votke kaed Glarihmadest vélja ja reguleerige
pikkust lukkude abil.

6.4 Pihusti kaivitamine

—

(joonis 6)
« L(ilitage pump sisse, keerates nuppu W péripéeva.
+ Punase varviga LED Z néitab, et masin on sisse lilitatud.
+ Neli rohelist LED-i T naitavad aku laadimisolekut.
- 4 ledi=100% aku
- 3ledi=75% aku
- 2ledi =50 % aku
- 1led =25% aku
+ Kui aku on tlihi, laadige seda vastavalt punktis 6.2 toodud
juhistele.
 Liigutage kaepidemel olevat hooba, et alustada
pihustamist.
+ Kasutage elektroonilist réhuregulaatorit W soovitud
t66rdhu reguleerimiseks.
+ Kéepidemehhanismi vabastamisel peatub pump




(Télge originaaljuhistest)

automaatselt, katkestades vedeliku pihustamise.

Hoiatus! Pihusti on varustatud elektroonilise tahvliga, millel on
pingekontroll, mis hoiab seadistatud réhu konstantsena kogu
aku eluea jooksul.

Hoiatus! Arge kunagi laske pihustil totada, kui paak on tiihi.
Hoiatus! Valtige aku taielikku tihjenemist; kui aku hakkab
tlihjenema, peate aku téielikult laadima.

Laadige aku enne pihusti pikemaajalist hoiustamist taielikult
ules.

6.5 Pihusti reguleerimine

See pihusti on varustatud reguleeritava pihustiga F1.

Keerates vdi lahti kruvides otsiku F1 Idpuosa, on véimalik
reguleerida “roosi” pihusti [abimddtu, kuni saate “joa” (joonis 7).

REGULEERITAV MESSINGIST PIHUSTUSOTSIK (KOOD 928)

Rahk (bar) Voolukiirus (t/min) Pihustatavad liitrid iga
akulaengu kohta

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 044 95

6.6 Toode lopetamisel tehtavad toimingud

Tod Iopetamisel valage Ulejaénud vedelik spetsiaalsesse
mahutisse ja loputage paagi sisemust hoolikalt puhta kiilma
veega. Laske vee labi vooliku ja lantsi voolata. Kontrollige, et
loputamiseks kasutatud vesi oleks téielikult valjunud. Lilitage
pump vélja, keerates nuppu W vastupéeva, ja kontrollige, et
LED Z oleks vélja lulitatud.

Pérast paagi puhastamist eemaldage, puhastage ja monteerige
see uuesti kokku filtrid (Q ja P).

Keerake pihusti F1 lahti pihustist F-G; vétke pihusti lahti ja
puhastage molemad osad puhta veega, pdorates tahelepanu
sellele, et o-réngas ei saaks kahjustada ega lahti minna.
Puhastage kaepide niiske lapiga, iima seda vees leotamata.
Keerake lahti mutter D1; eemaldage voolik hoidikust; eemaldage
voolikuhoidik koos filtriga ja peske seda puhta veega; seejérel
monteerige kdik osad uuesti kokku.

Eemaldage paagist voimalikud materjalid voi esemed, mis
vdivad pihustit kahjustada.

Kandke nende tegevuste ajal riideid ja kaitsevahendeid.
Hoiatus! Arge hajutage loputusvett ega jarelejaanud lahust
keskkonda; koik need vedelikud on soovitatav valada
spetsiaalsesse kanalisatsiooni, mis sobib vee puhastamiseks ja
&ravooluks.

Lilitage pump vélja, keerates nuppu W vastupéeva, ja
kontrollige, et LED Z oleks parast iga kasutamist valja IUlitatud.
Hoidke pihusti lastele kattesaamatus kohas, otsese
péikesevalguse ja kiilmade temperatuuride eest kaitstult ning
téielikult laetud akuga.

6.7 Vedeliku vahetus mahutis

Kui on vaja vahetada mahutis olevat vedelikku, jargige punktis
5.6 esitatud juhiseid ja seejarel juhiseid punktis 5.2.

7 Hooldus

7.1 Sissejuhatus

Selleks, et hoida pihusti parimates t66-, tohusus- ja
ohutustingimustes, on vaja pihusti diget kasutamist ja
regulaarset hooldust.

Kasutage ainult originaalvaruosasid.

7.2 Aku laadimine

Pihusti tdotab integreeritud akuga, mida saab laadida
kaasasoleva akulaadijaga N.

Hoiatus! Laadimistoimingute ajal jérgige ohutuid t6votteid ja
ohutusndudeid.

Aku laadimiseks jargige jargmisi juhiseid:

+ Liilitage pihusti vélja, keerates nuppu W vastupdeva, ja
kontrollige, et LED Z oleks valja lUlitatud.

+ Kontrollige, et vorgupinge vastab akulaadija plaadile N
triikitud néitele.

+ Uhendage akulaadija N sobivasse ja elekfriliselt kaitstud
pistikupessa.

+ Sisestage akulaadija pistik pihusti aluse S-pesasse.

+ Jalgige laadimist akulaadija LED-indikaatori abil (punane
tuli laadimises, roheline tuli laadimise I8pus).

+ Aku téielikuks laadimiseks kulub umbes 2 tundi.

+ Laadimise 1dpus on soovitatav akulaadija kdigepealt
pistikupesast ja seejarel pihusti aluse S-pesast lahti
Uihendada.

+ Pikaajalise tegevusetuse ajal kontrollige, et led Z oleks
vélja lUlitatud.

Aku kestus sBltub peamiselt mGnede oluliste reeglite jargimisest:

* Arge tekitage Ilihist.

+ Arge tiihjendage seda liigselt: kui aku on peaaegu tiihi,
laadige seda kohe.

+ Laadige seda viivitamatult, kui Gildine sisse/vélja liliti on
valja lUlitatud ja jérgige vajalikku laadimisaega.

+ Kasutage laadimiseks ainult pihustiga kaasas olevat
akulaadijat.

+ Arge liilitage pihusti sisse, kui akulaadija on tihendatud.

+ Pérast taielikku laadimist hoidke pihusti temperatuuril
5-40 °C.

+ Pika ladustamise v6i mittekasutamise korral laadige akut
iga nelja kuu tagant.

Kui aku ei ole enam laetav, vétke asendamiseks Uihendust
volitatud teeninduskeskusega.




8 Probleemid - pohjused - lahendused

PROBLEEMID V(:)IMALIKUD LAHENDUSED
POHJUSED
Kaepideme Mootor ei Uldine valjaliiitamine | Lillitage sisse
hoova t66ta Uldine liiti
aktiveerimisel ei
i Tiihi aku Laadige voi
(e veft vala votke Ghendust
teeninduskeskusega
Blokeeritud pump Vtke tihendust
teeninduskeskusega
Purunenud kaabel Votke (ihendust
teeninduskeskusega
Mootori rike Vétke hendust
teeninduskeskusega
Mootoritééd | Ummistunud pihusti | Puhas
Mahuti filter on Puhas
ummistunud
Ummistunud Puhas
kéepideme filter
Defektne pump Vétke Ghendust
teeninduskeskusega
Kéepideme Réhuregulaator Regulaatori tdstmine
hoova minimaalselt
vajutamisel tuleb n
vahe vett valja Maardungd Puhas
pihustusfitter
Méérdunud Puhas
kéepideme filter
Defektne pump Vétke Ghendust
teeninduskeskusega
Méérdunud pihusti Puhas
Aku todaeg ei Madalam Aku ei ole taielikult Laadige akut
ole ootuspérane | todaeg laetud
Defekine akulaadija | Asendage
Eiole Purunenud kaabel Vétke hendust
vastupidavust teeninduskeskusega
Defektne akulaadija | Parandada voi
asendada

9 Demonteerimise ja korvaldamise juhised

Pihusti demonteerimiseks tuleb tegutseda vastavalt
kehtivatele seadustele, véttes vajadusel ihendust materjalide
kdrvaldamisele spetsialiseerunud ettevotetega.

Pihusti on valmistatud mitteohtlikest materjalidest:
+ Plastik ja slinteetilised materjalid;
+ Raudmetallid (teras) ja mitteraudmetallid (alumiinium-
messing-vask);
+ Elektriline aku.

10 Garantii

24 kuu garantii erakasutajatele ja 12 kuu garantii
professionaalsetele kasutajatele. See hdlmab pdhiosad,

sealhulgas Li-ioon aku, laadija, mootor ja lekandemehhanism.

Jérgmised tingimused muudavad garantii kehtetuks:
+ Mis tahes ebanormaalne toiming
+ Toode ei ole hooldatud vastavalt hooldusele Juhend

(Télge originaaljuhistest)

+ Toote muudatused

+ Igasugune kahju, isegi kui see on tehtud kogemata

+ Kahjustatud parast amatéorlikku remonti.

+ Looduse pdhjustatud kahjustused

+ Aku ei laetud soovitud sagedusega

+ Garantii ei hdlma tavaparase t66 kaigus kuluvaid
komponente.

Garantii kehtib ainult nende toodete puhul, mis on registreeritud
veebisaidi kaudu 30 paeva jooksul alates ostukuupéevast.

Aktiveerige oma uue STANLEY toote garantii meie
veebilehe kaudu: www.volpioriginale.it

Ostja peab séilitama ka miitigidokumendi (kviitung, arve) ja
garantiiregistreeringu koopia: nende dokumentide koopia
tuleb anda edasimdilijale vdi volitatud klienditeenindusele koos
remonditava masinaga. Nende dokumentide puudumisel
loetakse masin igal juhul garantii kehtivuse kaotanuks.

11 CE-vastavusdeklaratsioon

Ettevéte
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
KINNITAB, ET MASINAD

Tatp: Seljakotiga akupihustid
Kood: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ON KOOSKOLAS ASJAKOHASTE UHENDUSE UHTLUSTAMISALASTE
OIGUSAKTIDEGA:

DIREKTIIV 2006/42/EU Masinadirektiiv

DIREKTIIV 2014/30/UE Elektromagnetiline Ghilduvus

DIREKTIIV 2011/65/EL Rohs

Viited kasutatud asjakohastele tihtlustatud standarditele voi vited muudele
tehnilised spetsifikatsioonid, mille vastavust deklareeritakse:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN IS0 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2 :2017

Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik:

Nimi: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Elukoht: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

Casalromano, date Seaduslik esindaja

Eligio Volpi

STANLEY ja STANLEY logo on Stanley Black & Decker Inc.
Vvoi Uihe selle tiitarettevotte registreeritud kaubamargid ja neid
kasutatakse litsentsi alusel. Kaik digused on kaitstud.
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VAROITUS: LUE KAYTTOOHJE
HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA.

Lue kéyttdohjeet huolellisesti api.

(Kaannos alkuperéisista ohjeista)

Kéyta suojakasineita.

Kayta vartalosuojaa.

Kéyta hengityssuojaimia.

Kéyta silmiensuojaimia.

I3 suihkuta ihmisi tai elimi kohti.

Ei saa kayttaa liuottimien, 6ljyjen tai syttyvien
tuotteiden kanssa.

Ala jata laitetta lmmonlahteiden lahelle.

Ala jaté konetta alttiksi pakkaselle.

M| | Kayta laitetta vain +1°C ja +40°C valilla.
3m, | | Vahimmaisetdisyys koneen ja muiden ihmisten
o | vaiia 3 m.

Ei saa laittaa talousjétteen joukkoon.

g

Li-ion

Li-on-akku. Ala hévita kotitalousjétteen mukana.

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Repun akkusumuttimet Yhteenveto

Kasikirjan kuvaus

Ruiskun kuvaus

Yleiset ohjeet ja turvallisuusvaroitukset
Yleiset varoitukset

Kuljetus- ja kasittelyohjeet
Kayttoohjeet

Huolto

Ongelmat - syyt - ratkaisut
Purkamis- ja havittamisohjeet

10 Takuu

11 CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Onnittelumme tehdysta valinnasta. Sahkokayttdisten ruiskujen
tarkeimmat ominaisuudet ovat niiden osien korkea laatu ja pitk&
kéyttoika. Kuten kaikki muutkin tuotteemme, tmakin ruisku

on kaynyt Iapi tarkat ja tsmélliset testit; jos sitd kaytetaén

alla olevien ohjeiden mukaisesti, se tayttaa tarpeesi monien
vuosien ajan, ja erittdin luotettava varaosapalvelu antaa sinulle
mahdollisuuden tehda korjauksia alkuperaisosilla pitk&an.

1 Kaésikirjan kuvaus

1.1 Johdanto

Tutustu huolellisesti tahan ohjekirjaan ennen ruiskun
asettamista, kaytt6a, huoltoa tai muuta mahdollista kayttoa.
Ruiskun oikealla kéytdlla seka tehokkaalla ja jarkevalla huollolla
voit pitaa ruiskun parhaissa kayttoolosuhteissa heikentamétta
sen tehoa ja turvallisuutta.

Tama ohjekirja on laadittu konedirektiivin 2006/42/EY litteesséa
| olevien merkint6jen mukaisesti, ja sita pidetaan ruiskun
erottamattomana ja olennaisena osana.

Tata késikirjaa on pidettava ruiskun lahella, jotta siihen
voidaan tutustua; sité on sailytettava ruiskun mukana koko sen
kéyttdian ajan, aloituskokeesta sen lopulliseen purkamiseen

asti.

00 N G hA WN -

o

1.2 Kasikirjan tarkoitus ja rajat
Tama kasikirja on tarkoitettu kaytettavaksi:
+ Kuvaa toiminta ja ké&yttdedellytykset seuraavissa
tapauksissa
+ Nayta ruiskun tarkeimmat tekniset ominaisuudet.
+ Anna oikeat kayttohjeet.
+ Korosta mahdollisia riskeja ja/tai vaaratilanteita.
+ Anna ohjeet huoltoa ja korjausta varten.
+ Mahdollisten toiminnallisten ongelmien ymmartaminen ja
niiden ratkaiseminen.
Sen lisaksi, ettd noudatetaan seuraavissa asiakirjoissa
annettuja ohjeita
Téman késikirjan mukaan ruiskun kayttd edellyttda kaikkien
voimassa olevien turvallisuussaantojen noudattamista.




2 Ruiskun kuvaus

2.1 Tekniset ominaisuudet

Ruiskut SXSPBS12E ja SXSPBS16E on valmistettu
nesteméisten liuosten annostelua varten, jotta véltetaan yli

40°C:n lampétiloja.

(Kaannos alkuperaisista ohjeista)

Ruisku on suojattava huonolta s&alta, suoralta auringonvalolta ja
kylméita saalla, séilyta puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Varoitus! Ruisku ei sovellu kaytettavaksi réjahdysvaarallisessa
ympéristossa.

2.3 Melu ja tarind

SXSPBS12E SXSPBS16E
p— Insert product dB values.
Séilion tilavuus 121t 16Lt
Séilion materiaali Polypropeeni Polypropeeni

Ruiskutettavia litroja
kutakin akun latausta
kohden

2,0 baarin paineella jopa
95 litraa.

2,0 baarin paineella jopa
95 litraa.

5,0 baarin paineella,

5,0 baarin paineella,

jopa 75 litraa jopa 75 litraa
Ladattava litumparisto 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh
Mukana toimitettu suutin | Saadettéva Saddettava
messinkisuutin messinkisuutin
ruiskutusta varten ruiskutusta varten
Elektroninen Saadettava kayttopaine | Séadettava kayttopaine
paineensaadin 0,5-5bar-7,25- 0,5-5bar-7,25-
72,5 psi 72,5 psi
Paineen s&étd Elektroninen piirilevy, Elektroninen piirilevy,

tankoliitintéé varten
vaunussa (lisavaruste).

jossa on jénnitteens&atd, | jossa on jannitteensaato,
joka pitaé paineen joka pitéé paineen
vakiona koko akun vakiona koko akun
kayttoian ajan. kayttoidn ajan.

Akun varauksen iimaisin | Led Led

Lisapistorasia 4-suuttimen 4-suuttimen

tankoliiténtéé varten
vaunussa (lisavaruste).

Alumiininen pistooli

Standardi

Standardi

Ruuvikorkki, jossa on Standardi Standardi

lansetinpidin

Pehmustetut olkahihnat | Standardi Standardi

Akkulaturi 10A-18W 1,0A-18W

Akkulaturin koodi GT27W168100E GT27W168100E

Akkulaturin 0°C-45°C 0°C-45°C

latauslampdtila-alue

Akkulaturin -5°C-35°C -5°C-35°C

séilytyslampoatila-alue

Tiivisteet NBR (korkea vetolujuus | NBR (korkea vetolujuus
- kestdd mineraaliljyja | - kestaa mineraalioljyja
ja-rasvoja) ja -rasvoja)

Pumppu Korkean suorituskyvyn Korkean suorituskyvyn
kalvo painekytkimella kalvo painekytkimella

Toimitusletkun pituus 12m 12m

Téayton halkaisija 105 mm 105 mm

Min./max. l&mpétila 1°C/40°C 5°C/40°C

Mitat 220x 360 x 510 220x 360 x 570

Ruiskun paino (tyhja) 3,1kg 32kg

akun kanssa

2.2 Sallitut ympéristoolosuhteet

Ympaéristdolosuhteet, joissa ruisku voi toimia, ovat seuraavat:
Lampotila: Kosteus: 0-70 % (ei tiivistyva).

3 Yleiset ohjeet ja turvallisuusvaroitukset

Huomaa, ettd varoituksissa termi “sahkétyokalu” viittaa
akkukayttdiseen (akkukayttdiseen) ruiskuun.

Varoitus! Lue kaikki timan sahkétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Kaikkien
alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Tallenna kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaé kayttoa varten..

3.1 Tyodalueen turvallisuus

+ Pida tydalue puhtaana ja valaistuna. Sotkuiset tai pimeat
alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

+ Ala kayta sahkotyokalua réjahdysalttiissa tiloissa, kuten
syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn lasn ollessa.
Séhkotyokalut synnyttavat kipindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt.

+ Pida lapset, raskaana olevat naiset ja sivulliset loitolla
sahkotydkalun kéyton aikana. Lasten, teini-ikdisten ja
raskaana olevien naisten on ehdottomasti kiellettya
kayttaa sahkotyokalua. Hairibtekijat voivat aiheuttaa
hallinnan menettamisen.

3.2 Sahkoturvallisuus
+ Valta kehon kosketusta maadoitettuihin tai maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkaiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu
tai maadoitettu.
+ Al3 altista sahkétyokalua sateelle tai mérélle.
Sahkotydkaluun joutuva vesi lisaa sahkdiskun vaaraa.

3.3 Henkilokohtainen turvallisuus

* Pysy valppaana, katso mité teet ja kayté tervetta jarkea
kayttaessasi sahkotyokalua. Ald kayta sahkotydkalua
vésyneena tai huumeiden, alkoholin tai [aakkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetkellinen tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kéytettdessa voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

+ Kéyta henkildkohtaisia suojavarusteita. K&yt aina
silmiensuojaimia. Suojavarusteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat turvakengat, kypara tai kuulosuojaimet,
joita kaytetdan asianmukaisissa olosuhteissa, vahentavat
henkilévahinkoja. )

+ Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta [ysid vaatteita tai
koruja. Pida hiukset ja vaatteet kaukana likkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

+ Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etté kytkin on
off-asennossa ennen virtalahteeseen ja/tai akkuun




kytkemista ja nostamista. Sahkotyokalujen kantaminen
sormi kytkimen p&allé tai sahkdtyokalujen, joissa kytkin on
paalla, virran kytkeminen kutsuu onnettomuuksiin.

+ Poista sa&tdavain tai -avain ennen sahkdtyokalun
kytkemista paalle. Sahkotyokalun pydrivaan osaan
kiinnitettyna jatetty jakoavain tai avain voi aiheuttaa
henkildvahinkoja.

+ Ala liioittele. Pida koko ajan oikea jalansija ja tasapaino.
Nain sahkétyokalua voidaan hallita paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

+ Ald anna tyokalujen tihedsta kaytosta saadun tottumuksen
antaa sinun tulla itsetyytyvéiseksi ja sivuuttaa tydkalujen
turvallisuusperiaatteita. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavan vamman sekunnin murto-osassa.

3.4 Séhkotyokalujen kaytto ja hoito

+ A3 kayta sahkétyokalua vakisin. Kayta oikeaa
sahkotydkalua sovellukseen. Oikea sahkotydkalu tekee
tyon paremmin ja turvallisemmin silla nopeudella, johon se
on suunniteltu.

* Ala kayta sahkotyokalua, jos kytkin ei kytke sita padlle ja
pois paalta. Sahkétydkalu, jota ei voi ohjata kytkimelld, on
vaarallinen ja se on korjattava.

« |rrota pistoke virtalahteesta ja/tai irrota akku, jos se
on irrotettavissa, sahkotyokalusta ennen saatéjen
tekemistd, lisdvarusteiden vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastointia. Téllaiset ennaltaehkéaisevét turvatoimet
vahentavét sahkétydkalun tahattoman kdynnistymisen
riskia.

+ Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa, alaka anna sahkotyokalua tai
néita ohjeita tuntemattomien henkildiden kéytta4 sita.
Sahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
kayttajien kasissa.

+ Huolehdi s&hkétydkaluista ja tarvikkeista. Tarkista
likkuvien osien virheellinen suuntaus tai sitominen,
osien rikkoutuminen ja kaikki muut olosuhteet, jotka
voivat vaikuttaa séhkotyokalun toimintaan. Jos
sahkotyokalu on vaurioitunut, korjauta se ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
sahkotydkaluista.

* Kéyta sihkotyokalua, lisévarusteita ja tydkalupaloja
jne. néiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
tyGolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkotydkalun
kayttd muuhun kuin tarkoitettuun toimintaan voi johtaa
vaaratilanteeseen.

+ Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
dljyttoméana. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat pinnat
eivat mahdollista tyokalun turvallista késittelya ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

3.5 Akkutyokalun kaytto ja hoito
+ Lataa laite vain valmistajan maérittelemélld laturilla.
Yhdelle akkutyypille sopiva laturi voi aiheuttaa tulipalon
vaaran, kun sita kdytetdan toisen akun kanssa.
+ Kayta sahkotyokaluja vain niille erikseen tarkoitettujen
akkujen kanssa. Muiden akkujen kéyttd voi aiheuttaa
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

(Kaannos alkuperéisista ohjeista)

+ Kun akkupaketti ei ole kaytossa, pida se poissa muiden
metalliesineiden, kuten paperilittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden laheisyydesta, jotka voivat muodostaa
litoksen liitimesta toiseen. Akun napojen oikosulku
toisiinsa voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

+ Akusta voi purkautua nestetté vaarinkayttdolosuhteissa;
valta kosketusta. Jos kosketus tapahtuu vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
lis&ksi la&kariin. Paristosta pursuava neste voi aiheuttaa
arsytysté tai palovammoja.

+ Ala kayta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut tai jota
on muutettu. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttaytya arvaamattomasti, mik& voi johtaa tulipaloon,
rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

+ Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai lian korkealle
lampoatilalle. Altistaminen tulelle tai yli 130°C voi aiheuttaa
rajahdyksen.

+ Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua
tai tydkalua ohjeissa maéritellyn lampétila-alueen
ulkopuolella. Lataaminen vaarin tai méaritellyn alueen
ulkopuolisissa lampétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon vaaraa.

3.6 Palvelu
+ Anna sahkétyokalun huollettavaksi ammattitaitoisen
korjaajan toimesta, joka kaytta4 vain samanlaisia
varaosia. Nain varmistetaan, etta séhkotyokalun
turvallisuus séilyy.
+ Al koskaan huolla vaurioituneita akkupaketteja.
Akkupakettien huollon saa suorittaa vain valmistaja tai

valtuutettu huoltoliike.

4 Yleiset varoitukset

Hyvaksytyista varoituksista huolimatta ruisku voi aiheuttaa
vaaratilanteita ja mahdollisia riskeja tydskentelyalueella. Néiden
vaarallisten tilanteiden ja riskien mahdollinen esiintyminen on
analysoitava huolellisesti, jotta voidaan varmistaa turvalliset
tydmenetelmat, asianmukaiset kayttaytymissaannét ja
suunnitella yksildlliset suojavarusteet.

+ Kayttajan on ruiskun kayton aikana noudatettava
turvallisia tydmenetelmia ja noudatettava
turvallisuussééntojé ja -maarayksia.

+ Ala kayta tuotteita, joiden toksikologisia ominaisuuksia
ei tunneta. Kayta ainoastaan hyvaksyttyja tuotteita ja
noudata huolellisesti kaikkia pakkauksessa annettuja
ohjeita.

+ Ala kayta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumeiden
tai sellaisten laakkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat
vaikuttaa fyysiseen ja psyykkiseen tilaan.

+ Ala suihkuta liuottimia, happoja ja palavia nesteita.

+ Vlta varovasti hengittdmasta kemiallisen liuoksen hoyryja
tai pisaroita: jos kemikaali joutuu vahingossa kosketuksiin
tai hengitetdan siséan, ota yhteys laakariin.

* Ala syo tai tupakoi ruiskun kaytén aikana.

+ Kéytd sumutinta iimavissa ja valaistuissa tiloissa.

+ Tuulisissa olosuhteissa ei saa ruiskuttaa vastatuuleen.

+ Kéyta sumutinta vahintdan 3 metrin paassé ihmisista tai




(Kaannos alkuperaisista ohjeista)

elaimista.

+ Pida ruisku kaukana lapsista ja kotieldimisté ei saa
suihkuttaa kala-akvaarioiden lahelle.

* Ala sy6 kasiteltyja hedelmia tai vihanneksia ennen
kemiallisen tuotteen valmistajan iimoittamaa paivamaaraa
ja pese ne joka tapauksessa hyvin huolellisesti.

+ Al4 aseta paineistusta muiden painelaitteiden avulla.

* A3 levité jalielle jaévia kemikaaliliuoksia ymparistoon.

+ Pese kadet, kasvot ja vaatteet huolellisesti ruiskun kéyton
jélkeen.

+ Ald jata ruiskua ulos huonoissa sadolosuhteissa.

* Kayttaja on vastuussa siité, etta ruisku pidetaan
optimaalisissa kayttoolosuhteissa, jotta ruiskun
ruisku voi toimia asianmukaisesti ja turvallisesti. Laitteen
osat ja lisdvarusteet on vaihdettava, kun ne eivét enda
takaa ruiskun asianmukaista toimintaa.

4.1 Kiellot

+ Ruiskun osien muuttaminen on kielletty.

+ Ruiskuun ei saa kéyttaa laitteita tai lisdvarusteita ilman
Stanley Black&Deckerin lupaa.

+ Liuottimien, kuten alkoholin, bensiiniliuottimien tai
ohentimien kaytto ruiskun puhdistamiseen on kielletty.

5 Kuljetus- ja kasittelyohjeet
Ruiskun kuljetuksessa on noudatettava kaikkia tarvittavia
varotoimia vahinkojen vélttamiseksi.

Kun kuljetat ruiskua, varmista, etta kytkin on/off on aina pois
paalta.

Kuljetuksen aikana séilién on aina oltava tyhja, tai jos se ei
ole mahdollista, turvallisesti kiinnitetty, jotta valtetaan nesteen
tahaton vuotaminen.

i3 laita ruiskua kulietuksen ja varastoinnin aikana muun
materiaalin paalle tai alle.

Kun ruiskua siirretaan, on suositeltavaa valttaa kolhuja, jotka
voivat vahingoittaa tuotetta.

6 Kayttoohjeet
6.1 Ruiskun asetus

— (kuva 1)
+ Aseta lukitusmutteri D1 syéttoletkuun D.
+ Aseta sydttdletku D letkunpidikkeeseen D2.
+ Aseta letkunpidin D2 alustan A (SXSPBS12E) B
(SXSPBS16E) koteloon.
+ Ruuvaa lukitusmutteri D1 pohjaan kokonaan alaspain ja
kirist4 tiukasti.
— (kuva 2)
+ Ruuvaa lukitusmutteri D1 irti kahvasta E.
+ Aseta lukitusmutteri D1 syéttoletkuun D.
+ Aseta sydttdletku D letkunpidikkeeseen D2.
* Kierré lukitusmutteri D1 kahvaan E.
+ Ruuvaa pistooli F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
kahvaan E.
+ Kierra messinkinen ruisku F1 kiinni pistooliin F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (kuva 3)

+ Aseta suodatin Q sailion sisélla olevaan asianmukaiseen
koteloon.
— (kuva 4)
< Kiinnité olkahihnat H ruiskun runkoon kuvan mukaisesti
(SXSPBS12E).
— (kuva 5)
+ Kiinnita pehmustettu selkanoja H ruiskun runkoon kuvan
mukaisesti (SXSPBS16E).
6.2 Sailion tayttaminen
Valmista liuos erityiseen astiaan.
Irrota sailion korkki ja kaada valmistettu liuos.
suodattimen P lapi. Ruuvaa korkki varovasti takaisin paikalleen.

= A

Varoitus! Ala valmista liuosta ruiskutussailioén, vaan aina
erilliseen astiaan.

Varoitus! Ala koskaan kaada liuosta tankkiin iiman, etta
suodattimen kaytto.

6.3 Ruiskun sijoittaminen

Aseta ruisku tasaiselle alustalle sopivalle korkeudelle, jotta ruisku
voidaan asettaa helposti hartioile, kun hihnat on saadetty. Jos sinun
on sédettava hihnoja, aseta ruisku tasaiselle ja korotetulle alustalle,
imota kadet olkahihnoista ja sdada pituutta soljila.

6.4 Ruiskun kaynnistaminen
— (kuva 6)
+ Kytke pumppu paalle kaantamalla nuppia W
myGtapaivaan.
+ Punainen led Z osoittaa, ettd laite on paalla.
+ Nelja vihred ledia T iimaisevat akun lataustilan.
- 4 ledid = 100 % akku
- 3ledié =75 % akusta
- 2ledia =50 % akusta
- 1led =25 % akusta
+ Jos akku on tyhja, lataa se kohdan 6.2 ohjeiden
mukaisesti.
« Siirra kahvassa olevaa vipua aloittaaksesi ruiskutuksen.
* Kéyta elekronista paineens&adintd W halutun
kayttdpaineen hallintaan.
+ Kun kahvavipu vapautetaan, pumppu pysahtyy
automaattisesti ja nesteen ruiskutus keskeytyy.

Varoitus! Ruisku on varustettu elektronisella ohjaustaululla,
jossa on jannitteensaato, joka pitaa asetuspaineen vakiona koko
akun kayttoian ajan.

Varoitus! Ala koskaan anna ruiskun toimia, kun sailié on tyhja.
Varoitus! Vlta akun tyhjentamistéa kokonaan; kun akku alkaa
tyhjentya, se on ladattava kokonaan.




Lataa akku kokonaan ennen ruiskun pitkaaikaista séilytysta.

6.5 Suuttimen s&ato

Témé ruisku toimitetaan s&adettavalla suuttimella F1.

Kierra tai irrota suuttimen F1 loppuosaa, jolloin voit sa&taa
“ruusun” suihkun halkaisijaa, kunnes saat “suihkun” (kuva 7).

SAADETTAVA MESSINKISUUTIN RUISKUTUSTA VARTEN (KOODI 928).

Paine (bar) Virtausnopeus (It/min) Ruiskutettavia litroja
kutakin akun latausta
kohden

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 044 95

6.6 Tyon paattyessa suoritettavat toimet

Kun olet lopettanut tyon, kaada jaljella oleva neste erityiseen
astiaan ja huuhtele sailién sisapuoli huolellisesti puhtaalla,
kylmélla vedella. Anna veden virrata letkun ja lansetin api.
Tarkista, etta huuhteluun kaytetty vesi on tullut kokonaan ulos.
Sammuta pumppu kaantamalla nuppia W vastapaivaén ja
tarkista, efta led Z on sammunut.

Kun séilié on puhdistettu, irrota, puhdista ja asenna se uudelleen
suodattimet (Qja P).

Ruuvaa suutin F1 irti pistoolista F-G; pura suutin ja puhdista
molemmat osat puhtaalla vedelld varoen vahingoittamasta tai
irottamasta o-rengasta.

Puhdista kahva kostealla liinalla liottamatta sité vedessa.
Ruuvaa mutteri D1 irti; irrota letku pidikkeestaan; irrota
letkunpidike suodattimineen ja pese se puhtaalla vedelld; kokoa
sitten kaikki osat uudelleen.

Poista séiliéstd mahdolliset materiaalit tai esineet, jotka voivat
vahingoittaa ruiskua.

Kayta vaatteita ja suojavarusteita naiden toimintojen aikana.

Varoitus! Al levitd huuhteluvett? tai jaljelle jaavaa liuosta
ymparistdon; on suositeltavaa kaataa kaikki nama nesteet
erityisiin viemarivieméreihin, jotka soveltuvat veden
puhdistamiseen ja viemardintiin.

Sammuta pumppu kaantamalla nuppia W vastapaivaan ja
tarkista, etté led Z sammuu jokaisen kayton jélkeen.

Séilyta ruisku lasten ulottumattomissa, suojattuna suoralta
auringonvalolta ja kylmalta Iampétilalta seka taysin ladatun akun
kanssa.

6.7 Nesteen vaihtuminen séiliossa

Jos séilion sisalla olevan nesteen vaihtaminen on tarpeen,
noudatetaan 5.6 kohdassa annettuja ohjeita ja sen jalkeen

seuraavia ohjeita 5.2 kohdassa.
7 Huolto

7.1 Johdanto

Ruiskun oikea kayttd ja sdanndllinen huolto ovat valttamattomia,
jotta ruisku pysyy parhaassa toiminta-, tehokkuus- ja
turvallisuuskunnossa.

Kéyta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

(Kaannos alkuperéisista ohjeista)

7.2 Akun lataaminen

Ruiskun virtalahteend on integroitu akku, joka voidaan ladata
mukana toimitetulla akkulaturilla N.

Varoitus! Noudata lataustoimintojen aikana turvallisia
tydmenetelmia ja noudata turvallisuusmaarayksia.

Lataa akku seuraavien ohjeiden mukaisesti:

+ Sammuta ruisku k&antamalla nuppia W vastapaivaan ja
tarkista, ettd led Z on sammunut.

+ Tarkista, etta verkkojannite vastaa akkulaturin kilpeen N
painettua merkintaa.

+ Kytke akkulaturi N sopivaan ja séhkdisesti suojattuun
pistorasiaan.

+ Aseta akkulaturin pistoke ruiskun pohjan S-paikkaan.

+ Seuraa latausta akkulaturin LED-merkkivalon avulla
(punainen valo latauksessa, vihrea valo latauksen
lopussa).

+ Akun tayteen lataaminen kest&a noin 2 tuntia.

+ L atauksen paatyttya on suositeltavaa irrottaa akkulaturi
ensin pistorasiasta ja sitten ruiskun pohjan S-urasta.

+ Pitkien kayttamattomyysaikojen aikana tarkista, etta led Z
on pois paalta.

Akun kesto riippuu paaasiassa joidenkin tarkeiden saéntojen
noudattamisesta:

+ Ala aiheuta oikosulkua.

+ Ala tyhjenna sitd likaa: kun akku on l&hes tyhjd, lataa se
véalitdmasti.

+ Lataa se valittdmasti, kun yleinen on/off-kytkin on kytketty
pois paélta, ja noudata tarvittavaa latausaikaa.

* Kéyta lataamiseen vain ruiskun mukana toimitettua
akkulaturia.

* Ald kytke ruiskua paélle, kun akkulaturi on kytketty.

+ Taydellisen latauksen jélkeen pida ruisku 540 °C:n
lémpoatilassa.

+ Jos akkua sdilytetaan pitkaan tai sité ei kaytetd, lataa se
neljan kuukauden valein.

Kun akku ei ole enaé ladattavissa, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen akun vaihtamiseksi.
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(Kaannos alkuperaisista ohjeista)

+ Vaurioitunut amaté6riméaisen korjauksen jalkeen.
+ Luonnon aiheuttamat vahingot

9 Purkamis- ja havittamisohjeet

Ruiskun purkamiseksi on toimittava voimassa olevien lakien
mukaisesti ja otettava tarvittaessa yhteyttd materiaalien
havittdmiseen erikoistuneisiin yrityksiin.
Ruisku on valmistettu vaarattomista materiaaleista:

+ Muovi ja synteettiset materiaalit;

+ Rautametallit (terés) ja ei-rautametallit (alumiini-messinki-

kupari);
+ Sahkoakku

10 Takuu

24 kuukauden takuu yksityisille kayttajille ja 12 kuukauden takuu
ammattikayttajile. Se kattaa keskeiset osat, mukaan lukien
Li-ion-akku, laturi, moottori ja voimansiirtomekanismi.

Seuraavat ehdot mitatdivat takuun:
+ Epanormaali toiminta
+ Tuotetta ei ole huollettu huollon mukaisesti Ohjeet
* Tuotemuutokset
+ Vahingot, vaikka ne olisi aiheutettu vahingossa

ONGELMAT MAHDOLLISET RATKAISUT + Akkua ei ladata vaaditulla taajuudella
S + Takuu ei kata komponentteja, jotka kuluvat normaalin
Kun kahvavipua | Moottori ei Yleinen sammutus Kytke yleiskytkin kéy[('jn aikana.
aktivoidaan, toimi péalle . . o .
vetts ei tule P Er—— Takuu on voimassa vain tuotteille, jotka on rekisterdity
u on tyhja ataa tai ota yhteys : 2oz P
ulos. huofokeskukseen verkkosivuston kautta 30 paivan kuluessa ostopaivasta..
Tukkeutunt Ot yhteytts Aktivoi uuden STAN_LI_EY-tuc_)tteeS| takuu verkkosivujemme
pumppu palvelukeskukseen kautta: www.volpioriginale.it
Rikkinginen kaapeli | Ota yhteytta Ostajan on myos sdilytettava kopio myyntiasiakirjasta (kuitti,
palvelukeskukseen lasku) ja takuurekisterdinnista: kopio néista asiakirjoista on
Moottorin Ota yhteytta annettava jalleenmyyjalle tai valtuutetulle asiakaspalvelulle
vikaantuminen palvelukeskukseen yhdessé korjattavan koneen kanssa. Jos naita asiakirjoja ei ole,
Mootoritehtaat | Tukkeutunutsuutin | Puhdas koneen katsotaan joka tapauksessa olevan takuun ulkopuolella.
Tukzegt“"m silion | Puhdas 11 CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
suodatin
Tukkeutunut Puhdas Yhti
kahvasuodatin . .y .
— - Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Vialinen pumppu Otayhteytta Via San Roceo, 10 - 46040 Casalromano (MN) - ltalia
palvelukeskukseen .
R —— " TOTEAA, ETTAKONEET
Vahan vetta Paineenséadin Séatimen
tulee ulos, kun vahintédén nostaminen Tyyppi: Repullinen akkusumutin
kahvan vipua o N =
painetaan Likainen suuttimen | Puhdas Koodi: SXSPBS12E - SXSPBS16E
suodafin ON ASIAA KOSKEVAN YHTEISON YHDENMUKAISTAMISLAINSAADANNON
Likainen Puhdas MUKAINEN:
kahvasuodatin DIREKTIIVI 2006/42EY Konedirekiivi
Viallinen pumppu Ota yhteytté DIREKTIIVI 2014/30/EY Sahkémagneettinen yhteensopivuus
palvelukeskukseen DIREKTIIVI 2011/65/EU Rohs
Likainen suutin Puhdas
- Viittaus kéytettyihin asiaa koskeviin yhdenmukaistettuihin standardeihin
Akun toiminta- | Pienempi Akku ei ole taysin Lataa akku tai viittaukset muihin standardeihin tekniset eritelmét, joiden osalta
aika ei ole tydaika ladattu uudelleen vaatimustenmukaisuus iimoitetaan:
odotetty Viallinen akkulaturi | Vaihda ENG2841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN IS0 12100 2010
R R - - EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN 1SO 5349-1 :2001
Eikestivyytid | Rikkindinen kaapeli | Ota yhteytta EN IS0 5349-2 2001 + A1 :2015 - EN 62233 :2008 + AC :2008
palvelukeskukseen EN 55014-1:2017 + At1 :2020 - EN 55014-2 22015 - EN 63000 2018
Viallinen akkulaturi Korjaa tai vaihda IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017

IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - IEC 62321-7-2:2017

Valtuutettu henkild laatimaan tekniset asiakirjat:

Nimi: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Asuinpaikka:

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella
vastuulla.

Casalromano, date Laillinen edustaja

Eligio Volpi

STANLEY ja STANLEY-logo ovat Stanley Black & Decker Inc:n
tai jonkin sen tytaryhtion rekisterdityja tavaramerkkeja, ja niita
kaytetaan lisenssilla. Kaikki oikeudet pidatetaan.
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ATTENTION : LISEZ ATTENTIVEMENT LE
MANUEL DE L'UTILISATEUR AVANT DE
L'UTILISER.

Lisez attentivement le manuel d'instructions.

Porter des gants de protection.

Utiliser une protection corporelle.

Utiliser des protections respiratoires.

Porter des lunettes de protection.

Ne pas pulvériser en direction des personnes ou
des animaux.

Ne pas utiliser avec des solvants, des huiles ou des
produits inflammables.

Ne pas laisser I'appareil a proximité de sources de
chaleur.

Ne laissez pas la machine exposée au gel.

.oc| | N'utilisez la machine qu'entre +1°C et +40°C.

.|| La distance minimale entre la machine et les autres
) personnes est de 3 metres.

Ne pas placer avec les ordures ménagéres.

Batterie Li-on. Ne pas jeter avec les ordures
ménageres.

Li-ion

(Traduction des instructions originales)

SXSPBS12E / SXSPBS16E
Pulvérisateurs a Dos a Batterie

Résumé

Description du manuel
Description du pulvérisateur
Instructions générales et avertissements
de sécurité

Précautions générales a observer
Instructions de transport et de
manipulation

Mode d'emploi

Maintenance

Problémes - causes - solutions
Instructions pour le démontage et
I'élimination

10 Garantie

11 CE Déclaration de conformité

Nous vous félicitons pour votre choix. Les principales
caractéristiques de nos pulvérisateurs électriques sont la
haute qualité de leurs piéces et leur longue durée de vie.
Comme tous nos autres produits, ce pulvérisateur a fait l'objet
de tests précis et minutieux ; s'il est utilisé conformément aux
instructions ci-dessous, il répondra a vos besoins pendant de
nombreuses années et un service de pieces détachées tres
fiable vous donnera la possibilité d'effectuer des réparations
avec des pieces d'origine pendant longtemps.

1 Description du manuel

1.1 Introduction

Veuillez étudier tres attentivement ce manuel d'instructions
avant tout réglage, utilisation, entretien ou toute autre opération
imaginable sur le pulvérisateur.

Une utilisation correcte du pulvérisateur et un entretien efficace
et rationnel permettent de maintenir le pulvérisateur dans les
meilleures conditions de travail sans en réduire I'efficacité et

la sécurité.

W O ~NO O A WO

Le présent manuel d'instructions a été rédigé conformément
aux indications figurant & 'ANNEXE | de la DIRECTIVE
MACHINE 2006/42/CE” et est considéré comme une partie
intégrante et essentielle du pulvérisateur.

Ce manuel doit étre conservé & proximité du pulvérisateur et
prét a étre consulté ; il doit étre conservé avec le pulvérisateur
pendant toute sa durée de vie, depuis 'essai de démarrage

jusqu'au démontage final.

1.2 Objectifs et limites du manuel
Ce manuel est destiné a I'utilisation de:
+ Décrire le fonctionnement et les conditions d'utilisation du
+ Présenter les principales caractéristiques techniques du
pulvérisateur.
+ Fournir des instructions d'utilisation correctes.
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+ Soulignez les risques potentiels et/ou les situations SXSPBS12E SXSPBST6E
dangereuses possibles.
g . . P . , . . . Joints NBR (haute résistance NBR (haute résistance
+ Foumir des instructions pour I'entretien et la réparation. 3 latraction - résistance |  la raction - résistance
+ Permettre de comprendre les problémes opérationnels aux huiles et graisses | aux huiles et graisses
éventuels et la maniére de les résoudre. minérales) minérales)
Qutre le respect des instructions contenues dans les I'utilisation Pompe Membrane haute Membrane haute
du pulvérisateur dépend du respect de toutes les régles de performance avec performance avec
sécurité en vigueur. pressostat pressostat
S ;. Longueur du tuyau de 12m 12m
2 Description du pulvérisateur refoulement
2.1 Caractéristiques techniques Diamétre de 105 mm 105 mm
L. . remplissage
Les pulvérisateurs SXSPBS12E et SXSPBS16E ont été congus o | 7 o140 P
pour distribuer des solutions liquides & des températures e T
inférieures a 40°C.
Dimensions 220x 360 x 510 220 x 360 570
SXSPBS12E SXSPBS16E Poids du pulvérisateur 3,1Kg 32Kg
Capacité du réservoir 121t 16Lt (vide) avec batterie
Matériau du résevoir | Polypropyléne Polypropyéne 2.2 Conditions environnementales autorisées
Litres pulvérisables Avec une pression de Avec une pression de Les (?o_ndiﬁons enVironnementales dans |?Sque"es le ,
pour chaque charge de | 2,0 bar, jusqua 95 litres | 2,0 bar, jusqu'a 95 lires pulvérisateur peut fonctionner sont les suivantes : Température :
baterie 1-40° C ; Humidité : 0-70% (non condensée).
’5\;55 une PfeﬁSi;’g ﬁre ’%eg une Preis?g lfie Il est nécessaire de protéger le pulvérisateur des intempéries, de
D Jusqua FoTes | oo ban jusqua 5 Tes la lumiére directe du soleil et du froid, et de le stocker dans un
Batterie rechargeable 14,4 Vdc20An 288 Wh | 14,4 Vdc 2,0Ah 28,8 Wh endroit propre et sec.
au lithium
- - - - - Avertissement! Le pulvérisateur n'est pas adapté a une
Buse foumie Buse réglable en laiton Buse réglable en laiton tilisation d . t présentant des ri
pour la puvérisation pour fa pulvérisation ut isation dans un environnement présentant des risques
- - ; - - d’explosion.
Régulateur de pression | Pression de travail Pression de travail
Slectronique réglable de 0,54 5bar- | réglable de 0,5a5 bar - 2.3 Bruit et vibrations
7254725 psi 7254725 psi
Controle de la pression | Carte électronique avec | Carte électronique avec
controle de la tension qui | controle de la tension qui Insert product dB values.
maintient une pression maintient une pression

constante pendant toute
la durée de vie de la
batterie

constante pendant toute
la durée de vie de la
batterie

stockage du chargeur
de batterie

Indicateur de charge de | Led Led

la batterie

Prise supplémentaire Pour le raccordement Pour le raccordement
dune barre de 4 buses | d'une barre de 4 buses
sur le chariot (en option) | sur le chariot (en option)

Lance en aluminium Standard Standard

Bouchon a vis avec Standard Standard

porte-lance

Bretelles rembourrées Standard Standard

Chargeur de batterie 10A-18W 1,0A-18W

Code du chargeur de GT27W168100E GT27W168100E

batterie

Plage de température 0°Ca45°C 0°Ca45°C

de charge du chargeur

de batterie

Plage de température de | De-5°C a35°C De-5°Ca35°C

3 Instructions générales et avertissements de
sécurité warnings

Veuillez noter que le terme “outil électrique” utilisé dans les

avertissements fait référence & votre pulvérisateur & piles (sans fil).

Avertissement! Lisez tous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect de toutes les instructions
énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions

pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

3.1 Sécurité sur le lieu de travail
+ Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones encombrées ou sombres favorisent les accidents.
+ N'utilisez pas I'outil électrique dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les fumées.
+ Tenez les enfants, les femmes enceintes et les passants
al'écart pendant I'utilisation de l'outil électrique. Il est




strictement interdit aux enfants, aux adolescents et
aux femmes enceintes d'utiliser l'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle.

3.2 Sécurité électrique

+ Evitez tout contact du corps avec des surfaces mises a la
terre, telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres
et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est
accru si votre corps est mis a la terre.

* N'exposez pas l'outil électrique a la pluie ou a 'humidité.
La pénétration d'eau dans un outil électrique augmente le
risque d'électrocution.

3.3 Sécurité personnelle

+ Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve
de bon sens lorsque vous utilisez 'outil électrique. N'utilisez
pas l'outil électrique si vous étes fatigué ou sous linfluence
de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment
diinattention lors de ['utilisation d'un outil électrique peut
entrainer des blessures graves.

+ Utiliser des équipements de protection individuelle.

Portez toujours une protection oculaire. Les équipements
de protection tels qu'un masque anti-poussiére, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection auditive utiisés dans des
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.

+ Shhabiller correctement. Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux et vos vétements
alécart des pieces en mouvement. Les vétements amples,
les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par les
piéces en mouvement.

+ Empéchez tout démarrage involontaire. Assurez-vous
que lnterrupteur est en position d'arrét avant de brancher
la source d'alimentation et/ou le bloc-batterie, et de
ramasser I'outil. Porter des outils électriques avec le
doigt sur linterrupteur ou mettre sous tension des outils
électriques dont lnterrupteur est en position de marche
invite a des accidents.

+ Retirez toute clé de réglage ou clé a molette avant de
mettre 'outil en marche. Une clé laissée sur une piéce
rotative de l'outil peut entrainer des blessures.

+ Ne pas dépasser les limites. Gardez toujours une bonne
assise et un bon équilibre. Cela permet de mieux contrbler
l'outil électrique dans des situations inattendues.

+ Ne laissez pas la familiarité acquise par I'utilisation
fréquente d'outils vous permettre de devenir complaisant
et d'ignorer les principes de sécurité des outils. Un geste
imprudent peut entrainer des blessures graves en une
fraction de seconde.

3.4 Utilisation et entretien des outils électriques

+ Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez le bon outil
électrique pour votre application. L'outil électrique
approprié effectuera le travail mieux et de maniére plus
sQre, a la vitesse pour laquelle il a été congu.

+ N'utilisez pas I'outil électrique si linterrupteur ne permet
pas de l'allumer ou de I'éteindre. Tout outil électrique qui
ne peut étre contrélé par linterrupteur est dangereux et
doit étre réparé.
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+ Débranchez la fiche de la source d'alimentation et/ou
retirez le bloc-piles, s'il est amovible, de 'outil électrique
avant d'effectuer des réglages, de changer d'accessoires
ou de ranger l'outil électrique. Ces mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

+ Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des
enfants et ne laissez pas des personnes ne connaissant
pas l'outil électrique ou ces instructions utiliser 'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux entre les
mains d'utilisateurs non formés.

+ Entretenir les outils électriques et les accessoires. Vérifiez
que les pieces mobiles ne sont pas mal alignées ou
coincées, que les piéces ne sont pas cassées et que
rien n'affecte le fonctionnement de l'outil électrique. S'il
est endommagé, faites-le réparer avant de ['utiliser.

De nombreux accidents sont causés par des outils
électriques mal entretenus.

+ Utilisez I'outil électrique, les accessoires et les embouts,
etc. conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a effectuer.
L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

+ Maintenez les poignées et les surfaces de préhension
seches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de manipuler et de contrdler I'outil en toute
sécurité dans des situations inattendues.

3535  Utilisation et entretien des outils a pile

+ Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur adapté a un type de batterie peut
créer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de batterie.

+ N'utilisez les outils électriques quavec les blocs-batteries
spécifiquement prévus a cet effet. L utilisation de tout
autre bloc-batterie peut entrainer un risque de blessure
et dincendie.

+ Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la des
autres objets métalliques, tels que trombones, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques, qui peuvent se connecter d'une bome a
I'autre. La mise en court-circuit des bornes de la batterie
peut provoquer des brilures ou un incendie.

+ Dans des conditions abusives, du liquide peut étre éjecté
de la batterie ; éviter tout contact. En cas de contact
accidentel, rincer a 'eau. Sile liquide entre en contact
avec les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide éjecté de la batterie peut provoquer des irritations
ou des brdlures.

+ N'utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible et provoquer
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

+ N'exposez pas un bloc-batterie ou un outil au feu ou a
une température excessive. Lexposition au feu ou a une
température supérieure & 130°C peut provoquer une
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explosion.

+ Suivez toutes les instructions de chargement et ne
chargez pas la batterie ou I'outil en dehors de la plage de
température spécifiée dans les instructions. Une charge
incorrecte ou a des températures en dehors de la plage
spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le
risque d'incendie.

3.6 Service
+ Faites réparer votre outil électrique par un réparateur
qualifié qui n'utilisera que des piéces de rechange
identiques. Cela permettra de garantir la sécurité de l'outil
électrique.
+ Ne réparez jamais un bloc-batterie endommagé.
L'entretien des batteries ne doit étre effectué que par le

fabricant ou des prestataires de services agréés.

4 Précautions générales a observer

Malgré les précautions adoptées, le pulvérisateur peut entrainer
des situations dangereuses et des risques potentiels dans la
zone de travail. Il est nécessaire d'analyser soigneusement

la présence potentielle de ces situations dangereuses et de

ces risques afin de garantir des procédures de travail sires,
des regles de comportement appropriées et de prévoir des
dispositifs de protection individuels.

+ Lors de l'utilisation du pulvérisateur, 'opérateur doit
suivre des procédures de travail siires et respecter
les régles et réglementations en matiére de sécurité.

+ Ne pas utiliser de produits dont les caractéristiques
toxicologiques sont inconnues. Utiliser exclusivement des
produits autorisés, en respectant scrupuleusement toutes
les instructions figurant sur femballage.

+ Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou sous
l'effet de I'alcool, de drogues ou de médicaments pouvant
affecter I'état physique et mental.

+ Ne pas pulvériser de solvants, d'acides et de liquides
inflammables.

+ Eviter soigneusement de respirer les fumées ou les
gouttes de la solution chimique : en cas de contact
accidentel ou d'inhalation, appeler le médecin.

+ Ne pas manger ni fumer pendant l'utilisation du
pulvérisateur.

« Utiliser le pulvérisateur dans des endroits aérés et
éclairés. En cas de vent, ne pas pulvériser contre le vent.

« Utiliser le pulvérisateur a une distance d’au moins 3 m des
personnes ou des animaux.

+ Tenir le pulvérisateur éloigné des enfants et des
animaux domestiques. Ne pas pulvériser a proximité des
aquariums de poissons.

+ Ne consommez pas de fruits ou de légumes traités avant
la date prévue par le fabricant du produit chimique et,
dans tous les cas, lavez-les trés soigneusement.

+ Ne pas mettre sous pression au moyen d'autres
dispositifs de pression.

+ Ne pas disperser les solutions chimiques restantes dans
I'environnement.

+ Aprés avoir utilisé le pulvérisateur, se laver
soigneusement les mains, le visage et les vétements.

+ Ne pas laisser le pulvérisateur a I'extérieur par mauvais
temps.

+ | utilisateur est responsable du fait que le pulvérisateur
est maintenu dans des conditions de fonctionnement
optimales, de sorte que l'efficacité de 'appareil soit
garantie.

+ Le pulvérisateur peut fonctionner correctement et en
toute sécurité. Les pieces et accessoires de 'équipement
doivent étre remplacés lorsqu'ils ne garantissent plus le
bon fonctionnement du pulvérisateur.

4.1 Interdictions

« |l est interdit de modifier les pieces du pulvérisateur.

+ |l est interdit d'appliquer des dispositifs ou des accessoires
au pulvérisateur sans 'autorisation de Stanley
Black&Decker.

« |l est interdit d'utiliser des solvants, tels que I'alcool, les
solvants pour essence ou les diluants, pour le nettoyage
du pulvérisateur.

5 Instructions de transport et de manipulation

Le transport du pulvérisateur doit étre réalisé en prenant toutes
les précautions nécessaires afin d'éviter les dommages.

Lors du transport du pulvérisateur, veillez a ce que l'interrupteur
marche/arrét soit toujours éteint.

Pendant le transport, le réservoir doit toujours étre vide ou, si
cela n'est pas possible, fixés en toute sécurité afin d'éviter les
déversements accidentels de liquide.

Pendant le transport et le stockage, ne placez pas le
pulvérisateur sur ou sous d'autres matériaux.

Lors du déplacement du pulvérisateur, il est recommandé
d'éviter les chocs qui pourraient endommager le produit.

6 Mode d’emploi

6.1 Réglage du pulvérisateur
— (fig. 1)
+ Insérer 'écrou de blocage D1 sur le tuyau de refoulement
D.
+ Insérer le tuyau de refoulement D sur le support de tuyau
D2
+ Insérer le support de tuyau D2 dans le logement de la
base A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Visser a fond 'écrou de blocage D1 sur la base et serrer
fermement.
— (fig. 2)
+ Dévisser 'écrou de blocage D1 de la poignée E.
+ Insérer 'écrou de blocage D1 sur le tuyau de refoulement
D.
+ Insérer le tuyau de refoulement D sur le support de tuyau
D2.
+ Visser 'écrou de blocage D1 sur la poignée E.
+ Visser la lance F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) sur la
poignée E.
+ Visser le pulvérisateur en laiton F1 sur la lance F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
+ Insérer e filtre Q dans le logement approprié & l'intérieur




du réservoir.
— (fig. 4)
* Accrocher les bretelles H au corps du pulvérisateur
comme indiqué sur l'image (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Accrochez le dossier rembourré H au corps du
pulvérisateur comme indiqué sur l'image (SXSPBS16E).
6.2 Remplissage du réservoir
Préparer la solution dans un récipient spécifique.
Dévisser le bouchon du réservoir et verser la solution préparée.
a travers le filtre P. Revisser soigneusement le bouchon.

Attention! Ne pas préparer la solution dans la cuve du
pulvérisateur, mais toujours dans un récipient séparé.
Attention! Ne jamais verser la solution dans le réservoir sans
I'aide de I'appareil l'utilisation du filtre.

6.3 Positionnement du pulvérisateur

Placez le pulvérisateur sur une surface plane a une hauteur utile, afin
de pouvoir le mettre facilement sur vos épaules, avec les bretelles
préalablement réglées. Si vous devez ajuster les bretelles, placez le
pulvérisateur sur une surface plane et surélevée, retirez vos bras des
bretelles et ajustez la longueur a aide des boucles.

6.4 Démarrage du pulvérisateur
— (fig. 6)
+ Mettez la pompe en marche en tournant le bouton W
dans le sens des aiguilles d'une montre.
+ Le voyant rouge Z indique que la machine est en marche.
+ Les quatre voyants verts T indiquent I'état de charge de
la batterie.
- 4 leds = 100% de la batterie
- 3leds = 75% de la batterie
- 2leds =50 % de la batterie
- 1led =25 % de la batterie
+ Sila batterie est faible, rechargez-la en suivant les
instructions de la section 6.2.
+ Déplacer le levier de la poignée pour commencer a
pulvériser.
+ Le régulateur de pression électronique W permet de gérer
la pression de travail souhaitée.
+ En relachant le levier de la poignée, la pompe s'arréte
automatiquement, interrompant la pulvérisation du liquide.

Avertissement! Le pulvérisateur est équipé d'une carte
électronique avec contréle de la tension qui maintient la pression
de consigne constante pendant toute la durée de vie de la
batterie.

Attention! Ne laissez jamais le pulvérisateur fonctionner lorsque

(Traduction des instructions originales)

le réservoir est vide.

Attention! Evitez de décharger complétement la batterie;
lorsque la batterie est faible, vous devez la recharger
completement.

Rechargez complétement la batterie avant de ranger le
pulvérisateur pour une longue période.

6.5 Régulation de la buse

Ce pulvérisateur est fourni avec une buse réglable F1.

En vissant ou dévissant la partie finale de la buse F1, il est
possible de régler le diamétre du jet “rose” jusqu'a obtenir le “jet”
(fig.7).

BUSE REGLABLE EN LAITON POUR LA PULVERISATION (COD. 928)

Pression (bar) Débit (It/min) Litres pulvérisables
pour chaque charge de
batterie

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 0,44 95

6.6 Opérations a effectuer a la fin des travaux

Alafin du travail, versez le liquide restant dans un récipient
spécifique et rincez soigneusement l'intérieur du réservoir

avec de I'eau propre et froide. Laissez 'eau s'écouler par le
tuyau et la lance. Vérifiez que I'eau utilisée pour le ringage s'est
completement écoulée. Arréter la pompe en tournant le bouton
W dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et vérifier que
le voyant Z est éteint.

Apres avoir nettoyé le réservoir, le retirer, le nettoyer et le
remonter les filtres (Q et P).

Dévisser la buse F1 de la lance F-G ; démonter la buse et
nettoyer les deux parties a 'eau claire, en veillant & ne pas
endommager ou détacher le joint torique.

Nettoyez la poignée a I'aide d'un chiffon humide sans la tremper
dans l'eau. Dévissez I'écrou D1 ; retirez le tuyau de son support;
retirez le support du tuyau avec le filtre et lavez-le a I'eau claire;
puis, réassemblez toutes les pieces.

Retirer de la cuve tout matériau ou objet susceptible
d'endommager le pulvérisateur.

Portez des vétements et des dispositifs de protection pendant
ces activités.

Attention! Ne pas disperser I'eau de rincage ou la solution
restante dans I'environnement ; il est recommandé de verser
tous ces liquides dans des égouts spécifiques, adaptés a
Iépuration et & l'évacuation des eaux.

Arréter la pompe en tournant le bouton W dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre et vérifier que le voyant Z est éteint
apres chaque utilisation.

Conservez le pulvérisateur hors de  portée des enfants, a 'abri
de la lumiere directe du soleil et des températures froides, et
avec une batterie completement chargée.

6.7 Changement de liquide dans le réservoir

Si un changement de liquide a I'intérieur du réservoir est
nécessaire, suivez les instructions données au point 5.6 et
ensuite, les instructions au point 5.2.
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7 Maintenance

7.1 Introduction

Une utilisation correcte du pulvérisateur et un entretien régulier
sont nécessaires pour maintenir le pulvérisateur dans les
meilleures conditions de travail, d'efficacité et de sécurité.

Utiliser exclusivement des piéces de rechange d'origine.

7.2 Recharge de la batterie

Le pulvérisateur est alimenté par une batterie intégrée,
rechargeable avec le chargeur de batterie N fourni.

Attention! Pendant les opérations de charge, adoptez des
procédures de travail slires et respectez les régles de sécurité.

Pour recharger la batterie, suivez les instructions suivantes :

+ Arréter le pulvérisateur en tournant le bouton W dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et vérifier que le
voyant Z est éteint.

+ Veérifier que la tension du réseau correspond a l'indication
imprimée sur la plaque N du chargeur de batterie.

+ Branchez le chargeur de batterie N sur une prise de
courant appropriée et protégée électriquement.

+ Insérez la fiche du chargeur de batterie dans la fente S de
la base du pulvérisateur.

+ Controlez la charge grace a l'indicateur LED du chargeur
de batterie (voyant rouge en charge, voyant vert en fin
de charge).

« || faut environ 2 heures pour recharger complétement la
batterie.

« Alafin de la charge, il est recommandé de débrancher le
chargeur de batterie d'abord de la prise de courant, puis
de la fente S de la base du pulvérisateur.

+ Pendant les longues périodes d'inactivité, vérifiez que le
voyant Z est éteint.

L'autonomie de la batterie dépend essentiellement du respect de
quelques régles importantes :
+ Ne pas créer de court-circuit.
+ Ne la déchargez pas excessivement : lorsque la batterie
est presque déchargée, rechargez-la immédiatement.
+ Rechargez-la rapidement en éteignant l'interrupteur
général et en respectant le temps de charge nécessaire.
+ Pour la recharge, utilisez uniquement le chargeur de
batterie fourni avec le pulvérisateur.
+ Ne mettez pas le pulvérisateur en marche lorsque le
chargeur de batterie est connecté.
+ Apreés la recharge compléte, maintenir le pulvérisateur
entre 5 et40° C.
+ En cas de stockage prolongé ou d'inutilisation, rechargez
la batterie tous les quatre mois.

Lorsque la batterie n'est plus rechargeable, contactez le centre
de service agréé pour la remplacer.

8 Problémes - causes - solutions

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS
POSSIBLES
Lorsque I'on Le moteurne | Arrét général Enclencher
actionne la fonctionne linterrupteur général
!
manefte, feau pas Batterie épuisée Recharger ou
ne sort pas.
contacter le centre
de service
Pompe bloquée Contacter le centre
de service
Cable rompu Contacter le centre
de service
Défaillance du Contacter le centre
moteur de service
Travaux Buse bouchée Nettoyer
torisé N . .
molorises Filtre du réservoir Nettoyer
bouché
Filtre de la poignée Nettoyer
bouché
Pompe défectueuse | Contacter le centre
de service
Peu d'eau Régulateur de Relever le
s'écoule lorsque pression au régulateur
I'on appuie sur minimum
le levier de la ]
poignée Filtre de!a buse Nettoyer
encrassé
Filtre de la poignée | Nettoyer
encrassé
Pompe défectueuse | Contacter le centre
de service
Buse encrassée Nettoyer
Ladurée de Temps de La batterie n'est Recharger la
fonctionnement | travail réduit | pas complétement batterie
de la batterie chargée
n'est pas Ny
conforme aux g'hfargteur de batterie | Remplacer
attentes éfectueux
Pas Cable rompu Contacter le centre
d'endurance de service
Chargeur de batterie | Réparer ou
défectueux remplacer

9 Instructions pour le démontage et
I'élimination
Pour démonter le pulvérisateur, il est nécessaire d'opérer selon

les lois en vigueur, en contactant, si nécessaire, des entreprises
spécialisées dans I'élimination des matériaux.

Le pulvérisateur est fabriqué a partir de matériaux non
dangereux :
+ Matiéres plastiques et synthétiques ;
+ Métaux ferreux (acier) et métaux non ferreux (aluminium,
laiton, cuivre) ;
+ Batterie électrique.




10 Garantie

Garantie de 24 mois pour les utilisateurs privés et de 12 mois
pour les utilisateurs professionnels. Elle couvre les pieces
principales, notamment la batterie Li-ion, le chargeur, le moteur
et le mécanisme de transmission.

Les conditions suivantes invalident la garantie :

* Toute opération anormale

 Le produit n'est pas entretenu conformément a la
maintenance
Instruction

+ Modifications des produits

+ Tout dommage, méme s'il a été causé par erreur

+ Endommagé a la suite d'une réparation amateur.

+ Dommages causés par la nature

+ La batterie n'est pas rechargée a la fréquence requise

+ | es composants soumis a 'usure dans le cadre d'un
fonctionnement normal ne sont pas couverts par la
garantie.

La garantie n'est valable que pour les produits qui ont été
enregistrés sur le site web dans les 30 jours suivant la date
d'achat.

Activer la garantie pour votre nouveau produit STANLEY
via notre site web: www.volpioriginale.it

L'acheteur doit également conserver une copie du document
de vente (ticket de caisse, facture) et de I'enregistrement de

la garantie : une copie de ces documents doit étre remise

au Concessionnaire ou au Service Clientéle Autorisé en

méme temps que la machine a réparer. En I'absence de ces
documents, la machine sera de toute fagon considérée comme
hors garantie.

(Traduction des instructions originales)

11 Déclaration de conformité CE

Lentreprise
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

DECLARE QUE LES MACHINES
Type: Pulvérisateurs a batterie a dos
Code: SXSPBS12E - SXSPBS16E
EST CONFORME A LA LEGISLATION COMMUNAUTAIRE D'HARMONISATION
PERTINENTE :
DIRECTIVE 2006/42/CE Directive Machines
DIRECTIVE 2014/30/UE Compatibilité électromagnétique
DIRECTIVE 2011/65/EU Rohs

Référence aux normes harmonisées pertinentes utilisées ou références & d'autres
normes harmonisées les spécifications techniques pour lesquelles la conformité
estdéclarée :

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Personne autorisée a mettre en place la documentation technique :

Nom: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Résidence : Via San Rocco, 10

46040 Casalromano (MN) - Italie

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du
fabricant.

Casalromano, date Le représentant légal

% ] 7 . Eligio Volpi

STANLEY et le logo STANLEY sont des marques déposées de
Stanley Black & Decker Inc. ou de I'une de ses filiales et sont
utilisées sous licence. Tous les droits sont réservés.




ACe

OPREZ: PRVO PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK ZA UPORABU PRIJE UPORABE

Pazljivo procitajte priruénik s uputama.

Nosite zastitne rukavice.

Koristite zastitu za fijelo.

Koristite zastitu za diSne puteve.

Nosite zastitu za oci.

Ne prskaijte prema ljudima li Zivotinjama.

000

Nemojte koristiti s otapalima, uljima ili zapaljivim
proizvodima.

Ne ostavljajte stroj u blizini izvora topline.

®

Ne izlaZite stroj mrazu.

MIN
+°C)

x| | Koristite stroj samo izmedu +1 °C i +40 °C.

3m, | | Minimalna udaljenost izmedu stroja i drugih osoba

-1 3m.

Ne bacajte s kuénim otpadom.

ﬁ Litij-ionska baterija. Ne bacajte s kucnim otpadom.

Li-ion

(Prijevod izvomih uputa)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Sazetak za baterijske rasprsivace

za ruksak

Opis priru¢nika

Opis rasprsivaca

Opce upute i sigurnosna upozorenja
Opca upozorenja kojih se treba pridrzavati
Upute za transport i rukovanje
Upute za uporabu

Odrzavanje

Problemi - uzroci - rjeSenja

9 Upute za demontazu i zbrinjavanje

10 Jamstvo

11 CE izjava o sukladnosti

0 N G A WDN -

Cestitamo na izboru. Glavne znacajke nasih elektriénin
rasprsivaca su visoka kvaliteta njihovih dijelova i dugotrajnost.
Kao i svi drugi nasi proizvodi, ovaj rasprsivac je prosao toéne i
precizne testove; ako se koristi u skladu s uputama u nastavku,
zadovoljit ¢e vase potrebe dugi niz godina, a vrlo pouzdan
servis rezervnih dijelova pruzit ée vam moguénost dugotrajnog
popravijanja originalnim dijelovima.

1 Opis priruénika

1.1 Uvod

Pazljivo proucite ovaj prirucnik s uputama prije bilo kakvog
postavijanja, koriStenja, odrzavanja ili bilo koje druge zamislive
radnje pomocu rasprsivaca / na njemu.

Ispravna uporaba rasprsivaca te ucinkovito i racionalno
odrzavanje omogucuje vam da rasprsiva¢ odrzavate u
najboljim radnim uvjetima bez smanjenja njegove ucinkovitosti
i sigumosti.

Ovaj priruénik s uputama sastavijen je u skladu s naznakama
ukljucenim u PRILOG | DIREKTIVE O STROJEVIMA 2006/42/
EZ" i smatra se sastavnim i bitnim dijelom rasprivaca.

Ovaj priruénik mora se drzati blizu rasprsivaca i spreman

za pretrazivanje; mora se drzati zajedno s rasprsivatem
tijlekom cijelog vijeka trajanja, od pogetnog testa do konagnog
rastavijanja.

1.2 Svrhe i ogranicenja prirucnika

Ovaj priruénik je namijenjen za koristenje sljedeceg:
+ Opis rada i uvjeta za koriStenje
+ Prikazivanje glavnih tehnickih karakteristika rasprsivaca.
+ Navodenje tocnih uputa za uporabu.

+ Isticanje potencijalnih rizika ifili mogu¢ih opasnih situacija.

+ Davanje uputa za odrzavanje i popravak.
+ Omogucivanje razumijevanja mogucih operativnih
problema i nacina njihovog rjeSavanja.
Osim pridrzavanja uputa sadrzanih u ovom priru¢niku, uporaba
rasprsivaca ovisi o pridrzavanju svih vazecih sigumosnih
pravila.




2 Opis rasprsivaca
2.1 Tehnicke znacajke

Rasprsivaci SXSPBS12E | SXSPBS16E proizvedeni su za
rasprsivanje tekucih otopina izbjegavaju¢i temperature iznad

(Prijevod izvomih uputa)

40°C.
SXSPBS12E SXSPBS16E
Kapacitet spremnika 121t 16 Lt
Materijal spremnika Polipropilen Polipropilen

Litre koje se mogu
raspréiti za svako
punjenje baterije

S tlakom od 2,0 bara, do
95 litara

S tlakom od 2,0 bara, do
95 litara

S tlakom od 5,0 bara, do
75 litara

S tlakom od 5,0 bara, do
75 litara

Punijiva litijska baterija 144V dc2,0Ah 144V dc2,0Ah
288Wh 288 Wh

Miaznica isporucena Prilagodijiva mjedena Prilagodijiva mjedena
mlaznica za prskanje mlaznica za prskanje

Elektronicki regulator
tiaka

Prilagodijivi radni tlak
0,5do 5 bara—7,25 do
72,5 psi

Prilagodijivi radni tiak
0,5do 5 bara—7,25do
72,5 psi

mlaznice na kolicima
(izborno)

Kontrola tlaka Elektronicka ploca s Elektronicka ploca s
kontrolom napona koja kontrolom napona koja
odrzava konstantan tiak | odrzava konstantan tiak
tijekom trajanja bateriie | tiiekom trajanja baterije

Indikator napunjenosti LED LED

baterije

Dodatni izlaz Za prikljucak Sipke s 4 Za prikljucak Sipke s 4

mlaznice na kolicima
(izborno)

performansi s tianom
sklopkom

Aluminijsko koplie Standardno Standardno

Navojna kapica s Standardno Standardno

drzacem koplja

Podstavijene Standardno Standardno

naramenice

Punjac baterije 10A-18W 10A-18W

Kod za punjac baterije GT27W168100E GT27W168100E

Raspon temperature 0°Cdo45°C 0°Cdo45°C

punjenja punjaca baterije

Raspon temperature 5°Cdo35°C -5°Cdo35°C

skladistenja punjaca

baterije

Brive NBR (visoka viaéna NBR (visoka viacna
Cvrstoca—otpomostna | Cvrstoca — otporost na
mineralna ulja i masti) mineralna ulja i masti)

Pumpa Dijafragma visokih Dijafragma visokih

performansi s tianom
sklopkom

Duljina dovodnog crijeva | 1,2m 12m

Promjer punjenja 105 mm 105 mm
Min./maks. temperatura | 1°C/40°C 1°C/40°C
Dimenzije 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Tezina rasprsivaca 3,1kg 32kg
(praznog) s baterijom

2.2 Dopusteni uvjeti okoline

Okolinski uvjeti u kojima rasprsiva¢ moze raditi su: temperatura:
1-40 °C; viaznost: 0 — 70 % (bez kondenzacije).

Takoder je potrebno zastititi rasprsivac od loSeg vremena,
izravne sunceve svjetlosti i hladnog vremena, ¢uvati na Cistom i
suhom mjestu.

Upozorenje! Rasprsivac nije prikladan za koristenje u
okruzenjima u kojima postoji opasnost od eksploziie.

2.3 Buka i vibracije

Insert product dB values.

3 Opce upute i sigurnosna upozorenja

Imajte na umu da se izraz elektriéni alat” u upozorenjima odnosi
na vas baterijski (beZicni) raspriivac.

Upozorenje! ProCitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elekirini alat.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moZe dovesti do
strujnog udara, pozara ifili ozbiline ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu uporabu.

3.1 Sigurnost radnog podrucja

+ Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili tamna podru¢ja izazivaju nezgode.

+ Ne koristite elektricni alat u eksplozivnoj atmosferi, kao
Sto je prisutnost zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili pare.

+ Drzite djecu, trudnice i promatrace podalje dok radite s
elektricnim alatom. Za djecu, tinejdzere i trudnice strogo
je zabranjeno koristiti elektriéni alat. Ometanje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

3.2 Elektricna sigurnost
+ Izbjegavaijte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.
+ Ne izlaZite elektriéni alat kisi ili viaznim uvjetima. Ulazak
vode u elektrini alat povecava rizik od strujnog udara.

3.3 Osobna sigurnost

+ Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite zdrav razum dok
radite s elekiricnim alatom. Nemojte koristiti elekiricni alat
dok ste umormi ili pod utjecajem droga, alkohola ili ljekova.
Trenutak nepaznje tiiekom rada s elekiricnim alatima moze
rezultirati ozbiljnom ozljedom.

+ Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za
o€i. Zastitna oprema kao $to je maska za zastitu od prasine,
neklizajuce sigumosne cipele, kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi u odgovarajuéim uvjetima smanijit ¢e osobne
oZliede.

+ Odjenite se kako treba. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Drzite kosu i odje¢u dalie od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti zahvaceni pokretnim




dijelovima.

+ Sprijecite nenamjermno pokretanje. Provierite je li prekidac
u iskljuéenom polozaju prije spajanja na izvor napajanja il
ili baterije ili podizanja. No3enje elekiricnih alata s prstom
na prekidacu il napajanje elektricnih alata koji su ukljuceni
dovodi do nezgoda.

+ Uklonite sve kljuceve za postavijanje ili kljuceve prile
nego Sto ukljucite elektricni alat. Klju¢ kaji je ostavijen na
rotirajuéem dijelu elektricnog alata moZe dovesti do ozljeda.

+ Nemojte pretjerivati. OdrZavajte pravilan oslonac i ravnotezu
cijelo vrijleme. To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata
u neocekivanim situacijama.

+ Ne dopustite da vam poznavanje ste¢eno ¢estom
uporabom alata omoguci da postanete previse
samouvjereni i zanemarite nacela sigumosti alata. Nemaran
postupak moZze uzrokovati teSke ozljede u djelicu sekunde.

3.4 Uporaba i njega elektricnih alata

+ Ne primjenjujte silu na elekiricni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za svoju primjenu. Ispravan elektriéni
alat obavit ée posao bolje i sigumije pri brzini za koju je
dizajniran.

+ Nemojte koristiti elektricni alat ako ga prekida¢ ne
uklju€uje i ne iskljucuje. Svaki elektricni alat koji se
ne moZze kontrolirati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.

* lzvucite utika€ iz izvora napajanja ifili uklonite bateriju,
ako se moze odvajiti, iz elektricnog alata prije bilo kakvog
postavijanja, mijenjanja pribora ili pohranjivanja elektriénih
alata. Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik
od slucajnog pokretanja elekiriénog alata.

« Cuvaite nekoristene elektricne alate izvan dohvata djece
i ne dopustite osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom il ovim uputama da rade s elektriénim alatom.
Elekiricni alati opasni su u rukama neobucenih korisnika.

+ Odrzavajte elektriéne alate i pribor. Provjerite postaji i
neuskladenost ili zaglavijivanje pokretnih dijelova, lom
dijelova i bilo koja druga stanja koja mogu utjecati na rad
elektriénog alata. Ako je elekirini alat oStecen, dajte ga
popraviti prije uporabe. Mnoge nesrece uzrokuju loSe
odrzavani elektricni alati.

+ Koristite elektricni alat, pribor i alate itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti. KoriStenje elektricnog alata za radove koji nisu
predvideni moze dovesti do opasne situacije.

+ Odrzavajte rucke i povrSine za hvatanje suhima,

Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrSine za
hvatanje sprie¢avaju sigurno rukovanje i kontrolu alata u
neoCekivanim situacijama.

3.5 Uporaba i njega baterijskih alata

+ Punite samo punjacem koji je naveo proizvodaé. Punja¢
koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZze stvoriti rizik
od pozara kada se koristi s drugom baterijom.

+ Koristite elekiricne alate samo sa posebno namijenjenim
baterijama. Koristenje bilo kojeg drugog paketa baterija
moze stvoriti opasnost od ozljeda i pozara.

+ Kada se baterija ne koristi, drZite je podalje od drugih

(Prijevod izvomih uputa)

metalnih predmeta, poput spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu s jednog terminala na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekline ili pozar.

+ U uvjetima zlouporabe, iz baterije moze iscuriti teku¢ina;
izbjegavajte kontakt. Ako slucajno dode do kontakta,
isperite vodom. Ako tekucina dode u kontakt s o¢ima,
dodatno zatraZite lije¢nicku pomo¢. Tekuéina koja izlazi iz
baterije moze izazvati iritaciju ili opekline.

+ Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
modificiran. OStecene ili modificirane baterije mogu
reagirati nepredvidivo, $to moze rezultirati pozarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

+ Ne izlaZite bateriju ili alat vatri ili previsokoj temperaturi.
Izlaganije vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe izazvati
eksploziju.

+ Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju ili
alat izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
navedenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati rizik
od pozara.

3.6 Servis
+ Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za
popravak koriste¢i samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Ovo ¢e osigurati da se odrzava sigumost elekiriénog
alata.
+ Nikada ne servisirajte oStecene baterije. Servis baterija

treba obavljati samo proizvoda ili oviasteni serviser.

4 Opca upozorenja kojih se treba pridrzavati

UnatoC€ usvojenim mjerama opreza, rasprsiva¢ moze dovesti
do opasnih situacija i potencijalnih rizika u radnom podrucju.
Potrebno je paZljivo analizirati potencijalnu prisutnost ovih
opasnih situacija i rizika kako bi se osigurali sigumi postupci
rada, primjerena pravila ponasanja i planirala individualna
zadtitna sredstva.

+ Tijekom uporabe rasprsivaca rukovatelj mora slijediti
sigurne radne postupke i pridrzavati se sigurnosnih
pravila i propisa.

+ Ne koristite proizvode ¢ija su toksikoloska svojstva
nepoznata. Koristite iskljucivo odobrene proizvode,paZljivo
postujuéi sve upute navedene na ambalazi.

+ Ne koristite u slu¢aju umora, bolesti ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova koji mogu utjecati na fizicko i
psihiko stanje.

+ Nemojte rasprsivati otapala, kiseline i zapaljive tekucine.

+ Pazljivo izbjegavajte udisanje para ili kapljica kemijske
otopine: u slu¢aju slu¢ajnog kontakta ili udisanja nazovite
lieCnika.

+ Nemojte jesti niti pusiti dok koristite rasprsivac.

+ Rasprsivac koristite u prozracnim i osvijetljenim
prostorima.

+ U vjetrovitim uvjetima ne prskajte u smjeru vjetra.

+ Koristite rasprsivac najmanje 3 m od ljudi ili Zivotinja.

+ Drzite rasprsivac daleko od djece i ku¢nih ljubimaca;
nemojte prskati u blizini akvarija za ribe.

+ Nemojte jesti tretirano voce ili povrée prije datuma koji




(Prijevod izvomih uputa)

je odredio proizvoda¢ kemijskog proizvoda i, u svakom
slucaju, pazljivo ga operite.

+ Nemojte stvarati tlak pomoc¢u drugih tlacnih uredaja.

+ Nemojte rasprsivati preostale kemijske otopine u okolis.

+ Nakon uporabe rasprsivaca paZzljivo operite ruke, lice i
odjecu.

+ Ne ostavljajte rasprsiva¢ vani u losim vremenskim
uvjetima.

+ Korisnik je odgovoran za odrzavanje raspréivaca u
optimalnim radnim uvjetima kako bi
rasprsiva¢ mogao raditi ispravno i sigurno. Dijelovi i pribor
opreme moraju se zamijeniti kada viSe ne osiguravaju
ispravno funkcioniranje rasprsivaca.

4.1 Zabrane

+ Zabranjeno je mijenjati dijelove rasprsivaca.

+ Zabranjeno je primjenjivati uredaje ili pribor na rasprsivaé
bez odobrenja tvrtke Stanley Black&Decker.

+ Zabranjeno je koristiti otapala, poput alkohola, benzinskih
otapala ili razrjedivaca, za CiScenje rasprsivaca.

5 Upute za transport i rukovanje

Prijevoz rasprsivaca mora se odvijati uz pridrzavanje svih
potrebnih mjera opreza kako bi se izbjegla oSte¢enja.

Prilikom transporta rasprsivaca provjerite je li prekidac za
ukljucivanjefiskljucivanie uvijek iskljucen.

Tijekom prijevoza spremnik uvijek mora biti prazan ili, ako to nije
moguce, sigurno fiksiran kako bi se izbjeglo slucajno izlijevanje
tekucine.

Tijekom transporta i skladiStenja ne stavijajte rasprsiva¢ na drugi
materijal ili ispod drugog materijala.

Prilikom pomicanja rasprsivaca preporucuje se izbjegavati
udarce koji bi mogli ostetiti proizvod.

6 Upute za uporabu

6.1 Postavljanje rasprsivaca
— (sl.1)
+ Umetnite sigumosnu maticu D1 na dovodno crijevo D.
+ Umetnite dovodno crijevo D u drza€ crijeva D2
+ Umetnite drzac crijeva D2 u kuciste baze A (SXSPBS12E)
B (SXSPBS16E).
+ Vijkom pricvrstite sigurnosnu maticu D1 na bazu do kraja
i Cvrsto zategnite.
— (sl.2)
+ Odvijte sigurnosnu maticu D1 s rucke E.
+ Umetnite sigumosnu maticu D1 na dovodno crijevo D.
+ Umetnite dovodno crijevo D u drza€ crijeva D2
+ Vijkom pricvrstite sigurnosnu maticu D1 na rucku E.
+ Vijkom pricvrstite koplie F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E) na rucku E.
+ Vijkom pricvrstite mjedeni rasprsivaC F1 na koplie F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (sl.3)
+ Umetnite filtar Q u odgovarajuce kuciste unutar

spremnika.
— (sl.4)

+ Zakacite naramenice H za tijelo rasprsivaca kao $to je
prikazano na slici (SXSPBS12E).
— (sl.5)
+ Zakacite podstavijenu podiogu za leda za tijelo
rasprsivaca kao $to je prikazano na slici (SXSPBS16E).
6.2 Punjenje spremnika
Pripremite otopinu u odredenom spremniku.
Qdvite ¢ep spremnika i ulijte pripremljenu otopinu
kroz filtar P. PaZljivo vijkom priévrstite poklopac na mjesto.

Upozorenje! Otopinu nemojte pripremati u spremniku
rasprdivaca, nego uvijek u zasebnom spremniku.
Upozorenje! Nikada ne ulijevaijte otopinu u spremnik bez
koristenje filtra.

6.3 Pozicioniranje rasprsivaca

Stavite rasprSivac na ravnu povrsinu na odgovarajucu visinu, kako
biste ga lako postavili na ramena, s prethodno postavijenim trakama.
Ako trebate namiestiti naramenice, stavite raspriva¢ na ravnu i
uzdignutu povrSinu, maknite ruke s naramenica i postavite duljinu
pomocu kopéi.

6.4 Pokretanje rasprsivaca
— (sl.6)
+ Ukljucite pumpu okretanjem gumba W u smjeru kazalike
na satu.
+ Crvena LED lampica Z ozna¢ava da je stroj ukljucen.
« Cetiri zelene LED lampice T pokazuju status napunjenosti
baterije.
- 4 LED diode = 100 % baterije
- 3LED diode = 75 % baterije
- 2LED diode =50 % baterije
- 1LED dioda = 25 % baterije
+ Ako je baterija slaba, napunite je slijedeci korake opisane
u odjeljku 6.2.
+ Pomaknite polugu na rucki za pocetak prskanja
+ Koristite elektronicki regulator tlaka W za upravijanje
Zeljienim radnim tlakom.
+ Otpustanjem poluge ruc¢ke pumpa se automatski
zaustavlja i prekida prskanje tekucine.

Upozorenje! Rasprsivac je opremljen elektronickom plogom

s kontrolom napona koja odrzava postavijeni tlak konstantnim
tijlekom cijelog vijeka trajanja baterije.

Upozorenje! Nikada nemojte dopustiti da rasprsivac radi kada
je spremnik prazan.

Upozorenije! Izbjegavaijte potpuno praznjenje baterije; kada je
baterija pri kraju, trebate je potpuno napuniti.




Potpuno napunite bateriju prije skladistenja rasprsivaca na duze
vrijeme.

6.5 Regulacija mlaznice

Ovaj rasprsivac se isporucuje s prilagodljivom konusnom
mlaznicom F1.

Pritezanjem ili odvijanjem zavrSnog dijela mlaznice F1 moguée
je postavijati promjer ,ruZicastog” mlaza dok ne dobijete ,mlaz”
(sl. 7).

PRILAGODLJIVA MJEDENA MLAZNICA ZA PRSKANJE (KOD 928)

Tlak (bar) Brzina protoka (l/min) Litre koje se mogu
rasprsiti za svako
punjenje baterije

50 0,60 75

40 054 85

30 0,49 90

20 0,44 95

6.6 Radnje koje je potrebno izvrsiti po zavrSetku rada

Po zavrdetku rada preostalu tekucinu izlijte u za to predvidenu
posudu i pazljivo isperite unutradnjost spremnika Cistom,
hladnom vodom. Pustite vodu da tece kroz crijevo i koplie.
Provierite je li voda koridtena za ispiranje u potpunosti istekla.
Iskljucite pumpu okretanjem gumba W u smijeru suprotnom od
kazaljke na satu i provjerite je li lampica Z iskljucena.

Nakon ¢iS¢enja spremnika uklonite, o€istite i ponovno sastavite
filire (Qi P).

Odvijte mlaznicu F1 s koplja F-G; rastavite mlaznicu i o€istite
dva dijela Cistom vodom, pazeci da ne ostetite ili olabavite
o-prsten.

Ocistite rucku viaznom krpom bez namakanja u vodu. Odvijte
maticu D1; izvadite crijevo iz drzaca; uklonite drza¢ crijeva s
filtrom i operite ga Cistom vodom; zatim ponovno sastavite sve
dijelove.

Uklonite iz spremnika eventualne materijale ili predmete koji bi
mogli oStetiti raspriivac.
Nosite odjecu i zastitnu opremu tijekom ovih aktivnosti.

Upozorenje! Nemojte rasprsivati vodu za ispiranje ili preostalu
otopinu u okoli§; preporucuie se izliievanje svih ovih teku¢ina u
posebne odvode, pogodne za procis¢avanje vode i odvodnju.

Iskljucite pumpu okretanjem gumba W u smjeru suprotnom

od kazaljke na satu i provjerite je li lampica Z isklju¢ena nakon
svake uporabe.

DrZite rasprivac izvan dohvata djece, zaSticen od izravne
sunceve svjetlosti i niskih temperatura te s potpuno napunjenom
baterijom.

6.7 Promjena tekucine u spremniku

U slu¢aju da je potrebna promjena tekucine unutar spremnika,
slijedite upute navedene u tocki 5.6, a nakon toga upute u tocki
5.2.

(Prijevod izvomih uputa)

7 Odrzavanje

7.1 Uvod

Ispravna uporaba rasprsivaca i redovito odrzavanje neophodni
su za odrzavanije raspréivaca u najboljim uvjetima rada,
ucinkovitosti i sigurnosti.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

7.2 Punjenje baterije

Rasprsiva¢ napaja integrirana baterija koja se moze puniti
isporucenim punjacem baterije N.

Upozorenije! Tijekom postupaka punjenja usvojite sigurne radne
postupke i pridrzavajte se sigurnosnih propisa.

Kako biste ponovno napunili bateriju, slijedite ove upute:

+ Iskljucite rasprsivac okretanjem gumba W u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i provjerite je li lampica Z
isklju¢ena.

+ Provjerite odgovara li mreZni napon naponu otisnutom na
plo€ici punjaca baterije N.

+ Punja¢ baterije N prikijucite na prikladnu i elektricno
za8ticenu uticnicu.

+ Umetnite utika¢ punjaca baterije u S utor na bazi
rasprdivaca.

+ Pratite punjenje preko LED indikatora punjaca baterije
(crveno svjetlo tijiekom punjenja, zeleno svjetlo kraj
punjenja).

+ Za potpuno punjenje baterije potrebno je oko 2 sata.

+ Na kraju punjenja preporucuje se prvo izvuci punja¢
baterije iz utiCnice, a zatim iz S utora na bazi rasprsivaca.

+ Tijekom dugih razdoblja neaktivnosti provjerite je li lampica
Ziskljucena.

Trajanje baterije najviSe ovisi o pridrzavanju nekih vaznih pravila:

+ Ne stvarajte kratki spoj.

+ Nemojte je pretjerano prazniti: kada je baterija skoro
ispraznjena, odmah je napunite.

+ Odmah je napunite s isklju¢enim op¢im prekidacem za
ukljucivanjefiskljucivanje i poStujuci potrebno vrijeme
punjenja.

+ Za punjenje koristite samo punjac baterije isporucen s
rasprsivacem.

+ Ne ukljucujte rasprsivac dok je priklju¢en punja¢ baterije.

+ Nakon potpunog punjenja drZite rasprsivac izmedu 5 i
40°C.

+ U sluéaju dugog skladistenja ili nekoriStenja napunite
bateriju svaka Cetiri mjeseca.




(Prijevod izvomih uputa)

Kada se baterija vise ne moze puniti, obratite se ovlastenom
servisnom centru radi zamjene.

8 Problemi - uzroci - rjeSenja

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA
Kada aktivirate Motorne radi | Opéenito Ukljuite op¢i
polugu rucice, iskljucivanje prekida¢
voda ne izlazi . - ;
IstroSena baterija Ponovno napunite
bateriju ili se obratite
servisnom centru
Blokirana pumpa Obratite se
servisnom centru
Slomljen kabel Obratite se
servisnom centru
Kvar motora Obratite se
servisnom centru
Motor radi Zacepliena mlaznica | Ocistite
Zaceplien filtar Ocistite
spremnika
Zaceplien filtar rucke | Ocistite
Neispravna pumpa Obratite se
servisnom centru
Pritiskom na Regulator tlaka na Podignite regulator
polugu rucke minimumu
izlazi samo malo N N e
vode Prijav filtar mlaznice | Ocistite
Prjav filtar rucke Ocistite
Neispravna pumpa Obratite se
servisnom centru
Prijava mlaznica Ocistite
Vrileme rada Krace Baterija nije potpuno | Ponovo napunite
baterije nije vrjemerada | napunjena bateriju
oceKivano Neispravan punja¢ Zamijenite
baterije
Nema Slomljen kabel Obratite se
izdrZljivosti servisnom centru
Neispravan punja¢ Popravite ili
baterije zamijenite

9 Upute za demontazu i zbrinjavanje

Za rastavljanje rasprsivaca potrebno je postupati u skladu
s vazeéim zakonima, kontaktirajuci, ako je potrebno,
specijalizirane tvrtke za zbrinjavanje materijala.

Rasprsivac je izraden od bezopasnih materijala:
« plasticni i sinteticki materijali;
+ Zeljezni metali (Celik) i neZeljezni metali (aluminij-mjed-
bakar);
+ elekfricna baterija.

10 Jamstvo

24 mjeseca jamstva za privatne korisnike i 12 mjeseci jamstva
za profesionalne korisnike. Pokriva osnovne dijelove, ukljucujuci
litii-ionsku bateriju, punja¢, motor i prijenosni mehanizam.
Sliedeci uvjeti ponistavaju jamstvo:

+ svaki nenormalan rad

+ proizvod nije odrzavan prema uputama za odrZavanje

+ preinake proizvoda

+ sva ostecenja, ¢ak i ako su nastala greSkom

+ ostecenja nakon amaterskog popravka

« Stete uzrokovane prirodnim uvjetima

+ baterija se ne puni trazenom ucestalo$¢u.

+ Komponente koje se tro3e tijekom normalnog rada nisu
pokrivene jamstvom.

Jamstvo vrijedi samo za proizvode koji su registrirani putem web
stranice u roku od 30 dana od datuma kupnje.

Aktivirajte jamstvo za svoj novi STANLEY proizvod putem
nase web stranice: www.volpioriginale.it

Kupac takoder mora zadrzati kopiju prodajnog dokumenta
(raun) i dokumenta o registraciji jamstva: kopiju ovih
dokumenata mora predati trgovcu ili ovlastenom korisnickom
servisu zajedno sa strojem koji je potrebno popraviti. U
nedostatku ovih dokumenata, u svakom slucaju ¢e se smatrati
da je stroj izvan jamstva.

11 CE izjava o sukladnosti

Trtka

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italja

1ZJAVLJUJE DASU STROJEVI
tip: baterijski rasprsivaci za ruksak
kod: SXSPBS12E — SXSPBS16E
U SKLADU S MJERODAVNIM HARMONIZIRANIM NORMAMA ZAJEDNICE:
DIREKTIVA 2006/42/EZ Direktiva o strojevima
DIREKTIVA 2014/30/EU Elektromagnetska kompatibilnost
DIREKTIVA 2011/65/EU Rohs

Upucivanje na relevantne koristene harmonizirane norme ili upucivanje na druge
tehnicke specifikacije za koje se izjavijuje sukladnost:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 + EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - IEC 62321-7-2:2017

Ovlastena osoba za izradu tehnicke dokumentacile:

Ime: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Prebivaliste: Via San Rocco, 10

46040 Casalromano (MN) - Italija

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer.

Casalromano, date Zakonski zastupnik

7 /// : Eligio Volp

STANLEY i logotip STANLEY registrirani su zastitni znakovi
tvrtke Stanley Black & Decker Inc. ili jedne od njezinih
podruznica i koriste se pod licencom. Sva prava pridrzana.




(Az eredeti utasitasok forditasa)

ACe

VIGYAZAT: HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL
FIGYELMESEN A HASZNALATI UTMUTATOT.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati itmutatét.

Viseljen védokeszty(it.

Hasznaljon testvédelmet.

Hasznaljon légzésvédelmet.

Viseljen szemvédét.

Ne permetezzen emberek vagy allatok felé.

000

Ne hasznélja olddszerekkel, olajokkal vagy
gyulékony termékekkel.

Ne hagyja a gépet héforrasok kozelében.

®

Ne hagyja a gépet fagynak kitéve.

MIN
+°C)

x| Agépet csak +1°C és +40°C kozott hasznalja.

3m. || Agép és mas személyek kdz6tti minimalis tavolsag

-1 3m.

Ne tegye a haztartasi hulladékkal egyitt.

ﬁ Li-on akkumulator. Ne dobja ki a haztartasi
hulladékkal egyt.

Li-ion

SXSPBS12E / SXSPBS16E
Hatizsakos akkumulatoros

permetezégépek Osszefoglalasa

Kézikonyv leirasa

PermetezGgép leirdsa

Altalanos utasitasok és biztonsagi
figyelmeztetések

Altalanos figyelmeztetések

Széllitasi és kezelési utasitasok

Hasznalati utasitas

Karbantartas

Problémak - okok - megoldasok

9 Szétszerelési és artalmatlanitasi utasitasok
10 Garancia

11 CE megfeleldségi nyilatkozat

Gratulalunk a valasztashoz. Elektromos permetezéink

16 jellemzdje a kivald mindségi alkatrészek és a hosszu
élettartam. Mint minden mas termékiink, ez a permetez6
is pontos és preciz teszteken ment keresztll; ha az alabbi
utasitasoknak megfeleloen hasznaljak, hosszu éveken
keresztill kielégiti az On igényeit, és a nagyon megbizhat6
alkatrész-szolgaltatés lehet6séget biztosit arra, hogy hosszu
ideig eredeti alkatrészekkel végezhesse el a javitasokat.

1 Kézikdnyv leirdsa
1.1 Bevezetés

Kérjlik, hogy a permetezégép barmilyen bedllitasa, hasznalata,
karbantartasa vagy barmilyen méas elképzelheté mivelet

elétt nagyon figyelmesen tanumanyozza at ezt a hasznalati
Utmutatot.

O ~NOoOOGTLhAE, W=

Apermetez6gép helyes hasznalata, valamint a hatékony és
ésszer(i karbantartas lehetvé teszi, hogy a permetez8gépet
a legjobb munkakorilmények kozétt tartsa anélkiil, hogy a
hatékonysaga és biztonsaga csdkkenne.

Ez a hasznalati (tmutatd a 2006/42/EK GEPESITESI
IRANYELV |. MELLEKLETEBEN szereplé jelzésekkel
Gsszhangban készlt, és a permetez6gép szerves és lényeges
részének tekintend.

Ezt a kézikdnyvet a permetez8gép kozelében kell tartani,
hogy mindig kéznél legyen; a permetezégéppel egytitt kell
tartani annak teljes élettartama alatt, az inditoprébatdl a végsé
leszerelésig.

1.2 A kézikonyv céljai és korlatai
Ez a kézikonyv a kovetkez6k haszndlatara szolgal:
* Irjale a mikédés és a hasznélat feltételei a
+ Mutassa be a permetezégép f6bb miiszaki jellemz6it.
+ Adja meg a megfeleld hasznalati utasitasokat.
+ Emelje ki a lehetséges kockazatokat és/vagy a
lehetséges veszélyes helyzeteket.




(Az eredeti utasitasok forditasa)

+ Karbantartasi és javitasi utasitasok megadasa.
+ Lehet6vé teszi a lehetséges mikddesi problémak
megértését és azok megoldasat.
Akdvetkezd dokumentumokban foglalt utasitasok betartasan
tlilmendene kézikdnyvben leirtak szerint a permetez6gép
hasznélata a hatalyos biztonsagi szabalyok betartasatol fligg.

2 Permetezdgép leirasa

2.1 Miiszaki jellemzdk

Az SXSPBS12E és SXSPBS16E permetez6gépek a 40°C-
ot meghaladd hémérsékletet elkeriild folyékony oldatok

adagolasara készultek.
SXSPBS12E SXSPBS16E
Tartély kapacitasa 121t 16Lt
Tartaly anyaga Polipropilén Polipropilén

Permetezheto literek
minden egyes
akkumulatortoltéshez

2,0 bar nyomassal, akar
95 literig

2,0 bar nyoméssal, akar
95 literig

5,0 bar nyomassal, akar
75 literig

5,0 bar nyomassal, akar
75 literig

membran
nyoméskapcsoléval

Ujratélthets litium 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0Ah 288 Wh

akkumulator

Amellékelt fuvoka Alithato sargaréz fivoka | Allithato sargaréz fvoka
permetezéshez permetezéshez

Elekironikus Aliithaté izemi nyomas | Allithatd izemi nyomas

nyomasszabalyozo 0,5-5bar-7,25-725psi | 0,5-5bar-7,25-72,5 psi

Nyomasszabalyozas Elektronikus lap Elekironikus lap
feszlitségszabdlyozassal, | fesziiltségszabalyozassal,
amely allandé nyoméast amely &llando nyomast
tartaz akkumuldtor tefies | tart az akkumulator tefies
élettartama alatt élettartama alatt

Az akkumulator Led Led

toltottségi szintiének

kijelzéje

Extra konnektor 4 fuvokas 4 fuvokas
ridcsatlakozashoz a rudcsatlakozashoz a
kocsin (opcionalis) kocsin (opcionalis)

Aluminium landzsa Standard Standard

Csavaros kupak Standard Standard

landzsatartoval

Pamazott vallpantok Standard Standard

Akkumulator tolto 10A-18W 1,0A-18W

Akkumulator tolt kodja | GT27W168100E GT27W168100E

Az akkumulatortoltd 0°C és 45°C kozott 0°C és 45°C kozott

toltési homérséklet-

tartomanya

Az akkumulatortolto -5°C és 35°C kozott -5°C és 35°C kozott

tarolési

hémérséklettartomanya

Tomitések NBR (nagy NBR (nagy
szakitoszilardsag - szakitoszilardsag -
ellendll az asvanyi ellenall az asvanyi
olajoknak és zsiroknak) | olajoknak és zsiroknak)

Szivattyt Nagy teljesitmény Nagy teljesitmény

membran
nyomaskapcsoléval

SXSPBS12E SXSPBS16E
Szallitétéml6 hossza 12m 12m
Toltési atmeérd 105 mm 105 mm
Min./max. homérséklet | 1°C/40°C 5°C/40°C
Méretek 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Apermetezé stlya 3,1kg 32kg
(resen) akkumulatorral

2.2 Engedélyezett kornyezeti feltételek
Apermetez8gép a kdvetkezd kornyezeti feltételek mellett

miikddhet: Homérséklet: Paratartalom: 0-70% (nem kondenzalt).

A permetez6t védeni kell a rossz id8jarastdl, a kdzvetlen
napfénytél és a hideg id6jarastdl, tiszta és szaraz helyen kell
tarolni.

Figyelem! A permetez8gép nem alkalmas robbanasveszélyes
koryezetben torténd hasznalatra.

2.3 Zaj és rezgés

Insert product dB values.

3 Altalanos utasitasok és biztonsagi
figyelmeztetések

Felhivjuk figyelmét, hogy a figyelmeztetésekben szerepld
“elektromos szerszam” kifejezés az akkumulatoros (vezeték
nélkuli) permetezégépre vonatkozik.

Figyelem! Olvassa el az 0sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot, amelyet az elektromos
szerszammal egy(itt mellékeltek. Az alabbiakban felsorolt
Osszes utasitas be nem tartasa dramiitést, tlizet és/ivagy sulyos
sérilést okozhat.

Minden figyelmeztetést és utasitast mentsen el a késébbi
hivatkozashoz.

3.1 Munkateriilet biztonsaga

+ Tartsa a munkateriletet tisztan és jol megvilagitva. A
rendetlen vagy sotét terlletek balesetveszélyesek.

+ Ne Uizemeltesse az elektromos szerszamot
robbanasveszélyes komyezetben, példaul gydlékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. Az elektromos
szerszamok szikrakat hoznak létre, amelyek
meggyUijthatjak a port vagy a flistot.

 Tartsa tavol a gyermekeket, terhes néket és a jarokeléket
az elektromos szerszam miikodtetése kdzben.
Gyermekeknek, tizenéveseknek és terhes néknek
szigorUan tilos az elektromos szerszdm hasznalata. A
figyelemelterelés miatt elveszitheti az iranyitast.

3.2 Elektromos biztonsag
+ Kerillje a test érintkezését foldelt vagy foldelt feltletekkel,
példaul csovekkel, radiatorokkal, tlizhelyekkel és
htitszekrényekkel. Fokozottan fennéll az aramiités
veszélye, ha a teste foldelve vagy foldelve van.
+ Ne tegye ki az elektromos szerszamot es6nek vagy
nedves koriiményeknek. Az elektromos szerszamba




keriil6 viz ndveli az aramiités veszélyét.

3.3 Személyes biztonsag

+ Maradjon éber, figyelien arra, hogy mit csinél, és hasznalja
a jozan eszét, amikor az elektromos szerszamot kezell.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot faradtan, illetve
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos szerszamok
miikodtetése kdzben stlyos személyi sériilést okozhat.

+ Hasznéljon egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen
szemvédat. A megfeleld kortimények kozott hasznalt
védéfelszerelések, mint példaul a porvédé maszk,
csliszasmentes biztonsagi cip8, keménykalap vagy
hallasvédo, csokkentik a személyi sériilések szamat.

+ Oltdzz6n megfeleléen. Ne viselien bd ruhdzatot vagy
ékszereket. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a mozgd
alkatrészektdl. A laza ruhak, ékszerek vagy hosszl haj
beakadhatnak a mozgd alkatrészekbe.

+ Megakadalyozza a véletlen inditast. Gy6zédjon meg
réla, hogy a kapcsol6 kikapcsolt helyzetben van,
miel6tt csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy az
akkumulatorhoz, felveszi. Az elektromos szerszamok
Ugy torténd hordozasa, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy olyan elektromos szerszamok fesziiltség ala
helyezése, amelyeknél a kapcsold be van kapcsolva,
balesetveszélyes.

+ Az elekiromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el
a beallitokulcsot vagy a kulcsot. Az elektromos szerszam
forgd részéhez rogzitett kulcs vagy kulcs személyi
sérlilést okozhat.

+ Ne essiink tulzasokba. Mindig tartsa meg a megfelelé
labtartast és egyensUlyt. Ez lehetdvé teszi az elektromos
szerszam jobb iranyitasat varatlan helyzetekben.

+ Ne engedje, hogy a szerszdmok gyakori hasznalatabél
eredd ismeretség miatt dnelégilté valjon, és figyelmen
kivil hagyja a szerszamok biztonsagi elveit. Egy 6vatlan
mozdulat a masodperc tort része alatt stlyos sértilést
okozhat.

3.4 Elektromos szerszamok hasznalata és

gondozasa

+ Ne erdltesse az elektromos szerszamot. Hasznalja
az alkalmazasnak megfelel§ elektromos szerszamot.
Amegfeleld elektromos szerszam jobban és
biztonsagosabban fogja elvégezni a munkat abban a
sebességben, amelyre tervezték.

+ Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a kapcsolo
nem kapcsolja be és ki. Minden olyan elektromos
szerszam, amelyet nem lehet a kapcsoléval vezérelni,
veszélyes, €s meg kell javitani.

+ Hzza ki a csatlakozot az aramforrasbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort (ha levehetd) az elektromos szerszambadl,
miel6tt barmilyen bedllitast elvégezne, tartozékot
cserélne, vagy tarolna az elektromos szerszamot. Az
ilyen megel6z0 biztonsagi intézkedések csokkentik
az elektromos szerszam véletlenszer( beinditasanak
kockazatat.

+ Ahasznalaton kiviili elekiromos szerszamokat gyermekek
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eldl elzarva tarolja, és ne engedje, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek kezeljék, akik nem ismerik
az elektromos szerszamot vagy ezt a hasznalati utasitast.
Az elektromos szerszamok képzetlen felhasznalok
kezében veszélyesek.

+ Karbantartja az elektromos szerszamokat és tartozékokat.
Ellendrizze a mozgo alkatrészek helytelen bedllitasat
vagy kotését, az alkatrészek toréset és minden mas olyan
allapotot, amely befolyasolhatja az elektromos szerszam
mikodését. Sérlilés esetén hasznalat el6tt javittassa
meg az elektromos szerszamot. Sok balesetet okoznak a
rosszul karbantartott elektromos szerszamok.

+ Hasznalja az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszamhegyeket stb. a jelen hasznalati utasitasnak
megfelelden, figyelembe véve a munkakériiményeket
és az elvégzendd munkat. Az elektromos szerszam
rendeltetésétdl eltérd miiveletekhez torténd hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

+ Tartsa a fogantyukat és a fogofellileteket szarazon,
tisztan, olaj- és zsirmentesen. Csuszds fogantyk
és fogofelliletek felliletek nem teszik lehetévé a
szerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat varatlan
helyzetekben.

3.5 Akkumulatoros szerszamok hasznalata és
apolasa

+ Csak a gyartd altal megadott toltével toltse fel a
készliléket. Az egyik tipusu akkumulatorcsomaghoz
alkalmas oIt tlizveszélyt okozhat, ha egy masik
akkumulatorcsomaggal haszndlja.

+ Az elektromos szerszamokat csak a kifejezetten erre a
célra szolgal6 akkumulatorokkal hasznélja. Barmilyen mas
akkumulatorcsomag hasznélata sérlilés- és tlizveszélyt
okozhat.

+ Amikor az akkumulator nem hasznalatban van, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol,
érméktdl, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktdl vagy mas
apro6 fémtargyaktol, amelyek kapcsolatot teremthetnek az
egyik csatlakozordl a masikra. Az akkumulator pélusainak
rovidre zarasa égési sértiléseket vagy tlizet okozhat.

+ Visszaélésszer( korilmények kdzott az akkumulatorbol
folyadék Uriilhet ki; kertilje az érintkezést. Ha véletlendl
érintkezés torténik, dblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe
kertil, emellett forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
kilokédd folyadék irritaciot vagy égési sériiléseket okozhat.

+ Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort
vagy eszkozt. A sériilt vagy modositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami tlizet, robbanast
vagy sérlilésveszélyt okozhat.

+ Ne tegye ki az akkumulatort vagy a szerszamot tliznek
vagy talzott hémérsékletnek. Tliznek vagy 130 °C feletti
hémérsékletnek vald kitétel feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

+ Kdvesse az Gsszes toltési utasitast, és ne toltse az
akkumulatorcsomagot vagy a szerszamot a hasznalati
utasitasban megadott hémérsékleti tartomanyon kivil.
Anem megfeleld vagy a megadott tartomanyon kiviili




hémérsékleten torténd toltés karosithatja az akkumulatort
és novelheti a tizveszélyt.

3.6 Szolgaltatas

+ Az elektromos szerszamot csak azonos cserealkatrészek
felhasznélasaval, szakképzett szakemberrel javittassa
meg. Ez biztositja, hogy az elektromos szerszam
biztonsaga megmaradjon.

+ Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatorokat. Az
akkumulatorcsomagok szervizelését csak a gyarto vagy
az erre felhatalmazott szervizek végezhetik.

4 Altalanos figyelmeztetések

Az elfogadott figyelmeztetések ellenére a permetez6gép
veszélyes helyzeteket és potencialis kockazatokat rejthet
magaban a munkateriileten. A biztonsagos munkavégzés, a
megfeleld viselkedési szabalyok és az egyéni véddeszkizok
megtervezése érdekében gondosan elemezni kell e veszélyes
helyzetek és kockazatok lehetséges jelenlétét.

+ A permetezdgép hasznalata soran a kezelonek be
kell tartania a biztonsagos munkavégzési eljarasokat,
és be kell tartania a biztonsagi szabalyokat és
el6irasokat.

+ Ne hasznaljon olyan termékeket, amelyek toxikologiai
jellemzéi ismeretienek. Kizérdlag engedélyezett
termékeket hasznaljon, gondosan betartva a
csomagolason feltlintetett 6sszes utasitast.

+ Ne hasznalja faradtsag, betegség esetén, illetve alkohol,
kabitoszer vagy olyan gyogyszerek hatasa alatt, amelyek
befolyasolhatjak a fizikai és mentalis allapotot.

+ Ne permetezzen olddszereket, savakat és gyulékony
folyadékokat.

+ Ovatosan kerllie a vegyi oldat gézének vagy cseppjeinek
belégzését: véletlen érintkezés vagy belégzés esetén
hivjon orvost.

+ Apermetez6 hasznalata kdzben ne egyen és ne
dohanyozzon.

* Apermetez6t szellés és megvilagitott helyeken hasznalja.

+ Szeles idében ne permetezzen széllel szemben.

+ Hasznalja a permetez6t legalabb 3 m tavolsagra az
emberektdl vagy allatoktol.

+ A permetez6t tartsa tavol a gyermekektél és a
hézillatoktdl; ne
ne permetezzen halak akvariumaihoz kozel.

* Akezelt gyumélcsoket és zoldségeket ne fogyassza el
a vegyszer gyartja altal el6irt iddpont el6tt, és minden
esetben nagyon gondosan mossa meg 6ket.

+ Ne allitson nyomas ala mas nyomastarté berendezéssel.

+ Amaradék vegyszeroldatokat ne szorja szét a
kornyezetben.

+ Apermetez6 hasznalata utdn gondosan mossa meg
kezét, arcat és ruhajat.

+ Ne hagyja kint a permetez6t rossz idgjérasi koriimények
kozott.

+ Afelhasznalo felelés azért, hogy a permetez6gépet
optimalis lizemi korlilmények kozott tartsak, igy a
permetez6gép megfeleléen és biztonsagosan mikddhet.
Aberendezés alkatrészeit és tartozékait ki kell cserélni,
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ha azok mar nem biztositjak a permetez6gép megfeleld
miikdését.
4.1 Tilalmak

+ Tilos a permetez6gép alkatrészeit mddositani.

+ A Stanley Black&Decker engedélye nélkil tilos a
permetezégépen eszkdzoket vagy tartozékokat
alkalmazni.

+ A permetezd tisztitasahoz tilos olddszereket, példaul
alkoholt, benzines olddszereket vagy higit6t hasznaini.

5 Szallitasi és kezelési utasitasok

A permetez8gép szallitdsa soran minden szikséges
ovintézkedést meg kell tenni a sértilések elkerllése érdekében.

Apermetez6gép szallitdsakor Uigyeljen arra, hogy a be-/
kikapcsold mindig ki legyen kapcsolva.

Aszallitas soran a tartalynak mindig tiresnek kell lennie, vagy ha
ez nem lehetséges, biztonsagosan régzitve, hogy elkerilhetd
legyen a folyadék véletlen kiomlése.

Széllitas és tarolas kdzben ne tegye a permetez6t mas anyagra
vagy mas anyag ala.

A permetez8gép mozgatasakor ajanlatos elkertini az
Ut6déseket, amelyek karosithatjak a terméket.

6 Hasznalati utasitas

6.1 A permetez6gép beallitasa
— (1. &bra)
+ Helyezze a D1 régzitdanyat a D tomlére.
* Helyezze a D szallit6témiét a D2 tomlétartora.
+ Helyezze be a D2 tomlétartot az A (SXSPBS12E) B
(SXSPBS16E) bazis hazaba.
+ Csavarja a D1 reteszel6anyat egészen lefelé a talapzatra
és hlizzuk meg erésen.
— (2. 4bra)
+ Csavarja le a D1 rogzitéanyat az E fogantydrdl.
+ Helyezze a D1 régzitdanyat a D tomlére.
* Helyezze a D témi6tomiét a D2 tomi6tartora.
+ Csavarja a D1 rogzit6anyat az E fogantydra.
+ Csavarozza a landzsat F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
az E fogantyura.
+ Csavarozza a sargaréz szoréfejet F1 az F landzséra
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (3. &bra)
+ Helyezze a Q szir6t a tartalyban [évd megfeleld hazba.
— (4. &bra)
+ Akassza a H vallpantokat a permetezétestre a képen
lathatd modon (SXSPBS12E).
— (5. bra)
* Apamazott hattamlat H akassza a permetezétestre a
képen lathatd modon (SXSPBS16E).

6.2 A tartaly feltoltése

Készitse el az oldatot egy specialis tartalyban.

Csavarja le a tartaly kupakjat, és 6ntse bele az elokészitett
oldatot a sz(irén keresztil P. Ovatosan csavarja vissza a
kupakot a helyére.
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Figyelem! Az oldatot ne a permetez tartélyaban készitse el,
hanem mindig kilén tartalyban.

Figyelem! Soha ne dntse az oldatot a tartalyba anélkiil, hogy a
a sziir§ hasznélata.

6.3 A permetezdgép elhelyezése

Helyezze a permetez6t egy sik feliiletre, hasznos magassagba,
hogy a permetez6t kdnnyen a valléra tudja helyezni, a hevedereket
el6zdleg bealitva. Ha a hevedereket be kel allitania, helyezze
apemetezét egy sik és megemelt feliiletre, vegye le a karjata
véllpantokrol, és allitsa be a hosszat a csatok segitségével.

6.4 Permetezdgép inditasa
— (6. bra)
+ Kapcsolja be a szivattyut a W gombnak az éramutaté
jaraséaval megegyez iranyba torténd elforditasaval.
* Apiros szin(i led Z jelzi, hogy a gép be van kapcsolva.
* Anégy z0ld szinli led T jelzi az akkumulator toltési
allapotat.
- 41ed = 100% akkumulator
- 3led = 75% akkumulator
- 2led =50 % akkumulator
- 1led =25 % akkumulator
+ Ha az akkumulator lemerilt, tdltse fel a 6.2. szakaszban
leirtak szerint.
+ Mozgassa a kart a fogantyun a permetezés
megkezdéséhez.
+ Hasznalja a W elektronikus nyomasszabalyozét a kivant
Uizemi nyomas bedllitasahoz.
+ Afogantyukar elengedésekor a szivattyu automatikusan
ledll, megszakitva a folyadék permetezését.

Figyelem! A permetez6gép elektronikus tablaval van
felszerelve, amely a kovetkezékkel van felszerelve
fesziiltségszabalyozas, amely a bedllitott nyomast az
akkumulator teljes éleftartama alatt &llandé értéken tartja.

Figyelem! Soha ne hagyja dolgozni a permetezét, ha a tartaly
Ures.

Figyelem! Kerilje az akkumulétor teljes lemerilését; ha az
akkumulator kezd lemeriiini, teljes feltdltésre van szlikség.

Téltse fel teljesen az akkumulatort, mielétt a permetez6t
hosszabb ideig tarolja.

6.5 Fuvokaszabalyozas

Ez a permetez8gép F1 allithatd fuvokaval van felszerelve.
Az F1 fuvdka utols részének csavarozasaval vagy
kicsavarasaval a “rézsa” szorofej atmérdje beallithato, amig a

“jet” (7. abra) meg nem jelenik.

ALLITHATO SARGAREZ FUVOKA PERMETEZESHEZ (KOD: 928)
Nyomas (bar) Aramlasi sebesség Permetezheto literek
(It/perc) minden egyes

akkumulatortoltéshez

50 0,60 75

40 0,54 85

3,0 0,49 90

20 0,44 95

6.6 A munka befejezésekor elvégzendé miiveletek
Amunka befejezésekor 6ntse a maradék folyadékot egy erre a
célra szolgalé tartalyba, és évatosan dblitse le a tartaly belsejét
tiszta, hideg vizzel. Hagyja, hogy a viz atfolyjon a témi6n és a
landzsan. Ellendrizze, hogy az dblitéshez haszndlt viz teliesen
kifolyt-e. Kapcsolja ki a szivattyit a W gombnak az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba torténd elforditasaval, és ellenbrizze,
hogy a Z jelzéfény kialudt.

Atartaly megtisztitasa utan vegye ki, tisztitsa meg és szerelje
vissza a tartalyt

a szirék (Q és P).

Csavarja le az F1 fuvokat az F-G landzsardl; szerelje szét a
favokat, és tisztitsa meg a két részt tiszta vizzel, tigyelve arra,
hogy az o-gydir(i ne sértiljon vagy lazuljon meg.

Afogantylt nedves ruhdval tisztitsa meg, anélkl, hogy vizbe
4ztatna. Csavarja le a D1 anyat; vegye ki a tomlét a tartojabdl;
vegye ki a témid tartot a sz(irével egyiitt, és mossa ki tiszta
vizzel, majd szerelje vissza az 6sszes alkatrészt.

Tavolitsa el a tartalybdl azokat az esetleges anyagokat vagy
targyakat, amelyek karosithatjak a permetez6gépet.

E tevékenységek soran viseljen ruhazatot és védbeszkdzoket.

Figyelem! Az oblitévizet vagy a maradék oldatot ne szérja szét
a kdmyezetben; ajanlott az dsszes ilyen folyadékot specidlis,
viztisztitasra és vizelvezetésre alkalmas csatornaba dnteni.

Kapcsolja ki a szivattyut a W gombnak az éramutat jaraséval
ellentétes iranyba torténd elforditasaval, és minden hasznalat
utén ellendrizze, hogy a Z jelz6fény kialudt-e.

Tartsa a permetez6t gyermekek eldl elzarva, kézvetlen
napfénytél és hideg hmérséklettél védve, teljesen feltoltott
akkumulatorral.

6.7 A tartalyban lévé folyadék valtozasa

Amennyiben a tartalyban |évé folyadék cseréjére van sziikség,
kovesse az 5.6. pontban megadott utasitasokat, majd ezt
kdvetben az alabbi utasitasokat az 5.2. pontban.

7 Karbantartas

7.1 Bevezetés

Apermetez8gép helyes hasznalata és rendszeres karbantartasa
szlikséges ahhoz, hogy a permetez6gép a legjobb mikédési,
hatékonysagi és biztonsagi kérlimények kéz6tt maradjon.
Kizarolag eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

7.2 Akkumulator feltoltés

Apermetez6t egy beépitett akkumulator taplalja, amely a
mellékelt N akkumulatortdltdvel tolthetd.
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Figyelem! A t6ltési mlveletek soran alkalmazzon biztonsagos
munkavégzési eljarasokat és tartsa be a biztonsagi eldirasokat.

Az akkumulator feltdltéséhez kdvesse az alabbi utasitasokat:

+ Kapcsolja ki a permetez6t a W gombnak az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba torténd elforditasaval, és
ellendrizze, hogy a Z jelzéfény kialudt-e.

+ Ellendrizze, hogy a halozati fesziiltség megfelel-e az
akkumulatortdltd N tablajara nyomtatott jelzésnek.

+ Csatlakoztassa az N akkumulatortoltét egy megfelels és
elektromosan védett aljzathoz.

+ Helyezze be az akkumulatortdlté csatlakozojat a
permetez6 alapjanak S nyilasaba.

* Atoltés ellenérzése az akkumulatortoltd LED-es kijelz6jén
keresztiil (piros fény toltés kozben, zold fény a toltés
Végén).

+ Az akkumulator teljes feltdltése kortilbeliil 2 érat vesz
igénybe.

* Atdltés végén ajanlatos elészor az akkumulatortdltt
kihtizni a konnektorbdl, majd a permetezéalapzaton évd
S nyilasbol.

* Hossz( ideig tart6 inaktivitas esetén ellendrizze, hogy a
led Z ki van-e kapcsolva.

Az akkumulator élettartama leginkabb néhany fontos szabaly
betartasatl fiigg:
+ Ne hozzon létre rvidzarlatot.
+ Ne toltse le tulzottan: ha az akkumulator majdnem
lemeriilt, azonnal toltse fel.
* Azonnal toltse fel az altalanos be-/kikapcsold kikapesolt
allapotaban, és tartsa be a szlikséges toltési idét.
+ Afeltdltéshez csak a permetez8géphez mellékelt
akkumulatortoltét hasznalja.
+ Ne kapcsolja be a permetez6t, ha az akkumulatortoltd
csatlakoztatva van.
+ Ateljes feltdltés utan tartsa a permetez6t 5 és 40 °C
kozott.
+ HosszU tarolas vagy hasznalaton kivili hasznalat esetén
négyhavonta téltse fel az akkumulatort.

Ha az akkumulator mar nem tolthet6, forduljon a hivatalos
szervizkdzponthoz a csere érdekében.

8 Problémak - okok - megoldasok

PROBLEMAK LEHETSEGES MEGOLDASOK
OKOK
Afogantyikar Amotornem | Altalanos Attalanos kapcsol
mikodtetésekor | miikodik kikapcsolas bekapcsolasa
rem foyik ki viz. Lemerilt Ujratdltés vagy
akkumulator kapcsolatfelvétel a
szervizkdzponttal
Eltdmddott szivattyd | Kapcsolatfelvétel a
szervizkdzponttal
Eltért kabel Kapcsolatfelvétel a
szervizkdzponttal
Motorhiba Kapcsolatfelvétel a
szervizkbzponttal
Motoros Eltomadott fivoka Tiszta
munkék Eltomodot Tistta
tartalysz(ré
Eltomodott Tiszta
fogantyUsz(ird
Hibas szivattyt Kapcsolatfelvétel a
szervizkdzponttal
Kevés viz jon ki Nyomasszabalyozd | Emelje fela
a fogantytkar minimumon szabélyoz6t
megnyomésakor Koszos fivokasziird | Tiszta
Piszkos Tiszta
fogantylsz(iré
Hibas szivattyl Kapcsolatfelvétel a
szervizkdzponttal
Koszos fuvoka Tiszta
Az akkumulator | Alacsonyabb | Az akkumulator Toltse fel az
miikodésiideje | munkaidd nincs tefjesen akkumulatort
nem a vartnak feltoltve
;T:E:T'e"’e" Hibas Cserdljekia cimet.
akkumulatortolté
Nincs Eltort kabel Kapcsolatfelvétel a
kitartas szervizkbzponttal
Hibas Javitas vagy csere
akkumulatortolté

9 Szétszerelési és artalmatlanitasi utasitasok

A permetez8gép szétszereléséhez a hatalyos torvények szerint
kell eljami, szlikség esetén kapcsolatba kell Iépni az anyagok
artalmatlanitasara szakosodott vallalatokkal.

Apermetez8 nem veszélyes anyagokbol készilt:
+ Mianyag és szintetikus anyagok;
+ Vasfémek (acél) és nem vasfémek (aluminium, sérgaréz,
réz);
+ Elektromos akkumulator.

10 Garancia

24 hénap garancia maganfelhasznaloknak és 12 hénap
garancia professziondlis felhasznaloknak. A garancia
az alapvet6 alkatrészekre vonatkozik, beleértve a Li-
ion akkumulatort, a tolt6t, a motort és a sebességvaltd
mechanizmust.




Az alébbi feltételek érvénytelenitik a garanciat:

+ Barmilyen rendellenes mikédés

+ Atermék karbantartasa nem a karbantartasi el6irasoknak
megfelelden torténik Utasitas

+ Termékmadositasok

+ Barmilyen kar, még akkor is, ha tévedéshdl tortént

* Sér(ilt amatér javitas utan.

+ Természet okozta karok

+ Az akkumulatort nem a kért gyakorisaggal toltik fel

+ Anormal mikodés soran kopasnak kitett alkatrészekre
nem vonatkozik a garancia.

Agarancia csak azokra a termékekre érvényes, amelyeket a
vasarlastol szamitott 30 napon bell regisztréltak a weboldalon
keresztil.

Aktivalja a garanciat ij STANLEY termékeére
weboldalunkon keresztiil: www.volpioriginale.it

Avevének meg kell Griznie az értékesitési dokumentum
(nyugta, szamla) és a garancidlis regisztracio masolatat is: e
dokumentumok egy példanyat a javitandd géppel egyitt at kell
adnia a Kereskedének vagy a hivatalos tigyfélszolgalatnak.
Ezen dokumentumok hianyaban a gépet minden esetben
garancian kivilinek kell tekinteni.
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11 CE-megfeleléségi nyilatkozat

Avéllalat
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
MEGALLAPITJA, HOGY A GEPEK

Tipus: Hatizsakos akkumulétoros p 3k
Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
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ISPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI
PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA,

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

&)

Dévékite apsaugines pirstines.

@ Naudokite kiino apsauga.

Naudokite kvepavimo taky apsaugos priemones.

0

@)

® Nepurkskite | Zmones ar gyvanus.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Nenaudoti su tirpikliais, alyvomis ir degiais
produktais.

)

Nepalikite masinos arti Silumos Saltiniy.

Nepalikite masinos Saltyje.

wn|max| | Masing naudokite tik nuo +1°C iki +40°C
9 | temperatiroje.
3m. | | Maziausias atstumas tarp masinos ir kity zmoniy - 3
D"" m.
Nedéti kartu su buitinémis atliekomis.
_—

Li-on baterija. NeiSmeskite kartu su buitinémis
atliekomis.

Li-ion

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Akumuliatoriniy purkstuvy su

kuprine santrauka

1 Vadovo apraSymas

2 Purkstuvo apraSymas

3 Bendrieji nurodymai ir saugos jspéjimai

4 Bendrieji jspéjimai, kuriy reikia laikytis

5 Transportavimo ir tvarkymo instrukcijos

6 Naudojimo instrukcijos

7 Techniné priezidra

8 Problemos - priezastys - sprendimai

9 ISmontavimo ir Salinimo instrukcijos

10 Garantija

11 CE atitikties deklaracija

Sveikiname jus su tokiu pasirinkimu. Pagrindiniai masy
elektriniy purkStuvy bruozai - auksta ju daliy kokybé ir
ilgaamziskumas. Kaip ir visi kiti masy gaminiai, Sis purkStuvas
praéjo tikslius ir preciziskus bandymus; jei ji naudosite pagal
toliau pateiktas instrukcijas, jis ilgus metus tenkins jasy
poreikius, o labai patikimas atsarginiy daliy servisas suteiks
jums galimybe ilgq laika atlikti remonta originaliomis dalimis.

1 Vadovo aprasymas

1.1 vadas

Prie$ nustatydami, naudodami, prizitrédami ar atlikdami bet
kokius kitus jmanomus purkstuvo veikimo veiksmus, atidZiai
perskaitykite $j naudojimo vadova.

Tinkamas purkstuvo naudojimas ir veiksminga bei racionali
techniné priezidra leidzia palaikyti geriausias purkStuvo darbo
salygas, nesumazinant jo veiksmingumo ir saugumo.

Sis instrukcijy vadovas parengtas pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB | PRIEDE pateiktas nuorodas ir laikomas
neatskiriama ir esmine purkstuvo dalimi.

Sis vadovas turi biti laikomas $alia purk&tuvo ir paruoétas
susipazinti; jis turi bati laikomas kartu su purkstuvu visg

jo naudojimo laikg - nuo paleidimo bandymo iki galutinio
iSmontavimo.

1.2 Vadovo tikslai ir ribos
Sis vadovas skirtas naudoti:
+ Apibadinkite veikima ir naudojimo salygas
+ Parodykite pagrindines technines purkstuvo savybes.
+ Pateikite teisingas naudojimo instrukcijas.
+ Pabrézkite galima rizika ir (arba) galimas pavojingas
situacijas.
+ Pateikite techninés prieziros ir remonto instrukcijas.
+ padéti suprasti galimas veiklos problemas ir jy sprendimo
badus.
Be to, kad baty laikomasi instrukciju, pateikty Siame vadove,
purkstuvo naudojimas priklauso nuo to, ar laikomasi visy,
galiojanciy saugos taisykliy.




2 Purkstuvo aprasymas

2.1 Techninés savybés
Purkstuvai SXSPBS12E ir SXSPBS16E buvo pagaminti

skystiems tirpalams, kuriy temperatra nevirSija 40 °C, iSpurksti.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Talpyklos talpa 121Lt 16Lt
Rezervuaro medziaga Polipropilenas Polipropilenas
Purskiami litrai Su 2,0 bary slégiu - iki Su 2,0 bary slégiu - iki
kiekvienam 95 litry, 95 litry
akumuliatoriaus
fkrovimui

5,0 bar slégio, iki 75 litry,

5,0 bar slégio, iki 75 litry,

|kraunama licio baterija

14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh

14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh

reguliatorius

slégis nuo 0,5 iki 5 bary -
Nuo 7,25 iki 72,5 psi

Tiekiamas purkstukas Reguliuojamas Zalvarinis | Reguliuojamas Zalvarinis
purskimo antgalis purskimo antgalis
Elektroninis slégio Reguliuojamas darbinis | Reguliuojamas darbinis

slégis nuo 0,5 iki 5 bary -
Nuo 7,25 iki 72,5 psi

juostos prijungimui prie
vezimeélio (pasirinktinai)

Slégio valdymas Elektroning ploksté su Elektroniné ploksté su
{tampos valdymu, kuris | jtampos valdymu, kuris
palaiko pastovy slégj palaiko pastovy slégj
visg akumuliatoriaus visa akumuliatoriaus
veikimo laika veikimo laikg

Akumuliatoriaus krovos | Led Led

indikatorius

Papildomas lizdas Keturiy purkstuky Keturiy purkstuky.

juostos prijungimui prie
vezimélio (pasirinktinai)

fkroviklio kodas

Aliuminio lancetas Standartinis Standartinis
Uzsukamas dangtelis su | Standartinis Standartinis
lanceto laikikliu

Paminkstintos petneSos | Standartinis Standartinis
Akumuliatoriaus 10A-18W 10A-18W
fkroviklis

Akumuliatoriaus GT27W168100E GT27W168100E

Akumuliatoriaus
Ikroviklio krovimo
temperatiros
diapazonas

Nuo 0 °Ciki 45 °C

Nuo 0 °C iki45 °C

Akumuliatoriaus
ikroviklio laikymo

Nuo-5 °Ciki 35 °C

Nuo-5 °Ciki 35 °C

temperatiros

diapazonas

Tarpikliai NBR (didelis atsparumas | NBR (didelis atsparumas
mineralinéms alyvoms ir | mineralinéms alyvoms ir
tepalams) tepalams)

Siurblys Didelio nasumo Didelio nasumo
diafragma su slégio diafragma su slégio
jungikliu jungikliu

Pristatymo Zarnos ilgis 12m 12m

Uzpildymo skersmuo 105 mm 105 mm

Min./max. temperatiira 1°C/40°C 5°C/40°C

Matmenys 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570

(Vertimas i$ originalo)

SXSPBS16E

SXSPBS12E
Purkstuvo svoris 3,1kg 32kg
(tuscias) su

akumuliatoriumi

2.2 Leidziamos aplinkos salygos

Aplinkos salygos, kuriomis purkstuvas gali veikt, yra Sios:
Temperatra: 1-40° C; drégmé: 0-70 % (nekondensuota).

Purkstuva biitina saugoti nuo blogy oro salygu, tiesioginiy saulés
spinduliy ir $alto oro, laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.

|spéjimas! Purkstuvo negalima naudoti aplinkoje, kurioje yra
Sprogimo pavojus.

2.3 TriukSmas ir vibracija

Insert product dB values.

3 Bendrieji nurodymai ir saugos jspéjimai
Atkreipkite démesj, kad [spéjimuose vartojama savoka “elektrinis
jrankis” reiskia akumuliatorinj (belaidj) purkstuva,

|spéjimas! Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktus kartu su Siuo elekiriniu
frankiu. Jei nesilaikysite visy toliau iSvardyty nurodymy, galite
patirti elektros smagj, uzsidegti ir (arba) sunkiai susizaloti.
I8saugokite visus jspejimus ir instrukcijas, kad galétuméte jais
pasinaudoti ateityje.

3.1 Darbo vietos sauga

+ Palaikykite Svariq ir gerai apSviesta darbo vieta,
Netvarkingos ar tamsios vietos skatina nelaimingus
atsitikimus.

+ Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, esant degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
irankiai kelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

+ Dirbdami su elektriniu {rankiu laikykite atokiau vaikus,
néscias moteris ir paSalinius asmenis. Vaikams,
paaugliams ir nés¢ioms moterims grieZtai draudziama
naudotis elektriniu jrankiu. Dél iSsiblaskymo galite prarasti
kontrole.

3.2 Elektros sauga

+ Venkite kiino salycio su {Zemintais arba jzemintais
pavirSiais, pavyzdZiui, vamzdZiais, radiatoriais, viryklémis
ir Saldytuvais. Jei jtisy kiinas yra jzemintas arba {zemintas,
padidéja elektros smagio pavojus.

+ Nelaikykite elektrinio jrankio po lietaus ar drégnoje
aplinkoje. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smigio pavojy.

3.3 Asmeninis saugumas

+ Bikite budris, stebékite, ka darote, ir dirbdami su elektriniu
jrankiu vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio
irankio bidami pavarge arba apsvaige nuo narkotiku,
alkoholio ar vaisty. Akimirka neatidumo dirbant su
elektriniais jrankiais gali sukelti rimty suZalojimu.

+ Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
devékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés,




(Vertimas i$ originalo)

tokios kaip dulkiy kauke, neslidds apsauginiai batai, kieta
kepuré ar klausos apsauga, naudojamos tinkamomis
salygomis, sumazins asmeniniy suzalojimy skaiciy.

+ Tinkamai apsirenkite. Nedévekite laisvy drabuZiy ir
nedévékite papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuoSalai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti | judancias dalis.

+ Uzkirskite kelig netyCiniam paleidimui. Prie$ prijungdami
prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumuliatoriaus, prieS
pakeldami isitikinkite, kad jungiklis yra i§jungimo padétyje.
NesSant elektrinius jrankius su pirStu ant jungiklio arba
jlungiant elektrinius jrankius, kuriy jungiklis jungtas, kviecia
nelaimingus atsitikimus.

+ Pries jlungdami elektrinj jrank nuimkite reguliavimo rakta,
arba verzliarakt]. Prie besisukancios elekirinio jrankio
dalies paliktas verZliaraktis ar raktas gali suzaloti zmogy.

+ Nepersistenkite. Visada tinkamai stovékite ant kojy ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau valdyti elektrinj
irank{ netikétose situacijose.

+ Neleiskite, kad dél dazno naudojimosi jrankiais jgytas
familiarumas leisty jums tapti savimi patenkintu ir nepaisyti
jrankiy saugos principy. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali sukelti sunkig trauma,

3.4 Elektriniy jrankiy naudojimas ir priezitira

+ Nespauskite elektrinio jrankio jéga. Naudokite tinkama,
elektrinj jrank{. Tinkamas elektrinis jrankis atliks darba
geriau ir saugiau tokiu grei¢iu, kuriam jis buvo sukurtas.

+ Nenaudokite elekirinio jrankio, jei jungiklis jo nejjungia
ir neiSjungia. Bet koks elektrinis jrankis, kurio negalima
valdyti jungikliu, yra pavojingas ir turi bati remontuojamas.

+ Pries atlikdami bet kokius reguliavimus, keisdami priedus
ar laikydami elektrinius {rankius, atjunkite kistukg nuo
maitinimo Saltinio ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jei jis
yra nuimamas, i$ elektrinio jrankio. Tokios prevencinés
saugos priemonés sumazina rizika netyCia paleisti elektrinj
frank.

+ NeveikianCius elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jais naudotis
asmenims, nesusipazinusiems su elektriniu jrankiu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty naudotojy rankose
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

« prizidrékite elektrinius jrankius ir priedus. Patikrinkite, ar
judancios dalys néra neteisingai suderintos ar suristos,
ar nesultzusios ir ar néra kity salygy, galin€iy turéti
takos elektrinio jrankio veikimui. Jei jis sugedes, prie$
naudodami elektrinj jrank{ sutaisykite. Daug nelaimingy
rankiuy,

+ Elektrinj frank], priedus, antgalius ir kt. naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami | darbo salygas ir
atliekamus darbus. Naudojant elekirinj irankj ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

+ Rankenos ir griebimo pavirsiai turi biti sausi, Svarus, be
alyvos ir riebalu, Slidzios rankenos ir griebtuvai pavirSiai
neleidZia saugiai valdyti ir valdyti jrankio netikétose
situacijose.

3.5 Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir priezidra
 [kraukite tik gamintojo nurodytu {krovikliu. [kroviklis, kuris
tinka vieno tipo akumuliatoriui, gali kelti gaisro pavojy, jei
naudojamas su kito tipo akumuliatoriumi.

+ Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai tam skirtais
akumuliatoriais. Naudojant bet kokius kitus akumuliatoriy
blokus gali kilti suzeidimy, ir gaisro pavojus.

+ Kai nenaudojate akumuliatoriaus, laikykite ji atokiau nuo
kity metaliniy daikty, pavyzdziui, segtukuy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity smulkiy, metaliniy daikty, kurie gali
sujungti vieng gnybta su kitu. Akumuliatoriaus gnybty
trumpas sujungimas gali sukelti nudegimus arba gaisra.

+ Esant netinkamoms salygoms, i§ akumuliatoriaus gali
iSsilieti skystis; venkite saly¢io. Jei atsitiktinai patenka |
akumuliatoriy, nuplaukite ji vandeniu. Jei skystis pateko |
akis, papildomai kreipkités | gydytoja. IS akumuliatoriaus
iSsiverzes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

+ Nenaudokite pazeisto ar modifikuoto akumuliatoriaus
arba jrankio. Pazeisti ar modifikuoti akumuliatoriai gali
elgtis nenuspejamai, todél gali kilti gaisras, sprogimas ar
pavojus susizeisti.

+ Nepalikite akumuliatoriaus ar jrankio ugnies ar pernelyg
aukstos temperatdros poveikyje. Veikiant ugniai arba
aukstesnei nei 130°C gali sukelti sprogima.

« Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar jrankio uZ instrukcijose nurodyto
temperatdros intervalo riby. |kraunant netinkamai arba
esant temperatdrai uz nurodyto diapazono riby, gali bati
pazeistas akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

3.6 Paslauga

+ Elektrinio jrankio techning prieZidra paveskite atlikti
kvalifikuotam remontininkui, kuris naudos tik identiskas
atsargines dalis. Taip bus uztikrinta elektrinio jrankio
sauga.

+ Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy aptamavimo
darby, Akumuliatoriy bloky technine prieZitira turi atlikti
tik gamintojas arba galioti techninés prieZitiros paslaugy
teikéjai.

4 Bendrieji jspéjimai, kuriy reikia laikytis
Nepaisant priimty atsargumo priemoniy, purkStuvo darbo zonoje
gali susidaryti pavojingy situacijy ir galimy pavojy. Batina atidziai
iSanalizuoti galimas pavojingas situacijas ir rizika, kad bty,
uztikrintos saugios darbo procedros, tinkamos elgesio taisyklés
ir suplanuotos individualios apsaugos priemonés.

+ Naudodamasis purkstuvu operatorius privalo laikytis
saugaus darbo procedury ir laikytis saugos taisykliy
bei nuostaty.

+ Nenaudokite produktu, kuriy toksikologinés savybés
nezinomos. Naudokite tik autorizuotus produktus,
kruopSciai laikydamiesi visy ant pakuotés nurodyty
instrukcijy.

+ Nenaudokite, jei esate pavarge, sergate arba esate
apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaistu, kurie gali
paveikti fizing ir psichine bikle.

* Nepurkskite tirpikliy, ragsciy ir degiy skysciy.




+ Atsargiai venkite kvépuoti cheminio tirpalo garais ar lasais:
atsitiktinai prisilietus ar jkvépus kvieskite gydytoja.

+ Naudodami purkstuva nevalgykite ir nerakykite.

+ PurkStuva naudokite erdviose ir ap3viestose vietose.

+ Esant véjuotam orui nepurkskite prie$ véja.

+ PurkStuva naudokite bent 3 m atstumu nuo zmoniy ar
gyvany.

* PurkStuva laikykite atokiau nuo vaiky ir naminiy gyvany;
nelaikykite nepurksti arti Zuvy akvariumuy,

+ Nevalgykite apdoroty vaisiy ar darzoviy iki cheminio
produkto gamintojo numatytos datos ir bet kokiu atveju
labai kruop$¢iai juos nuplaukite.

+ Nespauskite naudojant kitus slégio jrenginius.

+ NeiSsklaidykite likusiy cheminiy tirpaly aplinkoje.

+ Panaudoje purkstuva, kruop$iai nusiplaukite rankas,
veida ir drabuZius.

+ Nepalikite purkStuvo lauke esant blogoms oro salygoms.

+ Naudotojas yra atsakingas uZ tai, kad purkStuvas baty
purkstuvas gali veikti tinkamai ir saugiai. [rangos dalys
ir priedai turi bati pakeisti, kai jie nebeuztikrina tinkamo
purkstuvo veikimo.

4.1 Draudimai
+ Draudziama keisti purk$tuvo dalis.
+ Draudziama prie purkstuvo tvirtinti prietaisus ar priedus be
“Stanley Black&Decker” leidimo.
+ PurkStuvui valyti draudziama naudoti tirpiklius, pavyzdZiui,
alkoholj, benzininius tirpiklius arba skiediklj.

5 Transportavimo ir tvarkymo instrukcijos
Purkstuvas turi bati transportucjamas laikantis visy batiny,
atsargumo priemoniy, kad bty iSvengta pazeidimy.
Gabendami purkstuva jsitikinkite, kad jungimo / i§jungimo
jungiklis visada yra ijungtas.

VeZant bakas visada turi bati tuscias arba, jei tai nejmanoma,
saugiai pritvirtinti, kad netycia neiSsiliety skystis.
Transportavimo ir sandéliavimo metu nedékite purkstuvo ant kity,
medziagy arba po jomis.

Perkeliant purk$tuva rekomenduojama vengti smagiy, kurie gali
pazeisti gaminj.

6 Naudojimo instrukcijos

6.1 Purkstuvo nustatymas
— (1pav)
+ Ant tiekimo zamos D uzdékite fiksavimo verzlg D1.
« kiSkite tiekimo Zarng D | Zamos laikiklj D2
+ |statykite zamos laikikl D2 | pagrindo A (SXSPBS12E) B
(SXSPBS16E) korpusa.
+ Uzverzkite fiksavimo verzle D1 ant pagrindo iki galo ir
tvirtai priverzkite.
— (2pav.)
+ Nuo rankenos E atsukite fiksavimo verzle D1.
+ Ant tiekimo zamos D uzdékite fiksavimo verzlg D1.
« kiSkite tiekimo Zarng D | Zamos laikiklj D2.
+ Uzverzkite fiksavimo verzle D1 ant rankenos E.
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+ Ant rankenos E prisukite antgalj F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E).
* UzZsukite Zalvarinj purk$tuva F1 ant strypo F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (3pav)
+ |statykite filtra Q | atitinkama korpusa rezervuaro viduje.
— (4 pav)
+ Uzkabinkite pe€iy dirzus H ant purkStuvo korpuso, kaip
parodyta paveikslélyje (SXSPBS12E).
— (5pav.)
+ Prikabinkite paminkstintg atlo$a H prie purkstuvo korpuso,
kaip parodyta paveikslelyje (SXSPBS16E).
6.2 Bako uzpildymas
Paruoskite tirpala tam tikroje talpykloje.
Atsukite rezervuaro dangtel] ir supilkite paruota tirpalg
pro filtra P. Atsargiai uzsukite dangtelj atgal.

S
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|spéjimas! Tirpalg ruoskite ne purkstuvo rezervuare, bet visada

atskiroje talpykloje.
|spéjimas! Nepilkite tirpalo  talpykla be naudofi filtra,

6.3 Purkstuvo padétis
Padeékite purkstuva ant lygaus pavirSiaus inkamame aukstyje, kad
galetuméte lengvai uzsidéti purkstuva ant peiy, prie$ tai sudering
dirzus. Jei reikia sureguliuoti dirzelius, pastatykite purkStuva ant
lygaus ir pakelto pavirSiaus, nuimkite rankas nuo peciy dirzeliy ir
sureguliuokite jy ilgj sagtimis.
6.4 Purkstuvo paleidimas
— (6pav)
« |junkite siurblj sukdami rankenéle W pagal laikrodZio
rodykle.
+ Raudonos spalvos lemputé Z rodo, kad aparatas jjungtas.
+ Keturios Zalios spalvos lemputés T rodo akumuliatoriaus
{krovimo busena.
- 4 LED lemputés = 100 % akumuliatoriaus
- 3 LED lemputés = 75 % baterijos
- 2 LED lemputés = 50 % akumuliatoriaus
- 1 LED =25 % akumuliatoriaus
+ Jei akumuliatorius iSsikroves, jkraukite ji pagal 6.2 skyriuje
pateiktus nurodymus.
+ Norédami pradéti purksti, pastumkite rankenos svirtj.
+ Norimam darbiniam slégiui nustatyti naudokite elektroninj
slégio reguliatoriy W.
+ Atleidus rankenos svirtj, siurblys automatiskai sustoja ir
nutraukia skyscio purskima,
|spéjimas! Purkstuve jrengta elektroniné ploksté su itampos
reguliavimas, kuris palaiko pastovy nustatyta slégj visg
akumuliatoriaus eksploatavimo laika,




(Vertimas i$ originalo)

Ispéjimas! Niekada neleiskite purktuvui dirbti, kai bakas
tuscias.

Ispéjimas! Venkite visiskai iSkrauti akumuliatoriy; kai
akumuliatorius iSsikrauna, ji reikia visiskai jkrauti.

Pries laikydami purkStuva ilgesnj laikg, visiSkai jkraukite
akumuliatoriy.

6.5 Purkstuky reguliavimas

Sis purkstuvas tiekiamas su reguliuojamu antgaliu F1.
Prisukant arba atsukant galutine purkstuko F1 dalj, galima
reguliuoti “rozés” purskimo skersmenyj, kol gausite “srove” (7
pav.).

REGULIUOJAMAS ZALVARINIS PURSKIMO ANTGALIS (KODAS 928)

Slégis (bar) Srauto greitis (It/min) Purskiami litrai
kiekvienam
akumuliatoriaus jkrovimui

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 0,44 95

6.6 Operacijos, kurios turi biti atliktos baigus darba
Baige darba, likusj skystj supilkite | specialuy, indq ir atsargiai
iSplaukite rezervuaro vidy Svariu Saltu vandeniu. Leiskite
vandeniui tekéti per Zama ir lynus. Patikrinkite, ar skalavimui
naudotas vanduo visiskai iSbégo. ISjunkite siurblj pasukdami
rankenéle W prie$ laikrodzio rodykle ir patikrinkite, ar lemputé Z
yra i§jungta.

ISvale baka, iSimkite, iSvalykite ir vel sumontuokite

filtrus (Qir P).

Atsukite antgalj F1 nuo antgalio F-G; iSmontuokite antgalj ir
iSvalykite abi dalis Svariu vandeniu, atkreipdami démesj, kad
nepazeistuméte ar nepasalintuméte o-Ziedo.

Rankena valykite drégna Sluoste, nemirkdami jos vandenyje.
Atsukite verzle D1; iSimkite Zarng i$ jos laikiklio; iSimkite

zamos laikiklj su filtru ir nuplaukite ji Svariu vandeniu; tada vel
sumontuokite visas dalis.

IS bako pasalinkite galimas medZiagas ar daiktus, kurie gali
sugadinti purkstuva,

Sios veiklos metu dévékite drabuZius ir apsaugos priemones.
Ispéjimas! Neispilkite skalavimo vandens ar likusio tirpalo |
aplinka; visus Siuos skyscius rekomenduojama iSpilti | specialia,
kanalizacija, pritaikyta vandeniui valyti ir drenuoti.

ISjunkite siurblj pasukdami rankenéle W pries laikrodzio rodykle
ir po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar lemputé Z yra i§jungta.
Purktuva laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, apsaugoty
nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir Zemos temperatdros, su
visiSkai jkrautu akumuliatoriumi.

6.7 Skyscio pokytis rezervuare

Jei bitina pakeisti bakelyje esant] skystj, vadovaukites 5.6
punkte pateiktomis instrukcijomis, o po to - instrukcijomis 5.2
punkte.

7 Techniné priezitra
7.1 |vadas

Norint, kad purkstuvas veikty geriausiomis darbo, veiksmingumo
ir saugos salygomis, batina jj tinkamai naudoti ir reguliariai atlikti
techning priezidra,

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

7.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

Purkstuva maitina integruotas akumuliatorius, jkraunamas
naudojant pridedama akumuliatoriaus jkrovikli N.

|spéjimas! Vykdydami jkrovimo operacijas, laikykités saugiy
darbo procedary ir saugos taisykliy.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, vadovaukités Siais nurodymais:

+ 13junkite purkStuva sukdami rankenéle W pries laikrodZio
rodykle ir patikrinkite, ar lemputé Z yra iSjungta.

+ Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka ant akumuliatoriaus
ikroviklio plokstelés N atspausdintg nuoroda.

+ Prijunkite akumuliatoriaus {kroviki{ N prie tinkamo ir nuo
elektros srovés apsaugoto lizdo.

« kiSkite akumuliatoriaus jkroviklio kistuka | purkStuvo
pagrindo S lizda,

+ Stebékite jkrovima naudodami akumuliatoriaus jkroviklio
LED indikatoriy (raudona lemputé {kraunama, Zalia -
ikrovimo pabaiga).

+ Akumuliatorius visiSkai jkraunamas per mazdaug 2
valandas.

+ Pasibaigus jkrovimui rekomenduojama pirmiausia atjungti
akumuliatoriaus {kroviklj nuo lizdo, o tada nuo purkstuvo
pagrindo S lizdo.

« ligai neveikdami patikrinkite, ar lemputé Z yra iSjungta.
Akumuliatoriaus veikimo trukmé dazniausiai priklauso nuo to, ar
laikomasi keliy svarbiy taisykliy:

+ Nesudarykite trumpojo jungimo.

+ Neiskraukite akumuliatoriaus per daug: kai akumuliatorius

beveik iSsikrauna, nedelsdami jj jkraukite.

+ Nedelsdami ji jkraukite iSjunge bendrajj jjungimo /
i§jungimo jungiklj ir laikydamiesi batino jkrovimo laiko.

+ lkrovimui naudokite tik su purkstuvu pateiktq
akumuliatoriaus {kroviklj.

+ Nejjunkite purkStuvo, kai prijungtas akumuliatoriaus
ikroviklis.

+ Po visisko {krovimo purkstuva laikykite 5-40° C
temperatdroje.

+ Jei akumuliatorius ilgai laikomas sandélyje arba
nenaudojamas, jj jkraukite kas keturis ménesius.

Kai akumuliatorius nebejkraunamas, kreipkités j jgaliotaji
techninés prieZitiros centra, kad ji pakeistu.




8 Problemos - priezastys - sprendimai

Toliau nurodytos salygos panaikina garantija;
+ Bet koks nejprastas veikimas

(Vertimas i$ originalo)

filtras

Negvarus rankenos | Svarus

PROBLEMOS GALIMOS SPRENDIMAI + Produktas nepriZidrimas pagal techninés prieZitros
PREZASTYS taisykles Instrukcija
ljungus rankenos | Variklis Bendrasis junkite bendrajj * Produkto pakeitimai
svirt, vanduo neveikia i§jungimas jungikli * Bet kokia Zala, net jei ji padaryta per klaida,
neisbéga o~ - . P
I3sikroves kraukite arba + Sugadintas po mégéjiSko remonto.
akumuliatorius kreipkités { + Gamtos padaryta 7ala
aptamavimo cenlra + Akumuliatorius néra jkraunamas reikiamu daznumu
Uzsikimses siurblys KFZPK“EH t + |prastai eksploatuojant susidévéjusiems komponentams
aptamavimo cenva garantija netaikoma.
Nutrdkes kabelis Kreipkités | " T - . . . .
aptamavio centra Gartarlltu.g gallolgonsnems gam.lri:!amsa ktune buvo uZregistruoti
vetain r 30 dieny, nuo pirkimi .
Variklio gedimas Kreipkités | svela EJe. pe . eny nuo p 0. a 08 . _
aptamavimo centra Aktyvuoti naujojo STANLEY gaminio garantija miisy
Varikiio Uzsikimses antgalis | Svarus svetainéje: www.volpioriginale.it
darbai Ussikimies bako Svarus Pirkéjas taip lpat privalo iés_augoti p__ardavir_no dq[(ument? .
filras (kvito, saskaitos faktdros) ir garantijos registracijos kopija: $iy
Uzskimées Svarus dokumgnt_q kopij_q kgrtu_ su remontuojamu irgnginiu reil_(ia p_ateikti
rankenos filras pardavéjui arba {galiotajam klienty aptarnavimo centrui. Jei
Sugedessiublys | Kreipkités il dokumenty néra, bet kuriuo atveju laikoma, kad masinai
aptamavimo centra garantija nebegalioja.
Spaudziant Minimalus slégio Pakelkite 11 CE atltlktles deklaraCija
rankenos svirt] reguliatorius reguliatoriy
iSbéga nedaug . « &
vandens Nesvarus purkstuko | Svarus Bendrové

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italija

filtras
PRIPAZINTI, KAD MASINOS
Sugedes siurblys Kreipkités |
aptamnavimo centrg Tipas: Kupriniai akumuliatoriniai purkstuvai
Nesvarus antgalis Svarus Kodas: SXSPBS12E - SXSPBS16E
Akumuliatoriaus | Trumpesnis | Ne visiSkai jkrautas | |kraukite ATITINKAATITINKAMUS DERINAMUOSIUS BENDRIJOS TEISES AKTUS:
darbo laikas darbo laikas | akumuliatorius akumuliatoriy DIREKTYVA 2006/42/CE Masiny direktyva
néra toks, kokio .
tikétasi Sugedes Pakeisti DIREKTYVA 2014/30/UE Elektromagnetinis suderinamumas
akumuliatoriaus
ikrovikiis DIREKTYVA 2011/65/ES Rohs
Néra Nutrikes kabelis Kreipkités | Nuorodos | atitinkamus damiuosius standartus arba nuorodos  kitus techninés
istvermes aptamavimo centra specifikacijos, kuriy atitiktis deklaruojama:
Sugedes Remontas arba EN§2841-1 :2015/AF):201 5+Allegato K -ENISO 12100 :2019
akumuliatoriaus Keitimas EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1 :2001
ikroviklis EN ISO 5349-2:2001 + A1 :2015 - EN 62233 :2008 + AC :2008

9 ISmontavimo ir $alinimo instrukcijos

Norint iSmontuoti purkstuva, bitina veikti pagal galiojanCius
istatymus ir prireikus kreiptis | specializuotas medziagy Salinimo

{mones.

PurkStuvas pagamintas i§ nepavojingy medziagy:
+ Plastikas ir sintetinés medZiagos;
+ GeleZies metalai (plienas) ir ne gelezies metalai (aliuminis,
Zalvaris, varis);
+ Elektros akumuliatorius

10 Garantija

24 ménesiy garantija privatiems naudotojams ir 12 ménesiy
garantija profesionaliems naudotojams. Ji taikoma pagrindinéms
dalims, jskaitant li¢io jony akumuliatoriy, ikroviklj, varikij ir
transmisijos mechanizma,

EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - [EC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

|galiotas asmuo, atsakingas uz techninés dokumentacijos rengima;

Vardas ir pavarde: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italija

Gyvenamoaji vieta:

Uz Siq atitikties deklaracija atsako tik gamintojas.

Casalromano, date Teisinis atstovas

Eligio Volpi

STANLEY ir STANLEY logotipas yra registruotieji “Stanley Black
& Decker Inc.” arba vieno i jos filialy prekiy Zenklai ir naudojami
pagal licencija. Visos teisés saugomos.




@ (Tulkojums no originalas instrukcijas)

AN CE SXSPBS12E | SXSPBS16E

Akumulatora mugursomas

smidzinataju kopsavilkums

Rokasgramatas apraksts

Smidzinataja apraksts

Visparigi noradijumi un drosibas bridinajumi
Visparigi bridinajumi, kas jaievéro
TransportéSanas un lietoSanas instrukcijas

S . Lietosanas instrukcija
BRIDINAJUMS: PIRMS LIETOSANAS Uzturésana

UZMANIGI IZLASIET LIETOTAJA Problémas - céloni - risinajumi
ROKASGRAMATU. 9 DemontaZas un iznicina$anas instrukcijas

10 Garantija
Apsveicam par izdartto izvéli. Masu elektrisko smidzinataju

galvenas iezimes ir to detalu augsta kvalitate un ilgs
kalposanas laiks. Tapat ka visi par&jie maisu produkti, art is
smidzinatajs ir izgajis precizus un precizus testus; ja tas tiek
Valkajiet aizsargcimdus. lietots saskana ar talak sniegtajam instrukcijam, tas ilgus
gadus apmierinas jlsu vajadzibas, un |oti uzticams rezerves

@ dalu serviss sniegs jums iespéju veikt remontu ar originalajam

0 N G A WDN -

Rapigi izlasiet lietoSanas paméacibu.

&)

lzmantojiet kermena aizsardzibu. detalam ilgu laiku.

1 Rokasgramatas apraksts

0

Lietojiet elpoSanas celu aizsarglidzeklus.

ta efektivitati un drosibu.

ST lietoSanas pamaciba ir izstradata saskana ar noradeém, kas
ieklautas Masinu direktivas 2006/42/EK | pielikuma”, un tiek
uzskafita par neatnemamu un batisku smidzinataja sastavdalu.
ST rokasgramata jaglaba tuvu smidzinatajam un jabit gatavai
lietoSanai; ta jaglaba kopa ar smidzinataju visa ta ekspluatacijas
laika, sakot no testa uzsaksanas I1dz galigai demontazai.

1.1 levads
L0dzu, |oti uzmanigi izpétiet So lietoSanas pamacibu pirms
Lietojiet acu aizsarglidzeKus. jebkadas smidzinataja iestatiSanas, lietoSanas, apkopes vai
jebkadas citas iesp&jamas darbibas ar smidzinataju.
Pareiza smidzinataja lieto$ana un efektiva un racionala apkope
® Neizsmidzinat pret cilvékiem vai dzivniekiem. |auj uzturét smidzinataju labakajos darba apstakios, nemazinot

Nelietot kopa ar Skidinatajiem, ellam vai
uzliesmojosiem produktiem.

)

Neatstajiet ierici siltuma avotu tuvuma.

Neatstéjiet masinu sala iedarbibai. 1.2 Rokasgramatas mérki un ierobeZojumi
S rokasgramata ir paredzéta lieto$anai:
wnwax| | 1zmantojiet masinu tikai temperatira no +1°C lidz * Aprakstiet ierices darbibu un lietoSanas nosacijumus.
o) | 4+40°C. + Paradiet smidzinataja galvenas tehniskas Tpasibas.
+ Sniedziet pareizas lietoSanas instrukcijas.
3m, | | Minimalais attalums starp masinu un citiem + Uzsveriet iespgjamos riskus un/vai iespgjamas bistamas
Qo civekiemir3m. situacijas.
+ Sniegt noradijumus par apkopi un remontu.
Nenovietojiet kopa ar sadzives atkritumiem. + laut izprast iespéjamas darbibas problémas un to
— risina$anas veidus.

Papildus noradijumu ievéroanai, kas ietverti $aja
rokasgramata, smidzinataja lietoSana ir atkariga no visu speka
esoSo droSibas noteikumu ievéroSanas.

Li-on akumulators. Neizmetiet kopa ar sadzives
atkritumiem.

Li-ion




2 Smidzinataja apraksts
2.1 Tehniskas ipasibas

Izsmidzinataji SXSPBS12E un SXSPBS16E tika razoti kidro
Skidumu izsmidzinaSanai, lai izvairttos no temperatras, kas

(Tulkojums no originalas instrukcijas)

parsniedz 40°C.
SXSPBS12E SXSPBS16E

Tvertnes tilpums 121t 16 Lt

Tvertnes materials Polipropiléns Polipropilens

lzsmidzinamie litri katrai | Ar 2,0 baru spiedienu Ar 2,0 baru spiedienu

akumulatora uzladei [idz 95 litriem [idz 95 litriem
Ar 5,0 baru spiedienu Ar5,0 baru spiedienu
[idz 75 litriem idz 75 litriem

Uzladgjams litija 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

akumulators

Piegadata sprausla Regulgjams misina Regulgjams misina
uzgalis smidzinaSanai uzgalis smidzinaSanai

Elektroniskais spiediena | Regulgjams darba Reguléjams darba

regulators spiediens no 0,5 lidz spiediens no 0,5 lidz
5 bariem - 7,25 lidz 5 bariem - 7,25 [idz
72,5 psi 72,5 psi

Spiediena kontrole Elektroniskais panelis Elekroniskais panelis
ar sprieguma kontroli, ar sprieguma kontroli,
kas uztur nemainigu kas uztur nemainigu
spiedienu visa spiedienu visa
akumulatora darbibas akumulatora darbibas
laika. laika.

Akumulatora uzlades Led Led

indikators

Papildu kontaktligzda 4 sprauslu stiena 4 sprauslu stiena
savienojumam ar savienojumam ar
ratiniem (péc izvéles) ratiniem (péc izvéles)

Aluminija lance Standarta Standarta

Skrives vacins ar lances | Standarta Standarta

turétaju

Polsterétas plecu Standarta Standarta

siksnas

Akumulatora ladétajs 1,0A-18W 1,0A-18W

Akumulatora ladétaja GT27W168100E GT27W168100E

kods

Akumulatora ladétaja 0°C lidz 45°C 0°C lidz 45°C

uzlades temperattiras

diapazons

Akumulatora -5°C lidz 35°C -5°Clidz 35°C

ladétaja glabasanas

temperatiras diapazons

Starplikas NBR (augsta stiepes NBR (augsta stiepes
izturiba - izturiba izturiba - izturiba
pret mineralellam un pret mineralellam un
smérvielam) smérvielam)

Stknis Augstas veikispgjas Augstas veikispéjas
diafragma ar spiediena diafragma ar spiediena
sledzi sledzi

Piegades §utenes 12m 12m

garums

Pildijuma diametrs 105 mm 105 mm

SXSPBS12E SXSPBS16E
Min./max. temperattira 1°C/40°C 5°C/40°C
Izméri 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Smidzinataja svars 3,1kg 32kg
(tukss) ar akumulatoru

2.2 Atlautie vides apstakli

Vides apstakli, kuros smidzinatajs var darboties, ir $adi:
Temperatdra: 1-40° C; mitrums: 0-70% (nav kondensata).
Smidzinatajs jaaizsarga no sliktiem laikapstakliem, tieSiem
saules stariem un aukstiem laikapstakliem, jauzglaba fira un
sausa vieta.

Bridinajums! Smidzinatajs nav piemérots lietoSanai vide
spradzienbistamos apstaklos.

2.3 Troksnis un vibracija

Insert product dB values.

3 Visparigi noradijumi un droSibas bridinajumi
Ladzu, nemiet véra, ka bridinajumos lietotais termins
“elektroinstruments” attiecas uz akumulatora (bezvada)
smidzinataju.

Bridinajums! |zlasiet visus droSibas bridinajumus, noradijumus,
ilustracijas un specifikacijas, kas pievienoti $im elektriskajam
instrumentam. Visu turpmak minéto noradijumu neievéroSana
var izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnus
ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
atsaucei.

3.1 Darba zonas drosiba

+ Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
vai tum3as vietas veicina nelaimes gadijumus.

+ Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vide,
pieméram, uzliesmojoSu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbtitné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai dimus.

+ Stradajot ar elektroinstrumentu, turiet drosa attaluma
bérnus, grtnieces un apkartgjos cilvekus. Bérniem,
pusaudziem un gritniecém ir stingri aizliegts lietot
elektroinstrumentu. Traucgjot uzmanibu, var tikt zaudéta
kontrole.

3.2 Elektrodrosiba

+ |zvairieties no kermena saskares ar iezemétam vai
iezemétam virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pittim un ledusskapjiem. Ja jusu kermenis ir iezeméts vai
iezeméts, pastav paaugstinats elektroSoka risks.

+ Neatstajiet elektroinstrumentu lietus vai mitré laika. Udens
ieklU3ana elektriskaja instrumenta palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

3.3 Personiska drosiba
+ Esiet modri, uzmanigi vérojiet, ko darat, un, stradajot ar
elektroinstrumentu, izmantojiet veselo sapratu. Nelietojiet




elektroinstrumentu, ja esat noguris vai esat narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas
mirklis, stradajot ar elektriskajiem instrumentiem, var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas lidzekus. Vienmér lietojiet
acu aizsardzibas lidzekus. Aizsardzibas lidzeki, pieméram,
puteklu maska, neslideni aizsargapavi, cieta cepure vai
dzirdes aizsardziba, ko izmanto piemérotos apstaklos,
samazinas personisko traumu skaitu.

 Atbilstosi gérbieties. Nelietojiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu no kusfigam
detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iespriist
kustigas dalas.

+ Novérsiet nefiSas iedarbinasanas iespgju. Pirms
pieslegSanas stravas avotam un/vai akumulatoram un
pacelSanas parliecinieties, ka sledzis ir izslégta stavokir.
Elekrisko darbariku nésasana ar pirkstu uz sledza vai
elektrisko darbariku, kuriem ir ieslégts sledzis, ieslégSana
zem sprieguma veicina nelaimes gadijumus.

+ Pirms elekroinstrumenta ieslégSanas nonemiet
reguléSanas atslégu vai uzgrieznu atslegu. Ja uzgriezamo
atslegu vai atslegu atstaj pie elektriska instrumenta
rotgjosas dalas, var git miesas bojajumus.

+ Neparspilgjiet. Vienmér pareizi turieties uz kajam
un saglabjiet lidzsvaru. Tas |auj labak kontrol&t
elektroinstrumentu neparedzétas situacijas.

+ Nelauijiet, lai bieza darbariku liefoSana gtita pieredze
nelautu jums Kt paSapmierinatiem un ignorét darbariku
droSibas principus. Neuzmaniga riciba sekundes dalas
laika var izraisit smagu traumu.

3.4 Elektroinstrumentu lieto$ana un kop$ana

+ Nepievérsiet spekus elektriskajam instrumentam. Lietojiet
pareizo elektroinstrumentu, kas piemérots attiecigajam
darbam. Pareizs elektroinstruments paveiks darbu labak
un dro$ak ar tadu atrumu, kddam tas ir paredzéts.

+ Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Jebkurs elektroinstruments, kuru nevar vadit ar
sledzi, ir bistams un ir jalabo.

+ Pirms reguléanas, piederumu mainas vai
elektroinstrumentu glabasanas atvienojiet kontaktdaksu
no strévas avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru, ja tas ir nonemams. Sadi preventivi
droSibas pasakumi samazina risku nejausi iedarbinat
elektroinstrumentu.

+ Nestradajo3us elektroinstrumentus uzglabajiet bemiem
nepieejama vieta un nelaujiet ar elektroinstrumentu stradat
personam, kas nav iepazinusas ar elektroinstrumentu vai
$im instrukcijam. Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu
lietotaju rokas.

+ Veikt elektroinstrumentu un piederumu apkopi.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav nepareizi
noregulétas vai sasaistitas, vai nav saldzusas, vai
nav bojatas detalas un vai nav citu bojajumu, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja tie ir
bojati, pirms lietoSanas elektroinstrumentu salabojiet.
Daudzus nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti
elektroinstrumenti.

(Tulkojums no originalas instrukcijas)

+ Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, uzgalus u.c.
saskana ar Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicamos darbus. Ja elektroinstrumentu
izmantosiet darbibam, kas atSkiras no paredzétajam, var
rasties bistama situacija.

+ Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas sausas, tiras
un bez €l|as un taukiem. Slideni rokturi un satverSanas
ierices virsmas nenodrosina droSu rika lietoSanu un
vadibu neparedz&tas situacijas.

3.5 Akumulatora riku lietoSana un kopSana

* Uzladégjiet tikai ar razotaja noradrto ladétaju. Ladetajs,

kas ir piemérots viena tipa akumulatoriem, var radit

ugunsgréka risku, ja to izmanto ar cita tipa akumulatoriem.

+ [zmantojiet elekiroinstrumentus tikai ar Tpasi Sim nolokam
paredzétiem akumulatoru komplektiem. Jebkuru citu
akumulatoru komplektu izmanto$ana var radit traumu un
ugunsgréka risku.

+ Ja akumulatoru neizmantojat, turiet to talak no citiem
metala priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém,
monétam, atslégam, naglas, skriivem vai citiem maziem
metala priekSmetiem, kas var savienot vienu terminalu
ar ofru. Akumulatora spailu savieno$ana kopa var izraisit
apdegumus vai ugunsgréku.

+ Launpratigos apstaklos no akumulatora var izplast
Skidrums; izvairieties no kontakta. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums nonak acs,
papildus meklgjiet medicinisko palidzibu. No akumulatora
izpladuSais Skidrums var izraistt kairinajumu vai
apdegumus.

+ Neizmantojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatas vai parveidotas baterijas var
uzvesties neparedzami, izraisot ugunsgréku, spradzienu
vai traumu risku.

+ Nepaklaujiet akumulatoru komplektu vai instrumentu
uguns vai parmérigas temperatdras iedarbibai.
PaklauSana uguns iedarbibai vai temperatirai virs 130°C
var izraisit spradzienu.

+ levérajiet visus uzlades noradijumus un neuzladgjiet
akumulatoru vai instrumentu arpus temperatdras
diapazona, kas noradits instrukcijas. Nepareiza uzlade vai
uzlade temperatdra arpus noradita diapazona var sabojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

3.6 Pakalpojums
+ Elektroinstrumenta apkopi uzticiet kvalificétam
remontstradniekam, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tadejadi tiks nodrosinata elektroinstrumenta
droiba.
+ Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai razotajs vai

pilnvaroti servisa pakalpojumu sniedzgji.
4 Vispargi bridinajumi, kas jaievéero
Neraugoties uz pienemtajiem bridindjumiem, smidzinatajs var
radit bistamas situacijas un potencialus riskus darba zona.
I rdpigi jaanalizé So bistamo situaciju un risku iespgjama
klatbdtne, lai nodrosinatu droSas darba procediras, atbilstoSus
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uzvedibas noteikumus un planotu individualas aizsardzibas
ierices.

+ Smidzinataja lietoSanas laika operatoram jaievéro
droSas darba procediiras un jaievéro drosibas
noteikumi un normas.

+ Nelietot produktus, kuru toksikologiskas Tpasibas nav
zinamas. Lietojiet tikai ajautus produktus, rapigi ieverojot
visus uz iepakojuma noradijumus.

+ Nelietot noguruma, slimibas vai alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmg, kas var ietekmét fizisko un garigo
stavokli.
uzliesmojosus Skidrumus.

+ Uzmanigi izvairtties no kimiska Skiduma izgarojumu vai
pilienu ieelpoSanas: nejausas saskares vai ieelpoSanas
gadijuma izsaukt arstu.

* Smidzinataja lietoSanas laika neédiet un nesmekéjiet.

+ Izmantojiet smidzinataju gaisigas un apgaismotas vietas.

+ V&jaina laika nesmidziniet pret vé&ju.

+ Izmantojiet smidzinataju vismaz 3 m attaluma no
cilvekiem vai dzivniekiem.

+ Uzglabajiet smidzinataju talu no bérniem un
majdzivniekiem; nelietojiet smidzinataju talu no bérmiem
un majdzivniekiem nedrikst izsmidzinat tuvu zivju
akvarijiem.

+ Neédiet apstradatus auglus vai darzenus pirms kimiska
produkta razotaja paredzéta datuma un jebkura gadijuma
loti ripigi tos nomazgajiet.

+ Nepiestipriniet spiedienu ar citam spiediena iericém.

+ Neizkliedgjiet vide atlikuSos kimiskos Skidumus.

* Péc smidzinataja lietoSanas rlipigi nomazgajiet rokas,
seju un apgérbu.

+ Neatstajiet smidzinataju sliktos laika apstaklos.

+ Lietotajs ir atbildigs par to, lai smidzinatajs tiktu uzturéts
optimalos darba apstaklos, lai smidzinatajs var darboties
pareizi un drosi. lekartas dalas un piederumi ir janomaina,
ja tie vairs nenodrosina pareizu smidzinataja darbibu.

4.1 Aizliegumi
+ Ir aizliegts mainit smidzinataja detalas.
+ Bez Stanley Black&Decker aiaujas smidzinatajam ir
aizliegts izmantot ierfces vai piederumus.

+ Smidzinataja tiriSanai aizliegts izmantot Skidinatajus,

5 TransportéSanas un lietosanas instrukcijas
Lai izvairitos no bojajumiem, smidzinatajs jatransporté, ievérojot
visus nepiecieSamos piesardzibas pasakumus.

Transportgjot smidzinataju, parliecinieties, ka ieslégSanas/
izslegSanas slédzis vienmer ir izslegts.

TransportéSanas laika tvertnei vienmér jabat tukSai vai, ja tas
nav iespé&jams, drosi nostiprinat, lai izvairitos no nejausas
$kidruma nopludes.

TransportéSanas un uzglabasanas laika nenovietojiet
smidzinataju uz vai zem citiem materialiem.

Parvietojot smidzinataju, ieteicams izvairities no triecieniem, kas

varétu sabojat produktu.
6 LietoSanas instrukcija

6.1 Smidzinataja iestatiSana
— (1. attéls)
+ Uzlieciet fiks&joSo uzgriezni D1 uz piegades §latenes D.
+ |evietojiet piegades dtteni D §atenes turetaja D2.
+ levietojiet §ttenes turétaju D2 pamatnes korpusa A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Uzskraveéjiet fiksgjoSo uzgriezni D1 uz pamatnes lidz
galam uz leju.
+ un stingri pievelciet.
— (2. attéls)
+ Atskravéjiet blokéSanas uzgriezni D1 no roktura E.
+ Uzlieciet fiksgjoSo uzgriezni D1 uz padeves §|utenes D.
+ Uzlieciet padeves §lateni D uz §|tenes turétaja D2.
+ Uzskriivajiet fiksgjoSo uzgriezni D1 uz roktura E.
+ Uzskravéjiet uz roktura E lentu F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E).
+ Uzskravéjiet misina smidzinataju F1 uz lapstinas F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (3. attéls)
* levietojiet filtru Q attiecigaja korpusa tvertnes iekSpusg.
— (4. attéls)
+ Piestipriniet plecu siksnas H pie smidzinataja korpusa, ka
paradits attéla (SXSPBS12E).
— (5. attéls)
*+ Piestipriniet polsteréto atzveltni H pie smidzinataja
korpusa, ka paradits attéla (SXSPBS16E).

6.2 Tvertnes uzpildiSana

Sagatavojiet $kidumu Tpasa trauka.

Atskriivéjiet tvertnes vacinu un ielejiet sagatavoto Skidumu.
caur filtru P. Uzmanigi ieskravéjiet vacinu atpakal vieta.

N

Bridinajums! Skidumu nesagatavojiet smidzinataja tvertné, bet
vienmér atseviska trauka.

Bridinajums! Nekad neielejiet Skidumu tvertné bez

filtra izmantoSana.

6.3 Smidzinataja novietojums

Uzieciet smidzinataju uz lidzenas virsmas piemérota augstuma,
lai smidzinataju varétu viegli uzlikt uz pleciem, iepriek$ noregulgjot
siksnas. Ja nepiecieSams regulét siksnas, novietojiet smidzinataju
uz lidzenas un paaugstinatas virsmas, nonemiet rokas no plecu
siksnam un regulgjiet siksnu garumu, izmantojot spradzes.




6.4 Smidzinataja iedarbinasana
— (6. attéls)
+ lesledziet stkni, pagriezot pogu W pulkstenraditaja
kustibas virziena.
+ Sarkana krasa izgaismota Z indikators norada, ka ierice
ir ieslegta.
+ Cetras zalas krasas gaismas diodes T norada
akumulatora uzlades statusu.
- 4 gaismas diodes = 100% akumulators
- 3 gaismas diodes = 75% akumulatora
- 2 LED =50 % akumulatora
- 1LED =25 % akumulatora
+ Ja akumulators ir izladgjies, uzladgjiet to, ieverojot 6.2.
sadala sniegtos noradijumus.
+ L ai saktu izsmidzinasanu, parvietojiet sviru uz roktura.
+ Izmantojiet elektronisko spiediena regulatoru W, lai
iestatitu vélamo darba spiedienu.
+ AtlaiZot roktura sviru, siknis automatiski apstajas,
partraucot Skidruma izsmidzinasanu.

Bridinajums! Smidzinatajs ir aprikots ar elektronisko paneli ar
sprieguma kontrole, kas nodrosina nemainigu iestatito spiedienu
visa akumulatora darbibas laika.

Bridinajums! Nekad nelaujiet smidzinatajam stradat, ja tvertne
ir tuka.

Bridinajums! |zvairieties no akumulatora pilnigas izlades; kad
akumulators K st vaj$, ir nepiecieSams to pilntba uzladét.

Pirms smidzinataja ilgsto$as uzglabadanas pilniba uzladéjiet
akumulatoru.

6.5 Sprauslu reguléSana

Sis smidzinatajs ir aprikots ar reguléjamu sprauslu F1.
Pieskravéjot vai atskravéjot sprauslas F1 gala dalu, ir iesp&jams
regulét ‘rozes” smidzinaSanas diametru, l1dz tiek iegata “strikla”
(7. attéls).

REGULEJAMS MISINA UZGALIS SMIDZINASANAI (KODS 928)

Spiediens (bar) Plasmas atrums (It/min) | lzsmidzinamie litri katrai
akumulatora uzladei

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 044 95

6.6 Darbibas, kas javeic péc darba pabeigSanas

Pabeidzot darbu, atlikuSo Skidrumu ielejiet ipasa trauka

un rapigi izskalojiet tvertnes iekpusi ar tiru, aukstu ddeni.
Laujiet Gdenim tecét caur §teni un lapstinu. Parbaudiet, vai
skalo$anai izmantotais dens ir pilniba izpludis. Izsledziet sakni,
pagriezot pogu W pretéji pulkstenraditaja radttaja virzienam, un
parbaudiet, vai indikators Z ir izslégts.

Péc tvertnes tiriSanas nonemiet, nofiriet un samontgjiet tvertni.
filtri (Qun P).

Atskriivgjiet sprauslu F1 no uzgala F-G; demontgjiet sprausiu
un notiriet abas dalas ar tiru tdeni, pieverSot uzmanibu tam, lai
nebojatu vai neatbrivotu o-gredzenu.

Tiriet rokturi ar mitru dranu, nemércgjot to tdenT. Atskravéjiet
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uzgriezni D1; nonemiet §|dteni no tas turétaja; nonemiet §latenes
turétaju ar filtru un nomazgajiet to tira adent; péc tam atkal
samont&jiet visas detalas.

Nonemiet no tvertnes iespéjamos materialus vai priekSmetus,
kas varétu sabojat smidzinataju.

So darbibu laika valkajiet apgérbu un aizsargierices.
Bridinajums! SkaloSanas deni vai atlikuSo Skidumu
neizklied&jiet vide; visus Sos Skidrumus ieteicams izliet ipada

kanalizacija, kas piemérota Gdens atfiriSanai un novadisanai.
Izsledziet stikni, pagriezot pogu W pretgji pulkstenraditaja
raditaja virzienam, un péc katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai indikators Z ir izslegts.

Uzglabajiet smidzinataju bemiem nepieejama vietd, pasargatu
no tieSiem saules stariem un zemas temperatiras, ka arf ar
pilntba uzladétu akumulatoru.

6.7 Skidruma maina tvertné

Ja ir nepiecieSama Skidruma nomaina tvertnes iekSpusé,
jaievero 5.6. punkta sniegtie noradijumi un péc tam - noradijumi,
kas minéti 5.6. punkta.

punkta.

7 UzturéSana

7.1 levads

Lai smidzinataju uzturétu vislabakajos darba, efektivitates un
droSibas apstaklos, ir nepiecieSams pareizi lietot smidzinataju un
regulari veikt ta apkopi.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

7.2 Akumulatora uzlade

Smidzinataju darbina iebvéts akumulators, ko var uzladét ar
komplekta ieklauto akumulatora ladétaju N.

Bridinajums! Veicot uzlades darbus, ievérojiet droSas darba
proceddras un droSibas noteikumus.

Lai uzladéetu akumulatoru, izpildiet Sos noradijumus:

* Izsledziet smidzinataju, pagriezot pogu W pretéji
pulkstenraditaja raditaja virzienam, un parbaudiet, vai
indikators Z ir izslegts.

+ Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst radjumam, kas
uzdrukats uz akumulatora ladétaja plaksnites N.

+ Pievienojiet akumulatora ladetaju N piemérota un
elektriski aizsargata kontaktligzda.

+ |evietojiet akumulatora ladétaja kontaktdakSu smidzinataja
pamatnes S ligzda.

+ Uzraugiet uzladi, izmantojot akumulatora ladétaja LED
indikatoru (sarkana gaisma uzlades laika, zala gaisma
uzlades beigas).

 Lai pilniba uzladétu akumulatoru, ir nepiecieSamas
aptuveni 2 stundas.

+ Uzlades beigas ieteicams vispirms atvienot akumulatora
ladétaju no kontaktligzdas un péc tam no S slota uz
smidzinataja pamatnes.

+ llgaku bezdarbibas periodu laika parbaudiet, vai indikators
Zirizslegts.

Akumulatora darbibas ilgums galvenokart ir atkarigs no dazu
svarigu noteikumu ievéro$anas:
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+ Neizveidojiet issavienojumu.

+ Neizladgjiet to parmérigi: kad akumulators ir gandriz
izladgjies, nekavéjoties to uzladégjiet.

+ Nekaveéjoties uzladgjiet to, izsledzot visparéjo ieslégsanas/
izslegSanas slédzi un ievérojot nepiecieSamo uzlades
laiku.

+ Uzladei izmantojiet tikai smidzinatajam pievienoto
akumulatora adétaju.

+ Neieslédziet smidzinataju, ja ir pievienots akumulatora
ladéetajs.

+ Péc pilnas uzpildidanas uzglabajiet smidzinataju 5 lidz 40°
C temperatara.

+ Ja akumulators ilgstosi tiek uzglabats vai netiek lietots,
uzladgjiet to ik péc etriem ménesiem.

Ja akumulators vairs nav uzladejams, sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru, lai to nomainttu.

8 Problémas - céloni - risinajumi

PROBLEMAS IESPEJAMIE SOLUTIONS
CELONI
Aktivizejot Motors Vispargja izslegsana | lesledziet vispargjo
roktura sviru, nedarbojas sledzi
udens neizpiust Izsmelts Uziadsjiet vai
akumulators sazinieties ar
servisa centru
Blokéts stknis Sazinieties ar
servisa centru
Parrauts kabelis Sazinieties ar
servisa centru
Motora atteice Sazinieties ar
servisa centru
Motoru darbi | Aizsprostota Clean
sprausla
Aizséréjis tverines Clean
filtrs
Aizsprostojies Clean
roktura filtrs
Bojats siiknis Sazinieties ar
servisa centru

PROBLEMAS IE_SPEIAMIE SOLUTIONS
CELONI
Nospiezot Minimalais spiediena | Paaugstinat
roktura sviru, regulators regulatoru
izplist maz n N
Gdens Netirs sprauslas filtrs | Clean
Netirs roktura filtrs Clean
Bojats stiknis Sazinieties ar
servisa centru
Netira sprausla Clean
Akumulatora Mazaks Akumulators nav Uzladgjiet
darbibas laiks darba laiks pilniba uzladéts akumulatoru
nav tads, ka Bojats akumulatora | Aizstat
gaidits e men
ladétajs
Nav izturibas | Parrauts kabelis Sazinieties ar
servisa centru
Bojats akumulatora | Remonts vai
ladetajs nomaina

9 Demontazas un iznicinaSanas instrukcijas
Lai demontétu smidzinataju, ir jadarbojas saskana ar speka
esoSajiem tiestbu aktiem, vajadzibas gadijuma sazinoties ar
specializétiem materialu utilizacijas uznémumiem.
Izsmidzinatajs ir izgatavots no materidliem, kas nav bistami:

+ Plastmasas un sintétiskie materiali;

+ Dzelzs metali (térauds) un ne-dzelzs metali (aluminis,

mising un vars);
+ Elekiriskais akumulators

10 Garantija
24 méneSu garantija privatajiem lietotajiem un 12 ménesu
garantija profesionalajiem lietotajiem. Ta attiecas uz galvenajam
dalam, tostarp litija jonu akumulatoru, ladétaju, motoru un
transmisijas mehanismu.
Garantija zaudé spéku, ja tiek ievéroti $adi nosacijumi:

+ Jebkura neparasta darbiba

* Produkts netiek uzturéts atbilstosi tehniskas apkopes

noteikumiem Instrukcija

+ Produkta modifikacijas

+ Jebkadi zaudéjumi, pat ja tie radusies kitdas dé|

+ Bojats péc amatieru remonta.

+ Dabas raditi zaudéjumi

+ Akumulators netiek uzladéts ar pieprasrto biezumu

+ Garantija neattiecas uz komponentiem, kas nodilusi

normalas ekspluatacijas laika.

Garantija ir spéka tikai tiem produktiem, kas registréti fimekla
vietné 30 dienu laika no iegades datuma.
Aktivizét sava jauna STANLEY izstradajuma garantiju,
izmantojot masu timekla vietni: www.volpioriginale.it
Pircgjam ir jasaglaba arf pardoSanas dokumenta (kvits, rekins)
un garantijas registracijas kopija: $o dokumentu kopija janodod
dilerim vai pilnvarotajam klientu apkalpoSanas dienestam kopa
ar remontéjamo masinu. Ja So dokumentu nav, masina jebkura
gadijuma tiks uzskatita par tadu, kurai nav garantijas.
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11 CE Declaration of Conformity

Uznémums
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italja

ATZIT, KAMASINAS
Veids: Akumulatora mugursomas smidzinataji
Kods: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ATBILST ATTIECIGAJIEM KOPIENAS SASKANOSANAS TIESIBU AKTIEM:
DIREKTIVA 2006/42/EK Maginu direktiva
DIREKTIVA 2014/30/UE Elektromagnétiska savietojamiba
DIREKTIVA 2011/65/ES Rohs

Atsauce uz attiecigajiem izmantotajiem saskanotajiem standartiem vai atsauces
uz citiem standartiem tehniskas specifikacijas, kuru atbilstiba ir deklaréta:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 + EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2:2017

Pilnvarota persona tehniskas dokumentacijas izveidosanai:

Nosaukums: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Dzivesvieta: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italija

&7 athilstibas deklaracia ir izdota uz razotaja atbildibu.

Casalromano, date Juridiskais parstavis

7 7 : Eligio Volp

STANLEY un STANLEY logotips ir Stanley Black & Decker Inc.
vai tas filidlu registrétas precu zimes, un tas tiek izmantotas
saskana ar licenci. Visas tiesibas aizsargatas.




(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ACe

LET OP: LEES VOOR GEBRUIK EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

NEDERLANDS

Draag beschermende handschoenen.

Gebruik lichaamsbescherming.

Gebruik ademhalingsbescherming.

Draag oogbescherming.

Spuit niet in de richting van mensen of dieren.

Niet gebruiken met oplosmiddelen, olién of
ontvlambare producten.

Laat het apparaat niet in de buurt van
warmtebronnen staan.

Stel het apparaat niet bloot aan vorst.

MIN
+°C)

x| | Gebruik het apparaat alleen tussen +1°C en +40°C.

3m Minimumafstand tussen machine en andere

ot personen 3m.

Niet bij het huishoudelijk afval plaatsen.

ﬁ Li-on batterij. Gooi niet weg met het huishoudelijk
afval.

Li-ion

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Overzicht rugspuiten op batterijen

Beschrijving handboek

Beschrijving sproeier

Algemene instructies en

velligheidswaarschuwingen

Algemene voorzorgsmaatregelen
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Onze felicitaties voor de gemaakte keuze. De belangrijkste
kenmerken van onze elektrische spuitmachines zijn de hoge
kwaliteit van de onderdelen en hun lange levensduur. Net als al
onze andere producten heeft deze spuitmachine nauwkeurige
en precieze tests ondergaan; als hij wordt gebruikt volgens de
onderstaande instructies, zal hij vele jaren aan je behoeften
voldoen en een zeer betrouwbare onderdelenservice geeft

je de mogelijkheid om gedurende lange tijd reparaties uit te
voeren met originele onderdelen.

1 Beschrijving handboek

1.1 Inleiding

Bestudeer deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat u de
spuit instelt, gebruikt, onderhoudt of enige andere denkbare
handeling aan/op de spuit verricht.

Door een correct gebruik van de spuitmachine en een effectief
en rationeel onderhoud kun je de spuitmachine in de beste
werkomstandigheden houden zonder dat de doeltreffendheid
en veiligheid afnemen.

Dit instructieboek is opgesteld in overeenstemming met de
aanwijzingen in BIJLAGE | van de “RICHTLIJN MACHINE
2006/42/EG” en wordt beschouwd als een integraal en
essentieel onderdeel van de spuitmachine.

Dit handboek moet in de buurt van de spuitmachine worden
bewaard en moet kunnen worden geraadpleegd; het moet
samen met de spuitmachine worden bewaard tijdens de hele

levensduur, vanaf de starttest tot de uiteindelike demontage.

1.2 Doel en grenzen van het handboek
Deze handleiding is bedoeld voor gebruik door:
+ Beschrijf de werking en gebruiksvoorwaarden van de
+ Toon de belangrijkste technische kenmerken van de
spuitmachine.
+ Geef de juiste gebruiksaanwijzing.
+ Benadruk de mogelijke risico’s en/of gevaarlijke situaties.
+ Geef instructies voor onderhoud en reparatie.
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+ Inzicht verschaffen in mogelijke operationele problemen
en hoe deze op te lossen.

Naast het naleven van de instructies in dit handboek is het
gebruik van de spuitmachine afhankelijk van de naleving van
alle geldende veiligheidsregels.

2 Beschrijving sproeier

2.1 Technische kenmerken

De verstuivers SXSPBS12E en SXSPBS16E werden
geproduceerd voor het doseren van vioeibare oplossingen
waarbij temperaturen boven 40°C vermeden worden.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Tankinhoud 12Lt 16Lt
Materiaal tank Polypropyleen Polypropyleen

Spuitbare liters voor elke
acculading

Met 2,0 bar druk, tot
95 liter

Met 2,0 bar druk, tot
95 liter

Met 5,0 bar druk, tot
75 liter

Met 5,0 bar druk, tot
75 liter

Oplaadbare 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

lithiumbatterij

Meegeleverd mondstuk | Verstelbaar koperen Verstelbaar koperen
mondstuk om te mondstuk om te
sproeien sproeien

Elektronische Instelbare werkdruk Instelbare werkdruk

drukregelaar 0,5 tot 5 bar 7,25 tot 0,5 tot 5 bar. 7,25 tot
72,5 psi 72,5 psi

Drukregeling Elektronisch bord met Elektronisch bord met
spanningsregeling spanningsregeling
dat de druk constant dat de druk constant
hout tijdens de hele houdt tijdens de hele
levensduur van de levensduur van de
batterij batteri

Batterijlaadindicator Led Led

Extra stopcontact Voor 4-nozzle bar- Voor 4-nozzle bar-
aansluiting op trolley aansluiting op trolley
(optioneel) (optioneel)

Aluminium lans Standaard Standaard

Schroefdop met Standaard Standaard

lanshouder

Gevoerde Standaard Standaard

schouderbanden

Acculader 10A-18W 10A-18W

Code acculader GT27W168100E GT27W168100E

Temperatuurbereik 0°Ctot45°C 0°Ctot45°C

acculader

Temperatuurbereik -5°C tot 35°C -5°Ctot 35°C

acculaderopslag

Pakkingen NBR (hoge treksterkte - | NBR (hoge treksterkte -
bestand tegen minerale | bestand tegen minerale
olién en vetten) olién en vetten)

Pomp Hoogwaardig membraan | Hoogwaardig membraan
met drukschakelaar met drukschakelaar

Lengte toevoerslang 12m 12m

Vuldiameter 105 mm 105 mm

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

SXSPBS12E SXSPBS16E
Min./max. temperatuur 1°C/40°C 5°C/40°C
Afmetingen 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Gewicht spuitapparaat 3,1kg 32kg
(leeg) met batterij

2.2 Toegestane omgevingscondities

De omgevingsomstandigheden waarin het spuitapparaat kan
werken zijn: Temperatuur: 1-40° C; Vochtigheid: 0-70% (niet
gecondenseerd).

Het is noodzakelijk om de spuitmachine te beschermen tegen
slecht weer, direct zonlicht en koud weer, bewaar hem op een
schone en droge plaats.

Waarschuwing! De spuit is niet geschikt voor gebruik in een
omgeving met explosiegevaar.

2.3 Lawaai en trillingen

Insert product dB values.

3 Algemene instructies en
veiligheidswaarschuwingen

Houd er rekening mee dat de term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen verwijst naar je accu-aangedreven
(draadloze) spuit.

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die bij dit elektrische
apparaat worden geleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

3.1 Veiligheid op de werkplek

+ Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of
donkere plekken nodigen uit tot ongelukken.

+ Gebruik het elektrische apparaat niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van ontviambare
vioeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap
veroorzaakt vonken die stof of dampen kunnen doen
ontbranden.

+ Houd kinderen, zwangere vrouwen en omstanders uit
de buurt tijdens het gebruik van het elektrische apparaat.
Het is ten strengste verboden voor kinderen, tieners
en zwangere vrouwen om het elektrische apparaat te
gebruiken. Door afleiding kunt u de controle verliezen.

3.2 Elektrische veiligheid

+ Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken, zoals
leidingen, radiatoren, fomuizen en koelkasten. Er is een
verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam
geaard is.

+ Stel het elektrische apparaat niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Als er water in een elektrisch apparaat
komt, neemt het risico op elekrische schokken toe.




(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

3.3 Persoonlijke veiligheid

« Bliff alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezonde verstand
wanneer u het elektrische apparaat bedient. Gebruik
het elektrische apparaat niet als u moe bent of onder
invioed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kan leiden tot emstig persoonlijk letsel.

+ Persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming die onder de juiste
omstandigheden worden gebruikt, verminderen persoonlijk
letsel.

+ Kleed je goed. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, juwelen of lang haar kunnen verstrikt
raken in bewegende onderdelen.

+ \oorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar
in de uit-stand staat voordat u het apparaat aansluit op de
stroombron en/of accu en voordat u het oppakt. Het dragen
van elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar
of het onder spanning zetten van elektrisch gereedschap
met de schakelaar aan nodigt uit tot ongelukken.

+ Verwijder een stelsleutel of sleutel voordat u het elektrische
apparaat aanzet. Een sleutel of moersleutel die aan een
draaiend deel van het elektrische apparaat blijft zitten, kan
persoonlijk letsel veroorzaken.

+ Strek u niet te ver uit. Blijf altijd goed staan en in balans.

Dit zorgt voor een betere controle over het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties.

* Zorg ervoor dat u niet zelfgenoegzaam wordt en de
veiligheidsprincipes van gereedschap negeert door
vertrouwd te raken met het veelvuldig gebruik van
gereedschap. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een
fractie van een seconde emstig letsel veroorzaken.

3.4 Gebruik en onderhoud van elektrisch

gereedschap

+ Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik het
juiste elektrische gereedschap voor uw toepassing. Het
juiste elektrische apparaat zal de klus beter en veiliger
klaren met de snelheid waarvoor het is ontworpen.

+ Gebruik het elektrische apparaat niet als de schakelaar
het apparaat niet in- en uitschakelt. Elk elektrisch apparaat
dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is
gevaarlik en moet worden gerepareerd.

+ Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu, indien afneembaar, it het elekirische apparaat
voordat u het apparaat afstelt, accessoires verwisselt
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
elektrische apparaat per ongeluk wordt gestart.

+ Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt
buiten het bereik van kinderen en sta niet toe dat het
apparaat wordt bediend door personen die niet bekend
zijn met het elektrische apparaat of deze instructies.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen van
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+ Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires.
Controleer op onjuiste uitlijning of vastzitten van
bewegende delen, breuk van onderdelen en elke andere
omstandigheid die de werking van het elektrische
apparaat kan beinvioeden. Als het apparaat beschadigd
is, laat het dan repareren voordat u het gebruikt. Veel
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

+ Gebruik het elektrische apparaat, de accessoires en
de bits enz. in overeenstemming met deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandigheden en het uit
te voeren werk. Gebruik van het elektrische apparaat voor
andere dan de bedoelde werkzaamheden kan leiden tot
een gevaarlijke situatie.

+ Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpviakken

+ opperviakken maken veilig gebruik en bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties niet mogelijk.

3.5 Gebruik en onderhoud van batterijgereedschap

+ Laad de accu alleen op met de door de fabrikant
gespecificeerde oplader. Een oplader die geschikt is voor
het ene type accu kan brandgevaar opleveren als deze
wordt gebruikt voor een ander type accu.

+ Gebruik elektrisch gereedschap alleen met speciaal
daarvoor bestemde accu’s. Gebruik van andere accu’s
kan leiden tot letsel en brand.

+ Als de batterij niet in gebruik is, houd deze dan uit de
buurt van andere metalen voorwerpen, zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen, die een verbinding kunnen maken
van de ene aansluiting naar de andere. Kortsluiten van de
batterijpolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

+ Onder extreme omstandigheden kan er vioeistof uit
de batterij komen; vermijd contact. Als er per ongeluk
contact optreedt, spoel dan met water. Zoek onmiddellijk
medische hulp als de vloeistof in de ogen komt. Vioeistof
die uit de batterij komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

+ Gebruik geen beschadigde of aangepaste batterijen of
gereedschappen. Beschadigde of aangepaste batterijen
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen met brand,
explosie of kans op letsel tot gevolg.

+ Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan vuur
of extreme temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan explosie veroorzaken.

+ \olg alle oplaadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat
in de instructies wordt aangegeven. Verkeerd opladen
of opladen bij temperaturen buiten het aangegeven
bereik kan de accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

3.6 Service

+ Laat het elekrische apparaat onderhouden door
een gekwalificeerde reparateur die alleen identieke
vervangingsonderdelen gebruikt. Zo blijft de veiligheid van
het elektrische apparaat gegarandeerd.
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+ \oer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s.
Onderhoud aan accu’'s mag alleen worden uitgevoerd

door de fabrikant of erkende onderhoudsbedrijven.

4 Algemene voorzorgsmaatregelen

Ondanks de aangenomen voorzorgsmaatregelen kan het
spuittoestel gevaarlijke situaties en potentiéle risico’s in het
werkgebied met zich meebrengen. Het is noodzakelijk om
de mogelijke aanwezigheid van deze gevaarlijke situaties en
risico’s zorgvuldig te analyseren om veilige werkprocedures
en geschikte gedragsregels te garanderen en om individuele
beschermingsmiddelen te plannen.

+ Tijdens het gebruik van de spuitmachine moet de
gebruiker veilige werkprocedures volgen en de
veiligheidsregels en voorschriften in acht nemen.

+ Gebruik geen producten waarvan de toxicologische
eigenschappen onbekend zijn. Gebruik uitsluitend
toegelaten producten en respecteer zorgvuldig alle
instructies op de verpakking.

+ Niet gebruiken bij vermoeidheid, ziekte of onder invioed
van alcohol, drugs of medicijnen die de lichamelijke en
geestelijke toestand kunnen beinvioeden.

+ Spuit geen oplosmiddelen, zuren of ontviambare
vioeistoffen.

+ Vermijd zorgvuldig het inademen van dampen of
druppels van de chemische oplossing: in geval van
accidenteel contact of inademing moet een arts worden
geraadpleegd.

+ Niet eten of roken tiidens het gebruik van het
spuitapparaat.

+ Gebruik de spuit op een luchtige en verlichte plaats.

+ Bij veel wind niet bovenwinds spuiten.

+ Gebruik het spuittoestel op minstens 3 m afstand van
mensen of dieren.

+ Houd het spuitapparaat uit de buurt van kinderen en
huisdieren niet spuiten in de buurt van aquariums.

+ Eet geen behandeld fruit of behandelde groenten voor
de datum die is vastgesteld door de fabrikant van het

chemische product en was ze in elk geval zeer zorgvuldig.

+ Zet geen andere drukapparatuur onder druk.

+ Verspreid de resterende chemische oplossingen niet in
het milieu.

+ Was na gebruik van het spuitapparaat zorgvuldig handen,
gezicht en kleding.

+ Laat de spuit niet buiten staan bij slecht weer.

+ De gebruiker is verantwoordelijk voor het feit dat de
spuitmachine onder optimale bedrijfsomstandigheden
wordt onderhouden, zodat de
spuitmachine op een goede en veilige manier kan
functioneren. Onderdelen en accessoires van de
apparatuur moeten worden vervangen als ze niet langer
een correcte werking van de spuitmachine garanderen.

4.1 Verbod
+ Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan de
onderdelen van de spuitmachine.
+ Het is verboden om apparaten of accessoires op de
spuitmachine aan te brengen zonder toestemming van

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

Stanley Black&Decker.
+ Het is verboden om oplosmiddelen zoals alcohol, benzine
of thinner te gebruiken om de spuit te reinigen.

5 Transport- en behandelingsinstructies

Het transport van de spuitmachine moet gebeuren met alle
nodige voorzorgsmaatregelen om schade te vermijden.

Als je de spuit vervoert, zorg er dan voor dat de aan/uit-
schakelaar altijd uit staat.

Tijdens het transport moet de tank altijd leeg zijn of, als dat niet
mogelijk is, veilig vast om te voorkomen dat er per ongeluk
vioeistof uitioopt.

Zet de spuit tijdens transport en opslag niet op of onder ander
materiaal.

Wanneer u de spuit verplaatst, is het aan te raden om stoten te
vermijden die het product kunnen beschadigen.

6 Gebruiksaanwijzing

6.1 Instelling van sproeier
— (fig. 1)
+ Plaats de borgmoer D1 op de afleverslang D.
+ Plaats de toevoerslang D in de slanghouder D2
+ Plaats de slanghouder D2 in de behuizing van de basis A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Schroef de borgmoer D1 helemaal op de basis en draai
stevig vast.
— (fig. 2)
+ Draai de borgmoer D1 los van de handgreep E.
+ Plaats de borgmoer D1 op de toevoerslang D.
+ Steek de afleverslang D in de slanghouder D2.
+ Schroef de borgmoer D1 op de handgreep E.
+ Schroef de lans F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) op de
handgreep E.
+ Schroef de messing spuit F1 op de lans F (SXSPBS12E)
G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
+ Plaats filter Q in de juiste behuizing in de tank.
— (fig. 4)
+ Haak de schouderbanden H aan het spuitlichaam zoals
aangegeven in de afbeelding (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Haak de gevoerde rugleuning H aan het spuitiichaam
zoals op de afbeelding (SXSPBS16E).
6.2 Vullen van de tank
Bereid de oplossing in een specifieke container.
Schroef de dop van de tank en giet de bereide oplossing
door het filter P. Schroef de dop voorzichtig terug op zijn plaats.




(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

Waarschuwing! Bereid de oplossing niet in de spuittank maar
altijd in een aparte container.

Waarschuwing! Giet de oplossing nooit in de tank zonder de
gebruik van het filter.

6.3 Positionering van de spuit

Zet de spuit op een viakke ondergrond op een handige hoogte, zodat
je de spuit gemakkelik op je schouders kunt zetten, met de riemen
van tevoren afgesteld. Als je de riemen moet verstellen, zet de spuit
dan op een viakke en verhoogde ondergrond, haal je armen van de
schouderriemen en verstel de lengte met de gespen.

6.4 Sproeier opstarten

* Zet de pomp aan door de knop W rechtsom te draaien.

+ De roodgekleurde led Z geeft aan dat het apparaat aan
staat.

+ De vier groengekleurde leds T geven de oplaadstatus van
de batterij aan.
- 4leds = 100% batterij
- 3 leds = 75% batterij
- 2leds =50 % batterij
- 1led =25 % batterij

+ Als de batterij bijna leeg is, laadt u deze op volgens de
instructies in hoofdstuk 6.2.

+ Beweeg de hendel op de handgreep om te beginnen met
sproeien

+ Gebruik de elektronische drukregelaar W om de gewenste
werkdruk te regelen.

+ Als je de hendel loslaat, stopt de pomp automatisch en
wordt het sproeien van de vlogistof onderbroken.

Waarschuwing! De spuit is uitgerust met een elektronisch bord
met spanningsregeling die de ingestelde druk constant houdt
tijdens de hele levensduur van de batteri.

Waarschuwing! Laat de spuit nooit werken als de tank leeg is.
Waarschuwing! Ontlaad de batterij niet volledig; als de batterij
bijna leeg is, moet deze volledig worden opgeladen.

Laad de batterij volledig op voordat je de spuit voor langere tiid
opbergt.

6.5 Sproeierregeling

Deze spuit wordt geleverd met verstelbare sproeier F1.
Door het laatste deel van de sproeier F1 vast of los te
schroeven, is het mogelik om de diameter van de “roos”
verstuiver aan te passen totdat je de “straal” krijgt (fig.7).

VERSTELBAAR MESSING SPUITSTUK OM TE SPROEIEN (COD. 928)

Druk (bar) Debiet (It/min) Spuitbare liters voor elke
acculading

50 0,60 75

40 054 85

30 049 0

20 0,44 95

6.6 Uit te voeren handelingen bij be€indiging van het
werk

Als je klaar bent met werken, giet je de resterende vioeistof

in een daarvoor bestemde bak en spoel je voorzichtig de
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binnenkant van de tank af met schoon, koud water. Laat het
water door de slang en de lans stromen. Controleer of het
water dat gebruikt is voor het spoelen er volledig uitgelopen is.
Schakel de pomp uit door knop W tegen de klok in te draaien en
controleer of led Z uit is.

Nadat u de tank hebt gereinigd, verwidert u deze, reinigt u hem
en monteert u hem weer de filters (Q en P).

Schroef het mondstuk F1 los van de lans F-G; demonteer het
mondstuk en reinig de twee delen met schoon water, waarbij u
erop moet letten dat u de o-ring niet beschadigt of verliest.
Reinig de handgreep met een vochtige doek zonder hem in
water te dompelen. Schroef de moer D1 los; haal de slang uit
de houder; verwijder de slanghouder met filter en was deze met
schoon water; zet vervolgens alle onderdelen weer in elkaar.
Verwijder eventuele materialen of voorwerpen uit de tank die het
spuittoestel kunnen beschadigen.

Draag tijdens deze activiteiten kleding en
beschermingsmiddelen.

Waarschuwing! Verspreid het spoelwater of de resterende
oplossing niet in de omgeving; het wordt aanbevolen om al deze
vioeistoffen in specifieke afvoeren te gieten die geschikt zijn voor
waterzuivering en -afvoer.

Zet de pomp uit door knop W tegen de klok in te draaien en
controleer na elk gebruik of led Z uit is.

Houd de spuit buiten bereik van kinderen, beschermd tegen
direct zonlicht en koude temperaturen en met een volledig
opgeladen batteri.

6.7 Verandering van vloeistof in de tank

Als de vioeistof in de tank moet worden ververst, volg dan de
instructies in punt 5.6 en daama de instructies in punt 5.2.

7 Onderhoud

7.1 Inleiding

Een correct gebruik van het spuittoestel en een regelmatig
onderhoud zijn noodzakelijk om het spuittoestel in de beste
werk-, efficiéntie- en veiligheidsomstandigheden te houden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

7.2 Batterij opladen

De spuit wordt aangedreven door een geintegreerde batterij,
oplaadbaar met de meegeleverde batterijlader N.

Waarschuwing! Gebruik tiidens het opladen veilige
werkprocedures en neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

Volg deze instructies om de batterij op te laden:

+ Schakel de spuit uit door de knop W tegen de klok in te
draaien en controleer of led Z uit is.

+ Controleer of de netwerkspanning overeenkomt met de
aanduiding op het plaatje N van de acculader.

+ Sluit de acculader N aan op een geschikt en elektrisch
beveiligd stopcontact.

+ Steek de stekker van de batterijlader in de S-sleuf op de
basis van de spuit.

+ Controleer het opladen via de LED-indicator van de
acculader (rood lampje tiidens opladen, groen lampje
einde opladen).
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+ Het duurt ongeveer 2 uur om de batterij volledig op te laden.

+ Aan het einde van het opladen is het aan te raden om
eerst de stekker van de batterijlader uit het stopcontact te
halen en daama uit de S-sleuf op de basis van de spuit.

+ Controleer tiidens lange periodes van inactiviteit of led Z
uitis.

De levensduur van de batterij hangt vooral af van de naleving
van enkele belangrijke regels:

+ Creéer geen kortsluiting.

+ Ontlaad de batterij niet overmatig: als de batterij bijna leeg
is, laad deze dan onmiddellijk op.

+ Laad het apparaat onmiddellijk op met de algemene aan/
uit-schakelaar uitgeschakeld en de nodige oplaadtid in
acht nemend.

+ Gebruik voor het opladen alleen de acculader die bij de
spuit is geleverd.

+ Zet de spuit niet aan als de acculader is aangesloten.

+ Bewaar de spuit na het volledig opladen tussen 5 en 40 °C.

+ Laad de batterij om de vier maanden op als deze lang in
opslag is of niet wordt gebruikt.

Als de batterij niet meer oplaadbaar is, neem dan contact op met
het geautoriseerde servicecentrum voor vervanging.

8 Problemen - oorzaken - oplossingen

PROBLEMEN MOGELIKE OPLOSSINGEN
OORZAKEN

Bij hetactiveren | Motorwerkt | Algemeen Algemene

van de hendel niet uitschakelen schakelaar

komt er geen inschakelen

water ui Lege batterij Opladen of contact
opnemen met het
servicecentrum

Geblokkeerde pomp | Contact
opnemen met het
servicecentrum

Kapotte kabel Contact
opnemen met het
servicecentrum

Motorstoring Contact
opnemen met het
servicecentrum

Motorwerken | Verstopt mondstuk Schoon

Verstopt tankfilter Schoon

Verstopt handvatfilter | Schoon

Defecte pomp Contact
opnemen met het
servicecentrum

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

PROBLEMEN MOGELIKE OPLOSSINGEN
OORZAKEN

Er komt weinig Drukregelaar op Verhoog de regelaar

water uit minimum

:::g;j’g:ﬂ Fil?ler van sproeier Schoon

ingedrukt wi

Filter van handgreep | Schoon
il

Defecte pomp Contact
opnemen met het
servicecentrum

Vuil mondstuk Schoon

De werktijd van | Lagere Batterij niet volledig | De batterij opladen

de batterijis niet | werktijd opgeladen

Zoals verwach Defecte acculader vervangen
Geen Kapotte kabel Contact
uithouding opnemen met het
svermogn servicecentrum

Defecte acculader Repareren of
vervangen
9 Instructies voor ontmanteling en
verwijdering

Om de spuitmachine te ontmantelen, is het noodzakelik om
te werken volgens de geldende wetgeving en indien nodig
contact op te nemen met gespecialiseerde bedrijven in
materiaalverwijdering.

De spuit is gemaakt van ongevaarlijke materialen:
+ Plastic en synthetische materialen;
+ |Jzeren metalen (staal) en niet-jzeren metalen
(aluminium, messing, koper);
+ Elektrische batterij.

10 Garantie

24 maanden garantie voor particuliere gebruikers en 12
maanden garantie voor professionele gebruikers. De garantie
heeft betrekking op de belangrijkste onderdelen, waaronder de
Li-ion batterij, lader, motor en transmissiemechanisme.

Onderstaande voorwaarden maken de garantie ongeldig:
+ Elke abnormale werking
+ Product niet onderhouden volgens Onderhoud Instructie
+ Productwijzigingen
+ Alle schade, zelfs als deze per ongeluk is gemaakt
+ Beschadigd na amateuristische reparatie.
+ Door de natuur veroorzaakte schade
+ Batterij niet opgeladen met de gevraagde frequentie
+ Onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage tijdens
normaal gebruik vallen niet onder de garantie.

De garantie is alleen geldig voor producten die binnen 30 dagen
na aankoopdatum via de website zijn geregistreerd.

Activeer de garantie voor je nieuwe STANLEY product via
onze website: www.volpioriginale.it

De koper moet ook een kopie van het verkoopdocument
(kassabon, factuur) en van de garantieregistratie bewaren: een
kopie van deze documenten moet samen met de te repareren
machine aan de dealer of geautoriseerde klantenservice worden




(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

gegeven. Als deze documenten ontbreken, wordt de machine in
ieder geval geacht buiten de garantie te vallen.

11 CE-conformiteitsverklaring

Het bedriff
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italié

VERKLAART DAT DE MACHINES
Type: Rugspuiten op batterijen
Code: SXSPBS12E - SXSPBS16E
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE RELEVANTE COMMUNAUTAIRE
HARMONISATIEWETGEVING:
RICHTLIIN 2006/42/EG Machinerichtljn
RICHTLIJN 2014/30/UE Elektromagnetische compatibiliteit
RICHTLIIN 2011/65/EU Rohs

Verwijzing naar de gebruikte relevante geharmoniseerde normen of verwijzingen
naar andere technische specificaties waarvoor conformiteit wordt verklaard:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Bevoegde persoon om de technische documentatie op te stellen:

Naam: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Verblifplaats: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italié

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Casalromano, date De wettelijke vertegenwoordiger

Z 7 . Eligio Volp

STANLEY en het STANLEY logo zijn geregistreerde
handelsmerken van Stanley Black & Decker Inc. of een van zijn
dochteronderemingen en worden onder licentie gebruikt. Alle
rechten voorbehouden.
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ADVARSEL:
LES BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R BRUK.

Les naye gjennom bruksanvisningen.

Bruk vernehansker.

Bruk kroppsbeskyttelse.

Bruk andedrettsvemn.

Bruk gyebeskyttelse.

lkke spray mot mennesker eller dyr.

000

Ma ikke brukes sammen med lesemidler, oljer eller
brennbare produkter.

lkke la maskinen sta i naerheten av varmekilder.

Maskinen ma ikke utsettes for frost.

®

MIN
+°C)

"I | Bruk maskinen kun mellom +1 °C og +40 °C.

3m, | | Minste avstand mellom maskinen og andre personer
Oof| eram.

Ma ikke plasseres sammen med husholdningsavfall.

ﬁ Li-on-batteri. Ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall.

Li-ion

(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Sammendrag av batteridrevne

ryggsekksproyter
Beskrivelse av handboken

Beskrivelse av sproyten

Generelle instruksjoner og
sikkerhetsadvarsler

Generelle forsiktighetsregler som ma
overholdes

Transport- og handteringsinstruksjoner
Bruksanvisning

Vedlikehold

Problemer - arsaker - lgsninger

9 Instruksjoner for demontering og
avhending
10 Garanti

11 CE-samsvarserkleering

o ~No G A~ W N =

Vi gratulerer med valget. Det som kiennetegner vare elekiriske
sproyter er den haye kvaliteten pa delene og den lange
levetiden. Som alle vare andre produkter har ogsa denne
sproyten giennomgatt neyaktige og presise tester. Hvis den
brukes i henhold il instruksjonene nedenfor, vil den dekke dine
behov i mange ar, og en sveert palitelig reservedelsservice vil
gi deg muligheten til & utfere reparasjoner med originale deler
i lang tid.

1 Beskrivelse av handboken

1.1 Innledning

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen fer innstilling, bruk,
vedlikehold eller annen tenkelig betjening av/pa sprayten.
Riktig bruk av sprayten og effektivt og rasjonelt vediikehold gjer
det mulig & holde sprayten i best mulig stand uten at det gar ut
over effektiviteten og sikkerheten.

Denne bruksanvisningen er utarbeidet i samsvar med
anvisningene i BILAG | i MASKINDIREKTIV 2006/42/EF” og
anses som en integrert og viktig del av sprayten.

Denne handboken ma oppbevares i naerheten av sprayten og
veere klar til & konsulteres; den ma oppbevares sammen med
sprayten i hele dens levetid, fra starttesten til den endelige

demonteringen.

1.2 Handbokens formal og begrensninger
Denne handboken er beregnet pa bruk av:
 Beskrive driften og vilkarene for bruk av
 Vis de viktigste tekniske egenskapene til sprayten.
+ Sgrg for korrekt bruksanvisning.
+ Understrek potensielle risikoer og/eller mulige farlige
situasjoner.
+ Giinstruksjoner for vedlikehold og reparasjon.
* Gjor det mulig & forsta mulige driftsproblemer og hvordan
de kan lgses.
| tillegg til & felge instruksjonene som er beskrevet i denne




(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

handboken, avhenger bruken av sprayten av at alle gjeldende
sikkerhetsregler overholdes.

2 Beskrivelse av sproyten
2.1 Tekniske egenskaper

Spraytene SXSPBS12E og SXSPBS16E er produsert for dosering

av vaeskelgsninger som unngar temperaturer over 40 °C.

SXSPBS12E SXSPBS16E

Tankens kapasitet 121t 16Lt

Materialet i tanken Polypropylen Polypropylen

Spraybare liter for hver | Med et trykk pa 2,0 bar, | Med et trykk pa 2,0 bar,

batterilading opptil 95 liter opptil 95 liter
Med et trykk pa 5,0 bar, | Med et trykk pa 5,0 bar,
opptil 75 liter opptil 75 liter

Oppladbart litumbatteri | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh

Medfelgende dyse Justerbar messingdyse | Justerbar messingdyse
for sprayting for sprayting

Elektronisk Justerbart arbeidstrykk Justerbart arbeidstrykk

trykkregulator 0,51l 5 bar 7,25 il 0,5til 5 bar 7,25 il
725psi 725 psi

Trykkregulering Elektronisk kort med Elektronisk kort med
spenningsstyring som spenningsstyring som
holder trykket konstant holder trykket konstant
gjennom hele batteriets | gjennom hele batteriets
levetid levetid

Indikator for batterilading | Led Led

Ekstra stikkontakt For tilkobling av For tilkobling av
4-dysestang pavognen | 4-dysestang pa vognen
(ekstrautstyr) (ekstrautstyr)

Lanse i aluminium Standard Standard

Skruelokk med Standard Standard

lanseholder

Polstrede Standard Standard

skulderstropper

Batterilader 10A-18W 1,0A-18W

Kode for batterilader GT27W168100E GT27W168100E

Batteriladerens 0°Ctil45°C 0°Cti45°C

ladetemperaturomrade

Temperaturomrade for 5°Ctil35°C -5°Ctil35°C

lagringstemperatur for

batteriladeren

Pakninger NBR (hoy strekkfasthet | NBR (hoy strekkfasthet
- motstandsdyktig mot - motstandsdyktig mot
mineraloljer og fett) mineralolier og fett)

Pumpe Haytytende membran Hoytytende membran
med trykkbryter med trykkbryter

Lengde pa 12m 12m

leveringsslangen

Pafyllingsdiameter 105 mm 105 mm

Min./max. temperatur 1°C/40°C 5°C/40°C

Dimensjoner 220x 360 x 510 220x 360 x 570

Spraytevekt (tom) med 3,1kg 32kg

batteri

2.2 Tillatte miljeforhold

Miljgforholdene der sprayten kan fungere er: Temperatur: 1-40
°C; Luftfuktighet: 0-70 % (ikke kondens).

Det er ngdvendig & beskytte sprayten mot darlig veer, direkte
sollys og kulde, og oppbevare den pa et rent og tert sted.

Advarsel! Sprayten er ikke egnet til bruk i omgivelser med

eksplosjonsfare.

2.3 Stoy og vibrasjoner

|
dB|

Insert product dB values.

3 Generelle instruksjoner og

sikkerhetsadvarsler

Veer oppmerksom pa at begrepet “elektroverktay” i advarslene
refererer til den batteridrevne (batteridrevne) sprayten.

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
ilustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med dette
elektroverktayet. Hvis du ikke felger alle instruksjonene
nedenfor, kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig

personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

3.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen
+ Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader innbyr til ulykker.
«+ lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare veesker, gasser
eller stav. Elektroverktgy skaper gnister som kan antenne

stov eller rayk.

+ Hold barn, gravide og tilskuere pa avstand nar du bruker
elektroverktayet. Det er strengt forbudt for bam, tenaringer
og gravide a bruke elektroverktayet. Distraksjoner kan

fare til at du mister kontrollen.
3.2 Elektrisk sikkerhet

+ Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
+ Det er gkt risiko for elektrisk stet hvis kroppen din er

jordet.

+ Ikke utsett elektroverktayet for regn eller vate forhold. Hvis
det kommer vann inn i elektroverktayet, aker risikoen for

elektrisk stat.

3.3 Personlig sikkerhet

+ Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk sunn fomuft
nar du bruker elektroverktayet. Ikke bruk elektroverktayet
nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk av
elekiroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

+ Bruk personlig vemeutstyr. Bruk alltid ayebeskyttelse.
Vemeutstyr som stovmaske, skiisikre vemesko, hjelm eller
harselsvemn som brukes under egnede forhold, vil redusere

personskader.

+ Kle deg ordentlig. Ikke bruk lgse kleer eller smykker. Hold




har og kleer unna bevegelige deler. Lase kleer, smykker eller
langt hér kan sette seg fast i bevegelige deler.

+ Unnga utilsiktet start. Kontroller at bryteren er i av-posisjon
fr du kobler til strgmkilden og/eller batteriet og tar opp
verkteyet. Hvis du beerer elektroverktayet med fingeren pa
bryteren eller aktiverer elektroverktayet med bryteren pa,
kan det fare fil ulykker.

+ Fiemn en eventuell justeringsnekkel for du slar pa
elektroverktayet. Hvis en skiftengkkel eller nakkel blir
sittende fast i en roterende del av elekiroverktayet, kan det
fore il personskade.

+ Ikke strekk deg for langt. Serg for at du il enhver tid star
stadig og holder balansen. Dette gir bedre kontroll over
elekiroverktayet i uventede situasjoner.

 lkke la fortroligheten du har opparbeidet deg giennom
hyppig bruk av verktay, fre til at du blir selvtilfreds og
ignorerer prinsippene for verktaysikkerhet. En uforsiktig
handling kan forarsake alvorlige skader i lopet av brakdelen
av et sekund.

3.4 Bruk og vedlikehold av elektroverktay

* Ikke bruk for mye kraft pa elektroverktayet. Bruk riktig
elektroverktay til det aktuelle bruksomradet. Det riktige
elektroverktayet gjer jobben bedre og sikrere med den
hastigheten det er beregnet for.

+ Ikke bruk elektroverktayet hvis bryteren ikke slar det av og
pa. Et elektroverktay som ikke kan styres med bryteren, er
farlig og ma repareres.

+ Trekk ut stopselet fra strgmkilden og/eller ta ut
batteripakken, hvis den er avtakbar, fra elektroverktayet
for du foretar justeringer, skifter tilbeher eller oppbevarer
elektroverktayet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av elektroverktayet.

+ Oppbevar ubenyttet elektroverktay utilgiengelig for barn,
og ikke la personer som ikke er kient med elektroverktayet
eller denne bruksanvisningen bruke det. El-verktoy er
farlige i hendene pa ukyndige brukere.

+ Vediikehold elektroverktay og tilbehar. Kontroller at
bevegelige deler ikke er skjevt innstilt, at de ikke sitter
fast, at deler ikke har gatti stykker og at det ikke er andre
forhold som kan pavirke elektroverktayets funksjon. Hvis
elektroverktayet er skadet, ma det repareres for det
tas i bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

+ Bruk elekiroverktoyet, tilbeharet, verktaybits osv. i henhold
il disse instruksjonene, og ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfares. Bruk av elekiroverktoyet til
andre oppgaver enn de som er tiltenkt, kan fere il farlige
situasjoner.

+ Hold handtak og gripeflater tarre, rene og fri for olje og
fett. Glatte handtak og gripeflater overflatene gjer det ikke
mulig & handtere og kontrollere verkteyet pa en sikker
mate i uventede situasjoner.

3.5 Bruk og vedlikehold av batteriverktoy
+ Lad kun med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke, kan
medfere brannfare nér den brukes med en annen type

(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

batteripakke.

+ Bruk kun elektroverktgy med batteripakker som er spesielt
beregnet for dette. Bruk av andre batteripakker kan
medfare fare for personskader og brann.

+ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, nakler,
spiker, skruer eller andre sma metallgienstander som kan
kortslutte polene. Hvis batteripolene kortsluttes, kan det
fare til forbrenning eller brann.

+ Under vanskelige forhold kan det komme vaeske ut av
batteriet; unnga kontakt. Hvis kontakt oppstar ved et
uhell, skyll med vann. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gynene, ma du i tillegg seke medisinsk hjelp. Vaeske
som slynges ut fra batteriet kan forarsake irritasjon eller
brannskader.

+ lkke bruk en batteripakke eller et verktay som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
oppfare seg uforutsigbart, noe som kan fare til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

+ kke utsett batteripakken eller verktayet for brann eller
for hay temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130°C kan forarsake eksplosjon.

+ Folg alle ladeanvisninger, og ikke lad batteripakken
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
angitt i instruksjonene. Feilaktig lading eller lading ved
temperaturer utenfor det angitte omradet kan skade
batteriet og gke brannfaren.

3.6 Service
* Fa elektroverktayet vediikeholdt av en kvalifisert reparater
som kun bruker identiske reservedeler. Dette vil sikre at
sikkerheten til elektroverktayet opprettholdes.
+ Utfer aldri service pa skadede batteripakker. Service
pa batteripakker skal kun utfgres av produsenten eller

autoriserte serviceleverandgrer.

4 Generelle forsiktighetsregler som ma
overholdes

Til tross for de vedtatte forsiktighetsreglene kan sprayten
medfere farlige situasjoner og potensielle risikoer i
arbeidsomradet. Det er ngdvendig a foreta en grundig analyse
av slike potensielle farlige situasjoner og risikoer for & sikre
trygge arbeidsprosedyrer, hensiktsmessige atferdsregler og
planlegging av individuelt vemneutstyr.

¢ Under bruk av sprayten ma operataren felge sikre
arbeidsprosedyrer og sikkerhetsregler og -forskrifter.

« lkke bruk produkter med ukjente toksikologiske
egenskaper. Bruk kun godkjente produkter, og felg naye
alle instruksjonene pa emballasjen.

+ Ma ikke brukes ved tretthet, sykdom eller under pavirkning
av alkohol, narkotika eller legemidler som kan pavirke den
fysiske og mentale tilstanden.

+ lkke spray lasemidler, syrer og brennbare veesker.

+ Unnga a puste inn reyk eller draper av den kiemiske
lgsningen: Ved utilsiktet kontakt eller innénding, kontakt
lege.

+ kke spis eller rayk mens du bruker sprayten.




(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

+ Bruk sprayten i luftige og opplyste omrader.

+ Sprayt ikke mot vinden nar det blaser.

+ Bruk sprayten minst 3 m fra mennesker og dyr.

+ Hold sprayten i god avstand fra bam og husdyr ikke spray
i neerheten av fiskeakvarier.

+ Spis ikke behandlet frukt eller grannsaker far den datoen
som er oppgitt av produsenten av det kjemiske produktet,
og vask dem i alle fall sveert naye.

+ Ma ikke settes under trykk ved hjelp av andre
trykkinnretninger.

+ Resterende kjemiske lgsninger ma ikke spres i miljget.

+ Vask hendene, ansiktet og kleere naye etter bruk av
sprayten.

* Ikke la sprayten sta ute i darlig veer.

+ Brukeren er ansvarlig for at sprayten opprettholdes under
optimale driftsforhold slik at
spryten kan fungere pa en korrekt og sikker mate. Deler
og tilbehar til utstyret ma skiftes ut nar de ikke lenger
sikrer at sprgyten fungerer som den skal.

4.1 Forbud
* Det er forbudt & modifisere spraytens deler.
+ Det er forbudt & montere utstyr eller tilbeher pa sprayten
uten tillatelse fra Stanley Black&Decker.
 Det er forbudt & bruke Igsemidler som alkohol,
bensinlgsemidler eller tynnere til rengjering av sprayten.

5 Transport- og handteringsinstruksjoner

Transport av sprayten ma skje med alle ngdvendige
forsiktighetsregler for & unnga skader.

Nar du transporterer sprayten, ma du sarge for at av/pa-bryteren
alltid er av.

Under transport ma tanken alltid vaere tom, eller hvis det ikke er
mulig, ma den alltid vaere tom, sikkert festet for a unnga utilsiktet
utstrgmning av vaeske.

lkke plasser sprayten pa eller under annet materiale under
transport og lagring.

Nar du flytter sprayten, anbefales det & unnga stet som kan
skade produktet.

6 Bruksanvisning

6.1 Innstilling av sproyten
— (fig. 1)
 Sett [asemutteren D1 pa leveringsslangen D.
 Sett leveringsslangen D pa slangeholderen D2.
 Sett slangeholderen D2 inn i huset pa basen A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Skru lasemutteren D1 helt ned pa sokkelen og stram
godt til.
— (fig. 2)
+ Skru av lasemutteren D1 fra handtaket E.
 Sett [asemutteren D1 pa leveringsslangen D.
 Sett leveringsslangen D pa slangeholderen D2.
+ Skru lasemutteren D1 pa handtaket E.
+ Skru lansen F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) pa
handtaket E.

+ Skru messingsprayten F1 pa lansen F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E).
* Sett filter Q inn i det aktuelle huset inne i tanken.
— (fig. 4)
* Fest skulderstroppene H til sproytekroppen som vist pa
bildet (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Fest det polstrede ryggstetten H til spraytehuset som vist
pa bildet (SXSPBS16E).

6.2 Pafylling av tanken

Tilbered lasningen i en bestemt beholder.

Skru av tanklokket og hell den tilberedte Igsningen i tanken
giennom filteret P. Skru lokket forsiktig pa plass igjen.

Advarsel! Tilbered ikke lasningen i spraytetanken, men alltid i
en separat beholder.

Advarsel! Du ma aldri helle opplsningen i tanken uten at det er
montert en bruk av filteret.

6.3 Plassering av sprayten

Sett sproyten pa et flatt underlag i en passende hayde, sl at det
er enkelt & sette sprayten pa skuldrene med remmene justert pa
forhand. Hvis du trenger & justere stroppene, setter du sprayten pa
etflatt og hevet underlag, flemer amene fra skulderstroppene og
justerer lengden ved hielp av spennene.

6.4 Oppstart av sprayten
+ Sla pa pumpen ved & vri knappen W med klokken.
+ Den rade lysdioden Z indikerer at maskinen er pa.
+ De fire grennfargede lysdiodene T indikerer batteriets
ladestatus.
- 4 lysdioder = 100 % batteri
- 3lysdioder = 75 % batteri
- 2 lysdioder = 50 % batteri
- 1lysdiode = 25 % batteri
 Hvis batteriet er svakt, ma du lade det opp igjen ved a
felge instruksjonene i avsnitt 6.2.
+ Beveg spaken pa handtaket for & starte spraytingen.
 Bruk den elektroniske trykkregulatoren W til a styre @nsket
arbeidstrykk.
+ Nar du slipper handtaksspaken, stopper pumpen
automatisk og avbryter spraytingen av veesken.
Advarsel! Sprayten er utstyrt med et elektronisk kort med
spenningskontroll som holder det innstilte trykket konstant
gjennom hele batteriets levetid.




Advarsel! La aldri sprayten arbeide nar tanken er tom.
Advarsel! Unnga & lade batteriet helt ut; nar batterinivaet
begynner & bli lavt, ma du lade det helt opp igjen.

Lad batteriet helt opp fer du oppbevarer sprayten over lengre tid.
6.5 Regulering av dyser

Denne sprayten leveres med justerbar dyse F1.

Ved & skru av eller pa den siste delen av munnstykket F1 kan du
justere diameteren pa “rosen” til du far “stralen” (fig. 7).

JUSTERBAR MESSINGDYSE FOR SPROYTING (KODE 928)

Trykk (bar) Strgmningshastighet Spraybare liter for hver
(t/min) batterilading

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 044 95

6.6 Operasjoner som skal utfgres ved avslutning av

arbeidet
Nér du er ferdig med arbeidet, hell den gjenvaerende vaesken
i en spesiell beholder og skyll forsiktig innsiden av tanken
med rent, kaldt vann. La vannet stremme gjennom slangen
og lansen. Kontroller at vannet som ble brukt til skylling har
kommet helt ut. Sla av pumpen ved & vri knott W mot klokken og
kontroller atled Z er av.
Etter at du har rengjort tanken, ma du fieme, rengjere og
montere den igjen filtrene (Q og P).
Skru av munnstykket F1 fra lansen F-G, demonter munnstykket
og rengjer de to delene med rent vann uten & skade eller lasne
o-ringen.
Rengjer handtaket med en fuktig klut uten & legge det i
vann. Skru av mutteren D1, fiern slangen fra holderen, fiern
slangeholderen med filter og vask den med rent vann, og sett
deretter sammen alle delene igjen.
Fjern eventuelle materialer eller gjenstander som kan skade
sproyten, fra tanken.
Bruk Kleer og verneutstyr under disse aktivitetene.

Advarsel! Spred ikke skyllevannet eller den gjenveerende
lesningen i miljget; det anbefales & helle alle disse vaeskene i
spesifikke avigp, egnet for vannrensing og drenering.

Sla av pumpen ved & vri knott W mot urviseren, og kontroller at
led Z er slukket etter hver bruk.

Oppbevar sprayten utilgjengelig for barn, beskyttet mot direkte
sollys og kalde temperaturer og med et fulladet batteri.

6.7 Utskifting av vaeske i tanken

Hvis det er ngdvendig a skifte vaeske inne i tanken, ma du felge
instruksjonene i punkt 5.6 og deretter instruksjonene i punkt 5.7.
i punkt 5.2.

7 Vedlikehold

7.1 Innledning

Riktig bruk av sprgyten og regelmessig vedlikehold er
ngdvendig for & holde sprayten i best mulig stand med hensyn il
effektivitet og sikkerhet.

(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

Bruk utelukkende originale reservedeler.

7.2 Opplading av batteri

Sprayten drives av et integrert batteri som kan lades opp med
den medfalgende batteriladeren N.

Advarsel! Bruk sikre arbeidsprosedyrer og falg
sikkerhetsforskriftene under lading.

Falg disse instruksjonene for & lade opp batteriet:

* Sla av sprayten ved & vri knotten W mot kiokken, og
kontroller at lysdioden Z er slukket.

+ Kontroller at nettverksspenningen stemmer overens med
angivelsen pa batteriladerens plate N.

+ Koble batteriladeren N til en egnet og elektrisk beskyttet
stikkontakt.

 Sett stgpselet til batteriladeren inn i S-sporet pa
spraytebasen.

+ Overvak ladingen via batteriladerens LED-indikator (redt
lys under lading, grent lys ved slutten av ladingen).

+ Det tar ca. 2 timer & lade batteriet helt opp.

+ Etter endt lading anbefales det & koble batteriladeren
fra stikkontakten farst og deretter fra S-sporet pa
spraytebasen.

+ Ved lengre perioder med inaktivitet bar du kontrollere at
lysdioden Z er slatt av.

Batterilevetiden avhenger for det meste av at du felger noen
viktige regler:
+ |kke skap kortslutning.
+ |kke lad det ut for mye: nar batteriet er nesten utladet, ma
du lade det opp umiddelbart.
+ Lad den raskt opp med den generelle av/pa-bryteren slatt
av og respekter ngdvendig ladetid.
 Bruk kun batteriladeren som felger med sprayten til & lade
opp batteriet.
* Ikke sla pa sprayten nér batteriladeren er tilkoblet.
« Etter at sproyten er ferdig oppladet, ma den oppbevares
mellom 5 0g 40 °C.
 Lad opp batteriet hver fierde maned hvis det har veert
lagret lenge eller ikke har veert i bruk.

Nar batteriet ikke lenger er oppladbart, mé du kontakte et
autorisert servicesenter for utskifting.

112



(Oversettelse fra originalinstruksjonene)

8 Problemer - arsaker - lasninger

+ Eventuelle skader, selv om de er oppstatt ved en
feiltakelse.

skifte ut

9 Instruksjoner for demontering og avhending

For & demontere sproyten er det nadvendig & folge gjeldende
lover, og om ngdvendig kontakte spesialiserte selskaper innen
materialavhending.

Sprayten er laget av ufarlige materialer:
+ Plast og syntetiske materialer;
+ Jernmetaller (stal) og ikke-jernmetaller (aluminium-
messing-kobber);
+ Elektrisk batteri.

10 Garanti

24 maneders garanti for private brukere og 12 maneders
garanti for profesjonelle brukere. Den dekker de viktigste
delene, inkludert litiumionbatteri, lader, motor og
transmisjonsmekanisme.

Felgende forhold gjer garantien ugyldig:
+ Enhver unormal drift
+ Produktet er ikke vedlikeholdt i henhold il
vedlikeholdsforskriften Instruksjoner
* Produktendringer

PROBLEMER MULIGE ARSAKER | L@SNINGER + Skadet etter amatgrmessig reparasjon.
Nar du aktiverer | Motoren Generell utkobling | Sla pa + Skader forarsaket av naturen
handtaksspaken, | fungerer hovedbryteren + Batteriet lades ikke opp med ansket frekvens
kommer detikke | ikke Utladet batter Lad opp + Komponenter som utsettes for slitasje under normal drift,
noe vann ut. . .
eller kontakt dekkes ikke av garantien.
servicesenteret . . . .
Garantien gjelder kun for produkter som er registrert via
Blokkertpumpe | Kontakt nettstedet innen 30 dager fra kjgpsdato.
servicesenteret
@idelagt kabel Kontakt Aktivere garantien for det nye STANLEY-produktet ditt via
servicesenteret nettstedet vart: www.volpioriginale.it
Motorfeil Kontakt
servicesenteret Kjoperen méa ogsa ta vare pa en kopi av salgsdokumentet
Motorarbeid | Tett munnstykke Ren (k_vitlering, faktura) og gargnt_iregistreringen: en kopi av
y disse dokumentene ma gis til forhandleren eller autorisert
Tett tankfilter Ren N .
: kundeservice sammen med maskinen som skal repareres.
Tetthandiaksfiter | Ren Huis disse dokumentene ikke foreligger, vil maskinen uansett bli
Defekt pumpe Kontakt ansett for & veere utenfor garantien.
servicesenteret
Lite vann Trykkregulator pa Heve regulatoren 1 1 CE'Samsvarserklarlng
kommer ut nar minimum
du trykker pa . ] Selskapet
s Skittent dysefitter Ren
héndtaket : ] :
St Ren Davide e Luigi Volpi S.p.A. .
handtaksfitter Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
Defekt purmpe Kontakt ERKL/ERER AT MASKINENE
senvicesenteret Type: Batteridrevne ryggsekksprayter
Skittent munnstykke | Ren Kode: SXSPBS12E - SXSPBS16E
Batteries drftstid | Lavere Batteriet er ikke Lade opp batteriet ER | SAMSVAR MED DEN RELEVANTE HARMONISERINGSLOVGIVNINGEN:
erikke som abeidstid | fullacet DIREKTIV 2006/42/CE Maskindirekivet
forventet Defektbatterllader | Bytte ut
etekt batieriader yte u DIREKTIV 2014/30/UE Elektromagnetisk kompatibilitet
Ingen @delagt kabel Kontakt DIREKTIV 2011/65/EU Rohs
utholdenhet servicesenteret
Defekt batterilader Reparere ellr Henvisning til de relevante harmoniserte standardene som er brukt, eller

henvisninger til andre tekniske spesifikasjoner som det erkleeres samsvar med:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1 :2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5 :2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2 :2017

Autorisert person til & sette opp den tekniske dokumentasjonen:

Navn: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Bolig: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Denne samsvarserklaeringen utstedes under produsentens eneansvar.

Casalromano, date Den juridiske representanten

Eligio Volpi

STANLEY og STANLEY-logoen er registrerte varemerker for
Stanley Black & Decker Inc. eller et av dets datterselskaper og
brukes under lisens. Alle rettigheter forbeholdes.




@ (Tlumaczenie z oryginalnych instrukcji)

AN CE SXSPBS12E | SXSPBS16E

Podsumowanie opryskiwaczy

akumulatorowych plecakowych

Opis podrecznika

Opis opryskiwacza

Ogolne instrukcje i ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne srodki ostroznosci, ktorych nalezy
przestrzegac

Instrukcje dotyczace transportu i obstugi
Instrukcje uzytkowania

UWAGA: PRZED UZYCIEM NALEZY UWAZNIE Konserwacja

PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI. Problemy - przyczyny - rozwiazania

9 Instrukcje dotyczace demontazu i utylizacji
11 Deklaracja zgodnosci CE
@ Przeczytaj uwaznie instrukcje obslugi. Gratulujemy dokonanego wyboru. Gléwna cecha naszych
opryskiwaczy elektrycznych jest wysoka jako$¢ czesciiich

diuga zywotnosé. Podobnie jak wszystkie inne nasze produkty,
Nosi¢ rekawice ochronne. ten opryskiwacz przeszedt doktadne i precyzyjne testy; jesli
bedzie uzywany zgodnie z ponizszymi instrukcjami, bedzie

@ spekniat Twoje potrzeby przez wiele lat, a bardzo niezawodny

o ~No G A~ W N =

Stosowac ochrong ciate. serwis czesci zamiennych zapewni Ci mozliwo$¢ dokonywania
napraw przy uzyciu oryginalnych czesci przez diugi czas.

Stosowanie $rodkéw ochrony drég oddechowych. 1 Opis podr@cznika

1.1 Wprowadzenie

Nosi¢ okulary ochronne. Prosimy o doktadne zapoznanie si¢ z niniejsza instrukcjg.
obstugi przed przystapieniem do jakichkolwiek ustawien,
uzytkowania, konserwacji lub innych mozliwych czynnoci

Nie rozpyla¢ w kierunku ludzi lub zwierzat. 2zwigzanych z opryskiwaczem.

Prawidtowe uzytkowanie opryskiwacza oraz skuteczna i
Nie uzywat z rozpuszczalnikami, olejami lub racjonalna konserwacja pozwalaja na utrzymanie opryskiwacza
produktami fatwopalnymi. w najlepszych warunkach pracy bez zmniejszania jego

wydajnosci i bezpieczenstwa.

) - ) e Niniejsza instrukcja obstugi zostata opracowana zgodnie ze
Nie pozostawia¢ urzadzenia w poblizu zrodet ciepta. wskazowkami zawartymi w ZALACZNIKU | DYREKTYWY
MASZYNOWEJ 2006/42/WE i jest uwazana za integralng i
istotng cze$¢ opryskiwacza.

Niniejszy podrecznik musi znajdowac sie w poblizu
opryskiwacza i by¢ dostepny do wgladu; musi by¢

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia na mrozie.

wnjuax| | Z urzadzenia nalezy korzystac wytacznie w przechowywany razem z opryskiwaczem przez caly okres
"1™ | temperaturze od +1°C do +40°C. jego eksploatacji, od testu poczatkowego do ostatecznego
3m, | | Minimalna odlegto$¢ miedzy maszyna a innymi demontazu.
Oe)| osobami wynosi 3 m. 1.2 Cele i ograniczenia podrecznika
Ninigjsza instrukcja jest przeznaczona dla:
Nie umieszczaé razem z odpadami domowymi. + Opis dziatania i warunki korzystania z urzadzenia

+ Pokaz gtéwne cechy techniczne opryskiwacza.

* Zapewni¢ prawidtowe instrukcje uzytkowania.

+ Podkres| potencjalne zagrozenia iflub mozliwe
niebezpieczne sytuacje.

E Akumulator litowo-jonowy. Nie wyrzucaé razem z
odpadami domowymi.

Li-ion




(Thumaczenie z oryginalnych instrukcji)

 Instrukcje dotyczace konserwacji i napraw.
+ UmoZliwienie zrozumienia mozliwych problemow
operacyjnych i sposobdw ich rozwigzywania.
Oprécz przestrzegania instrukcji zawartych w niniejszy
podrecznik, uzytkowanie opryskiwacza zalezy od przestrzegania
wszystkich obowigzujacych zasad bezpieczenistwa.

2 Opis opryskiwacza

2.1 Whasciwosci techniczne

Opryskiwacze SXSPBS12E i SXSPBS16E zostaly
wyprodukowane do dozowania ciektych roztworéw unikajac
temperatur przekraczajacych 40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Pojemnos¢ zbiornika 121t 16Lt
Materiat zbiornika Polipropylen Polipropylen
Litry na kazde Cisnienie 2,0 bara, do Cisnienie 2,0 bara, do
natadowanie 95 litrow 95 litrow
akumulatora
Przy ciénieniu 5,0 bar, Przy ci$nieniu 5,0 bar,
do 75 litrow do 75 litrow
Akumulator litowy 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0Ah 288 Wh

Dostarczona dysza Regulowana mosigzna Regulowana mosigzna
dysza do rozpylania dysza do rozpylania

Elektroniczny regulator Regulowane cisnienie Regulowane cisnienie

cisnienia robocze od 0,5do 5 robocze od 0,5 do 5
baréw-7,25do 72,5 psi | baréw - 7,25 do 72,5 psi

Kontrola ci$nienia Plytka elektroniczna z Plytka elektroniczna z
kontrolg napiecia, ktéra | kontrola napiecia, ktéra
utrzymuje state cisnienie | utrzymuie state cisnienie
przez caly okres przez caly okres
eksploatacii baterii eksploatacji baterii

Wskaznik natadowania | Led Led

akumulatora

Dodatkowe gniazdko Do podtaczenia 4 dysz Do podtaczenia 4 dysz

na wozku (opcjonalnie)

na wozku (opcjonalnie)

Aluminiowa lanca

Standard

Standard

Zakretka z uchwytem Standard Standard

na lance

Wyscietane paski na Standard Standard

ramig

tadowarka 10A-18W 1,0A-18W

akumulatorow

Kod tadowarki GT27W168100E GT27W168100E

akumulatora

Zakres temperatur 0°Cdo45°C 0°Cdo45°C

fadowania tadowarki

akumulatorow

Zakres temperatur -5°Cdo 35°C -5°Cdo 35°C

przechowywania

tadowarki akumulatorow

Uszczelki NBR (wysoka NBR (wysoka
wytrzymato$c na wytrzymalo$¢ na
rozcigganie - odpomos$¢ | rozciaganie - odpormnosé
na oleje mineraine i na oleje mineraine i
smary) smary)

SXSPBS12E SXSPBS16E
Pompa Wysokowydajna Wysokowydajna
membrana z membrana z
przefacznikiem cisnienia | przefacznikiem cisnienia
Dlugo$¢ weza tiocznego | 1.2m 12m
Srednica napetniania 105 mm 105 mm
Min./maks. temperatura | 1°C/40°C 5°C/40°C
Wymiary 220x360x 510 220x 360 x 570
Waga opryskiwacza 3,1kg 32kg
(pustego) z
akumulatorem

2.2 Dozwolone warunki Srodowiskowe

Warunki $rodowiskowe, w ktorych opryskiwacz moze pracowa¢
s3 nastepujace: Temperatura: 1-40° C; Wilgotno$¢: 0-70% (bez
kondensacji).

Opryskiwacz nalezy chroni¢ przed zlymi warunkami
pogodowymi, bezposrednim nastonecznieniem i niskimi
temperaturami oraz przechowywac¢ w czystym i suchym
miejscu.

Ostrzezenie! Opryskiwacz nie nadaje sie do uzytku w
$rodowisku zagrozonym wybuchem.

2.3 Hatas i wibracje

Insert product dB values.

3 Ogolne instrukcje i ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa

Nalezy pamieta¢, ze termin “elektronarzedzie” w
ostrzezeniach odnosi sie do opryskiwacza akumulatorowego
(bezprzewodowego).

Ostrzezenie! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje
dofaczone do tego elektronarzedzia. Niezastosowanie sie do
wszystkich ponizszych instrukcji moze spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym, pozar iflub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w
przysziosci.

3.1 Bezpieczenstwo obszaru roboczego

+ Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze o$wietlony.
Zagracone lub ciemne obszary sprzyjaja wypadkom.

+ Nie uzywaj elektronarzedzia w atmosferze wybuchowej,
np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga,
spowodowac zapton pytu lub oparow.

+ Podczas korzystania z elektronarzedzia dzieci, kobiety
w cigzy i osoby postronne powinny znajdowac sie z dala
od urzadzenia. Dzieciom, nastolatkom i kobietom w cigzy
surowo zabrania sie korzystania z elektronarzedzia.
Rozproszenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli
nad urzadzeniem.

3.2 Bezpieczenstwo elektryczne
+ Unikac kontaktu ciata z uziemionymi powierzchniami,




takimi jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.

+ Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, jesli ciato
uzytkownika jest uziemione.

+ Nie wystawiac elektronarzedzia na dziatanie deszczu
lub wilgoci. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
2zwieksza ryzyko porazenia pradem.

3.3 Bezpieczenstwo osobiste

+ Podczas obstugi elekironarzedzia nalezy zachowac
czujno$¢, uwazac na to, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywaj elektronarzedzia, gdy jeste$
zmeczony lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekow. Chwila nieuwagi podczas obstugi elekironarzedzia
moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata.

+ Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. Sprzet ochronny, taki jak maska
przeciwpylowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
ochronny lub ochrona stuchu, uzywany w odpowiednich
warunkach, zmniejszy liczbg obrazen ciafa.

+ Ubieraj sie odpowiednio. Nie nosic luznej odziezy
ani bizuterii. Wosy i odziez nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ weiggniete przez ruchome czesci.

+ Zapobieganie niezamierzonemu uruchomieniu. Przed
podiaczeniem urzadzenia do zrédta zasilania ilub
akumulatora nalezy upewnic si¢, ze wytacznik znajduje
sie w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elekironarzedzi
z palcem na wytaczniku lub wigczanie elektronarzedzi z
wigczonym wytacznikiem moze prowadzié do wypadkéw.

* Przed wigczeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ klucz
nastawczy lub klucz ptaski. Klucz lub klucz pozostawiony na
obracajacej sie czesci elektronarzedzia moze spowodowac
obrazenia ciafa.

+ Nie siega¢ zbyt wysoko. Zawsze utrzymuj prawidtowg
postawe i rownowage. Umozliwia to lepsza kontrole nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

+ Nie pozwdl, aby obycie zdobyte podczas czestego
korzystania z narzedzi pozwolito ¢i popas¢ w
samozadowolenie i zignorowa¢ zasady bezpieczenstwa.
Nieostrozne dziatanie moze spowodowaé powazne
obrazenia w ciagu utamka sekundy.

3.4 Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

+ Nie uzywaj sity. Nalezy uzywac elektronarzedzia
odpowiedniego do danego zastosowania. Wiasciwe
elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpieczniej w
tempie, do ktorego zostato zaprojektowane.

+ Nie uzywaj elektronarzedzia, jesli przetacznik nie wiacza
i nie wylacza go. Kazde elektronarzedzie, ktdrego
nie mozna kontrolowa¢ za pomoca wylacznika, jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

+ Przed przystapieniem do regulacji, wymiany akcesoriow
lub przechowywania elektronarzedzia nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrodta zasilania iflub wyja¢ akumulator,
jesli jest odtaczany. Takie zapobiegawcze $rodki
bezpieczenstwa zmniejszaja ryzyko przypadkowego
uruchomienia elekironarzedzia.

+ Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie zezwala¢

(Thumaczenie z oryginalnych instrukcji)

na ich obstuge przez osoby niezaznajomione z
elektronarzedziem lub niniejszymi instrukcjami.
Elekironarzedzia sa niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

+ Konserwacja elektronarzedzi i akcesoriow. Nalezy
sprawdzag, czy ruchome cze$ci nie sg przesuniete
lub zakleszczone, czy nie sq peknigte oraz czy nie
wystepuja inne uszkodzenia, ktére moga wptywac na
dziatanie elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie jest
uszkodzone, nalezy je naprawic przed uzyciem. Wiele
wypadkow powodowanych jest przez Zle konserwowane
elektronarzedzia.

+ Elektronarzedzia, akcesoriow, koricowek itp. nalezy
uzywa¢ zgodnie z niniejszymi instrukcjami, uwzgledniajac
warunki pracy i rodzaj wykonywanej pracy. Uzywanie
elektronarzedzia w sposob niezgodny z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

+ Uchwyty i powierzchnie chwytajgce powinny by¢ suche,
czyste i wolne od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i chwytaki
powierzchnie nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

3.5 Uzytkowanie i pielegnacja narzedzi
akumulatorowych

+ Akumulator nalezy fadowa¢ wytgcznie za pomoca,
tadowarki okre$lonej przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla jednego typu akumulatora moze
stwarza¢ ryzyko pozaru, gdy jest uzywana z innym
akumulatorem.

+ Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z
przeznaczonymi do tego celu akumulatorami. Uzywanie
innych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko obrazen i
pozaru.

+ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzyma¢ go
z dala od innych metalowych przedmiotéw, takich jak
spinacze do papieru, monety, klucze, gwozdzie, $ruby lub
inne mate metalowe przedmioty, ktére mogg spowodowaé
zwarcie miedzy zaciskami. Zwarcie biegunéw
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

+ W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze
wytrysnac ciecz; nalezy unikac kontaktu. Jesli dojdzie do
przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda. W przypadku
kontaktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo zwrdcic sie
0 pomoc medyczna. Ciecz wyptywajaca z akumulatora
moze powodowac podraznienia lub oparzenia.

+ Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatorow ani narzedzi. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac sige w
nieprzewidywalny sposob, powodujac pozar, wybuch lub
ryzyko obrazen.

+ Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
dziatanie ognia lub nadmiemnej temperatury. Wystawienie
na dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

+ Nalezy przestrzegaC wszystkich instrukcji dotyczacych
tadowania i nie fadowac akumulatora ani narzedzia
poza zakresem temperatur okre$lonym w instrukcji.
Nieprawidiowe fadowanie lub fadowanie w temperaturze
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wykraczajacej poza podany zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

3.6 Usluga
+ Serwisowanie elektronarzedzia nalezy zleca¢
wykwalifikowanemu serwisantowi przy uzyciu wytacznie
identycznych czesci zamiennych. Zapewni to zachowanie
bezpieczenstwa elektronarzedzia.
+ Nigdy nie nalezy serwisowa¢ uszkodzonych
akumulatorow. Akumulatory powinny by¢ serwisowane

wylacznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

4 Ogolne srodki ostroznosci, ktorych nalezy
przestrzegaé

Pomimo przyjetych $rodkéw ostroznosci, opryskiwacz moze
powodowa¢ niebezpieczne sytuacje i potencjalne zagrozenia w
obszarze roboczym. Konieczne jest dokladne przeanalizowanie
potencjalnej obecnosci tych niebezpiecznych sytuacii i zagrozen
w celu zapewnienia bezpiecznych procedur pracy, odpowiednich
zasad zachowania i zaplanowania indywidualnych urzadzen
ochronnych.

+ Podczas uzytkowania opryskiwacza operator musi
przestrzegac¢ procedur bezpiecznej pracy oraz zasad i
przepisow bezpieczenstwa.

+ Nie uzywaj produktow, ktorych wlasciwosci
toksykologiczne nie s znane. Nalezy uzywa¢ wytacznie
zatwierdzonych produktow, dokfadnie przestrzegajac
wszystkich instrukcji podanych na opakowaniu.

+ Nie stosowa¢ w przypadku zmeczenia, choroby lub pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekdw, ktore mogq
wptywat na stan fizyczny i psychiczny.

+ Nie rozpyla¢ rozpuszczalnikow, kwasow i fatwopalnych
cieczy.

+ Ostroznie unika¢ wdychania oparéw lub kropli roztworu
chemicznego: w razie przypadkowego kontaktu lub
wdychania wezwac lekarza.

+ Nie jes¢ ani nie pali¢ podczas korzystania z opryskiwacza.

+ Opryskiwacza nalezy uzywa¢ w przewiewnych i
o$wietlonych miejscach.

+ W wietrznych warunkach nie rozpyla¢ pod wiatr.

+ Opryskiwacza nalezy uzywa¢ w odlegtosci co najmniej 3
m od ludzi i zwierzat.

* Trzymac opryskiwacz z dala od dzieci | zwierzat
domowych; nie
nie rozpyla¢ w poblizu akwariow z rybami.

+ Nie nalezy spozywac przetworzonych owocow lub
warzyw przed datg przewidziang przez producenta
produktu chemicznego, a w kazdym razie nalezy je
bardzo dokfadnie umy¢.

+ Nie zwigksza¢ cisnienia za pomoca innych urzadzen
cisnieniowych.

+ Nie rozpraszac pozostatych roztworéw chemicznych w
$Srodowisku.

* Po uzyciu opryskiwacza nalezy doktadnie umyc rece,
twarz i ubranie.

+ Nie pozostawia¢ opryskiwacza na zewnatrz w zlych
warunkach pogodowych.

* Uzytkownik jest odpowiedzialny za to, aby opryskiwacz
byt utrzymywany w optymalnych warunkach pracy, tak
aby
opryskiwacz moze dziata¢ w prawidtowy i bezpieczny
sposob. Czesci i akcesoria urzadzenia musza zostaé
wymienione, gdy przestang zapewniac prawidtowe
dziatanie opryskiwacza.

4.1 Zakazy
+ Zabrania sie modyfikowania czesci opryskiwacza.
+ Zabrania sie stosowania urzadzen lub akcesoriéw do
opryskiwacza bez autoryzacji Stanley Black&Decker.
+ Do czyszczenia opryskiwacza nie wolno uzywaé
rozpuszczalnikéw, takich jak alkohol, benzyna lub
rozcienczalnik.

5 Instrukcje dotyczace transportu i obstugi

Transport opryskiwacza musi odbywac sig z zachowaniem
wszelkich niezbednych srodkéw ostroznosci w celu uniknigcia
uszkodzen.

Podczas transportu opryskiwacza nalezy upewnic sie, ze
wiacznikiwylacznik jest zawsze wytaczony.

Podczas transportu zbiornik musi by¢ zawsze pusty lub, jesli nie
jest to mozliwe, oprézniony, bezpiecznie zamocowane w celu
unikniecia przypadkowego wycieku ptynu.

Podczas transportu i przechowywania nie nalezy umieszczaé
opryskiwacza na lub pod innymi materiatami.

Podczas przenoszenia opryskiwacza zaleca si¢ unikanie
wstrzasow, ktore mogtyby uszkodzi¢ produkt.

6 Instrukcje uzytkowania

6.1 Ustawienie opryskiwacza
— (1ys.1)
+ Zatozy¢ nakretke zabezpieczajacq D1 na waz toczny D.
* Wiozy¢ waz toczny D do uchwytu weza D2
+ Wiz uchwyt weza D2 do obudowy podstawy A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Przykre¢ nakretke blokujacg D1 do podstawy do korica i
mocno dokrecic.
— (rys.2)
+ Odkre¢ nakretke blokujacg D1 z uchwytu E.
+ Zatozy¢ nakretke zabezpieczajacq D1 na waz tloczny D.
* Wiozy¢ waz toczny D do uchwytu weza D2.
+ Nakre¢ nakretke zabezpieczajacg D1 na uchwyt E.
+ Przykre¢ lance F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) do
uchwytu E.
* Przykre¢ mosiezny rozpylacz F1 do lancy F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (1ys.3)

* \Wiéz filtr Q do odpowiedniej obudowy wewnarz zbiomika.
— (1ys.4)
+ Zaczep paski naramienne H do korpusu opryskiwacza,
jak pokazano na rysunku (SXSPBS12E).
— (ys.5)
+ Przymocuj wysciefane oparcie H do korpusu
opryskiwacza, jak pokazano na rysunku (SXSPBS16E).




6.2 Napetnianie zbiornika

Przygotowa¢ roztwor w specjalnym pojemniku.

Odkrec¢ korek zbiornika i wlej przygotowany roztwor

przez filtr P. Ostroznie wkre¢ nasadke z powrotem na miejsce.

Ostrzezenie! Nie nalezy przygotowywac roztworu w zbiorniku
opryskiwacza, lecz zawsze w oddzielnym pojemniku.
Ostrzezenie! Nigdy nie nalezy wlewaé roztworu do zbiornika
bez uzycie filtra.

6.3 Pozycjonowanie opryskiwacza

Opryskiwacz nalezy umiescic na ptaskiej powierzchni na
odpowiedniej wysokosci, aby mozna go byto fatwo zalozy¢ na
ramiona, po uprzednim wyregulowaniu paskow. Jesli konieczna
jest regulacja paskéw, nalezy polozy¢ opryskiwacz na plaskiej i
podwyzszonej powierzchni, zdja¢ rece z paskéw na ramionach i
wyregulowat ich dtugos¢ za pomoca sprzaczek.

6.4 Uruchomienie opryskiwacza
— (1ys. 6)
+ Wiacz pompe, obracajac pokretio W zgodnie z ruchem
wskazowek zegara.
+ Czerwona dioda LED Z wskazuje, ze urzadzenie jest
wigczone.
+ Cztery zielone diody LED T wskazujq stan tadowania
bateri.
- 4 diody = 100% baterii
- 3 diody = 75% baterii
- 2 diody LED = 50% baterii
- 1 dioda LED = 25% baterii
+ Jesli bateria jest roztadowana, nalezy ja natadowac
zgodnie z instrukcjami podanymi w sekcji 6.2.
* Przesun dzwignie na uchwycie, aby rozpocza¢
natryskiwanie
+ Uzyj elektronicznego regulatora cisnienia W, aby ustawi¢
zadane cinienie robocze.
+ Po zwolnieniu dzwigni uchwytu pompa zatrzymuije si¢
automatycznie przerywajac rozpylanie cieczy
Ostrzezenie! Opryskiwacz jest wyposazony w karte
elektroniczng z kontrola napiecia, kidra utrzymuije ustawione
cisnienie na statym poziomie przez caty okres eksploatacji
akumulatora.
Ostrzezenie! Nigdy nie pozwdl opryskiwaczowi pracowac, gdy
zbiomnik jest pusty.
Ostrzezenie! Nalezy unika¢ catkowitego roztadowania baterii;
gdy poziom natadowania baterii jest niski, konieczne jest jej
peine nafadowanie.

(Thumaczenie z oryginalnych instrukcji)

Przed dtuzszym przechowywaniem opryskiwacza nalezy
catkowicie natadowa¢ akumulator.

6.5 Regulacja dyszy

Opryskiwacz jest dostarczany z regulowang dysza F1.
Przykrecajac lub odkrecajac koricowa cze$¢ dyszy F1,
mozna regulowac $rednice strumienia “rézy”, az do uzyskania
“strumienia” (rys. 7).

REGULOWANA MOSIEZNA DYSZA DO SPRYSKIWANIA (KOD 928)
Cisnienie (bar) NateZenie przeptywu Litry na kazde
(It/min) natadowanie
akumulatora
50 0,60 75
40 0,54 85
30 0,49 90
20 044 95

6.6 Czynnosci do wykonania po zakoriczeniu pracy
Po zakoriczeniu pracy nalezy wla¢ pozostaty ptyn do
specjalnego pojemnika i ostroznie przeptukac wnetrze zbiomika
czysta, zimng woda. Pozwdl wodzie przeptynac przez waz

i lance. Sprawdz, czy woda uzyta do plukania catkowicie
wyptyneta. Wytacz pompe, obracajac pokretto W w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i sprawdz, czy dioda
Z jest wylaczona.

Po wyczyszczeniu zbiorika nalezy go zdemontowac, wyczyscié
i ponownie zamontowac filtry (Q i P).

Odkreci¢ dysze F1 od lancy F-G; zdemontowa¢ dysze i
wyczySci¢ obie czesci czysta woda, uwazajag, aby nie uszkodzic
ani nie poluzowaé o-fingu.

Wyczy$¢ uchwyt wilgotng szmatka bez moczenia go w wodzie.
Odkre¢ nakretke D1; wyjmij waz z uchwytu; wyjmij uchwyt weza
z filtrem i umyj go czysta woda; nastepnie ponownie zmontuj
wszystkie czgsci.

Usunag ze zbiornika ewentualne materiaty lub przedmioty, ktére
mogtyby uszkodzi¢ opryskiwacz.

Podczas tych czynnoci nalezy nosi¢ odziez i sprzet ochronny.

Ostrzezenie! Nie rozprasza¢ wody pluczacej ani pozostatego
roztworu w $rodowisku; zaleca sig wylewanie wszystkich

tych ptynéw do specjalnych kanalizacji, odpowiednich do
oczyszczania i odprowadzania wody.

Wytacz pompe, obracajac pokretto W w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara i sprawdz, czy dioda Z jest wytaczona
po kazdym uzyciu.

Opryskiwacz nalezy przechowywa¢ w migjscu niedostepnym

dla dzieci, chronionym przed bezpo$rednim dziataniem promieni
sfonecznych i niskich temperatur, z catkowicie natadowanym
akumulatorem.

6.7 Zmiana cieczy w zbiorniku

W przypadku, gdy konieczna jest wymiana ptynu wewnarz
zbiomika, nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami podanymi
w punkcie 5.6, a nastepnie zgodnie z instrukcjami podanymi w
punkcie 5.6. w pkt 5.2.

7 Konserwacja
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7.1 Wprowadzenie

Prawidtowe uzytkowanie opryskiwacza i regularna konserwacja
sq hiezbedne do utrzymania opryskiwacza w najlepszych
warunkach pracy, skuteczno$ci i bezpieczenstwa.

Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
7.2 Ladowanie akumulatora

Opryskiwacz jest zasilany wbudowanym akumulatorem, ktéry
mozna tadowa¢ za pomocg dotaczonej tadowarki N.

Ostrzezenie! Podczas fadowania nalezy stosowac¢ bezpieczne
procedury pracy i przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa.

Aby natadowac baterig, nalezy postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami:

* Wytacz opryskiwacz, obracajac pokretto W w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i sprawdz, czy
dioda Z jest wytaczona.

* Sprawdzic, czy napiecie sieciowe odpowiada wskazaniu
wydrukowanemu na tabliczce fadowarki akumulatorow N.

+ Podiacz tadowarke akumulatoréw N do odpowiedniego i
zabezpieczonego elekirycznie gniazda.

+ Wiz wtyczke tadowarki akumulatora do gniazda S w
podstawie opryskiwacza.

+ Monitorowanie fadowania za pomoca wskaznika LED
tadowarki (czerwone $wiatfo w trakcie fadowania, zielone
Swiatto korca fadowania).

+ Pefne natadowanie baterii zajmuje okofo 2 godzin.

+ Po zakonczeniu fadowania zaleca sie odiaczenie
tadowarki akumulatora najpierw od gniazdka, a nastepnie
od gniazda S w podstawie opryskiwacza.

+ Podczas diugich okreséw bezczynnosci nalezy sprawdzic,
czy dioda Z jest wylaczona.

Zywotnosc¢ baterii zalezy glownie od przestrzegania kilku
waznych zasad:

+ Nie powodowa¢ zwarcia.

+ Nie nalezy jej nadmiernie roztadowywac: gdy bateria jest
prawie roztadowana, nalezy jq natychmiast natadowac.

+ Niezwlocznie natadowac urzadzenie przy wytaczonym
wigczniku/wytaczniku i przestrzegajac wymaganego
czasu fadowania.

+ Do tadowania nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarki
dostarczonej wraz z opryskiwaczem.

+ Nie wigczaj opryskiwacza, gdy podtaczona jest fadowarka
akumulatora.

+ Po catkowitym natadowaniu opryskiwacz nalezy
przechowywac¢ w temperaturze od 5 do 40°C.

* W przypadku diugiego przechowywania lub nieuzywania,
baterig nalezy tadowac co cztery miesiace.

Gdy bateria nie nadaje sie juz do ponownego natadowania,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej wymiany.

8 Problemy - przyczyny - rozwigzania

PROBLEMY MOZLIWE ROZWIAZANIA
PRZYCZYNY
Po uruchomieniu | Silnik nie Ogolne wytaczenie | Wiacz przefacznik
dzwigni uchwytu | dziata ogoiny
wos;vr;: Wyczerpany Dofadowanie lub
Wi akumulator kontakt z centrum
serwisowym
Zablokowana Kontakt z centrum
pompa serwisowym
Uszkodzony kabel Kontakt z centrum
serwisowym
Awaria silnika Kontakt z centrum
serwisowym
Roboty Zatkana dysza Czystost
sinikowe Zatkany filtr Czystosc
zbiomika
Zatkany filtr uchwytu | Czystos¢
Uszkodzona pompa | Kontaktz centrum
serwisowym
Po nacisnigciu Regulator cidnienia | Podniesienie
dzwigni uchwytu na minimum regulatora
wyplywa ) o
niewielka lo&¢ fz::néeczyszaony Czystosc
wody iitr dyszy
Zanieczyszczony filtr | Czystos¢
uchwytu
Uszkodzona pompa | Kontakt z centrum
serwisowym
Zanieczyszczona Czystos¢
dysza
Czas pracy Krétszy czas | Akumulator nie jest | tadowanie
baterii nie pracy w petni nafadowany | akumulatora
jestzgodny z ’
oczekiwaniami Uszkodzona Wymiana
tadowarka
akumulatorow
Brak Uszkodzony kabel Kontakt z centrum
wytrzyma serwisowym
osd Uszkodzona Naprawa lub
fadowarka wymiana
akumulatoréw

9 Instrukcje dotyczace demontazu i utylizacji

Aby zdemontowac opryskiwacz, nalezy postepowaé zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami, kontaktujgc sie w razie potrzeby
z wyspecjalizowanymi firmami zajmujacymi sie utylizacjg
materiatow.
Opryskiwacz jest wykonany z bezpiecznych materiatéw:

+ Tworzywa sztuczne i materiaty syntetyczne;

+ Metale Zelazne (stal) i metale niezelazne (aluminium,

mosigdz, miedz);
+ Akumulator elektryczny.




10 Gwarancja

24-miesigczna gwarancja dla uzytkownikow prywatnych i
12-miesieczna gwarancja dla uzytkownikéw profesjonalnych.
Obejmuije ona podstawowe czesci, w tym akumulator litowo-
jonowy, fadowarke, silnik i mechanizm przektadni.
Nastepujace warunki uniewazniajg gwarancie:
+ Wszelkie nieprawidtowe dziatanie
+ Produkt nie jest konserwowany zgodnie z zasadami
konserwacii Instrukcja
+ Modyfikacje produktu
+ Wszelkie szkody, nawet jesli zostaly wyrzadzone przez
pomytke
+ Uszkodzony po amatorskiej naprawie.
+ Szkody spowodowane przez nature
+ Bateria nie jest fadowana z wymagang czestotliwoscig,
+ Komponenty podlegajace zuzyciu podczas normalnej
pracy nie sg objete gwarancja.
Gwarancja jest wazna tylko dla produktéw, ktére zostaty
zarejestrowane za po$rednictwem strony internetowej w ciggu
30 dni od daty zakupu.

Aktywowa¢ gwarancje na nowy produkt
STANLEY za posrednictwem naszej strony internetowej:
www.volpioriginale.it

Kupujacy musi réwniez zachowac kopie dokumentu sprzedazy
(paragon, faktura) i rejestracji gwarancji: kopia tych dokumentéw
musi zostac przekazana Dealerowi lub Autoryzowanemu
Serwisowi Klienta wraz z maszyna do naprawy. W przypadku
braku tych dokumentow urzadzenie zostanie uznane za
nieobjete gwarancja.

(Thumaczenie z oryginalnych instrukcji)

11 Deklaracja zgodnosci CE

Firma
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia
OSWIADCZA, ZE MASZYNY

Typ: Plecakowe opryskiwacze akumulatorowe
Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
JEST ZGODNA Z ODPOWIEDNIM WSPOLNOTOWYM PRAWODAWSTWEM
HARMONIZACYJNYM:
DYREKTYWA 2006/42/WE Dyrektywa maszynowa
DYREKTYWA 2014/30/UE Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna
DYREKTYWA 2011/65/UE Rohs

Odniesienie do odpowiednich zastosowanych norm zharmonizowanych lub
odniesien do innych specyfikacje techniczne, dla ktorych deklarowana jest
zgodno$¢:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN 1SO 5349-1 :2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2:2017

Osoba upowazniona do tworzenia dokumentaci technicznej:

Imig i nazwisko: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Migjsce zamieszkania: Via San Rocco, 10

46040 Casalromano (MN) - Italia

Niniejsza Deklaracja Zgodnosci zostata wydana na wytaczna odpowiedzialno$é
producenta.

Casalromano, date Przedstawiciel prawny

Eligio Volpi

STANLEY i logo STANLEY sg zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Stanley Black & Decker Inc. lub jednej z jej
spotek zaleznych i sg uzywane na podstawie licencji. Wszelkie
prawa zastrzezone.




(Tradug@o das instrugdes originais)

ACe

ATENGAO: LEIA ATENTAMENTE O MANUAL
DO UTILIZADOR ANTES DE O UTILIZAR.

Ler atentamente o manual de instrugdes.

Usar luvas de protegao.

Utilizar protegéo corporal.

Utilizar protecgdes respiratérias.

Usar protegdo para os olhos.

N&o pulverizar em dire¢ao a pessoas ou animais.

Néo utilizar com solventes, 6leos ou produtos
inflamaveis.

Nao deixar a maquina perto de fontes de calor.

@ N&o deixar a maquina exposta ao gelo.

MIN
+°C)

x| | Utilizar a maquina apenas entre +1°C e +40°C.

3m, | | Distancia minima entre a maquina e outras pessoas

-1 3m.

N&o colocar junto com o lixo doméstico.

_—
E Bateria de i6es de litio. Nao deitar fora com o lixo
doméstico.

Li-ion

SXSPBS12E / SXSPBS16E

Pulverizadores de Mochila a Bateria

Resumo
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Descrigéo do pulverizador

Instrugdes gerais e avisos de seguranga
Cuidados gerais a ter em conta
Instrucdes de transporte e manuseamento
Instrugdes de utilizagao

Manutengao

Problemas - causas - solugoes
Instrugées de desmontagem e eliminagdo
10 Garantia
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As nossas felicitagdes pela escolha efectuada. As principais
caracteristicas dos nossos pulverizadores eléctricos sdo a
elevada qualidade das suas pegas e a sua longa duragéo.

Tal como todos os nossos outros produtos, este pulverizador
foi submetido a testes rigorosos e precisos; se for utilizado

de acordo com as instruges abaixo, satisfara as suas
necessidades durante muitos anos e um servico de pegas
sobresselentes muito fiavel dar-lhe-a a possibilidade de efetuar
reparagdes com pegas originais durante muito tempo.

1 Descrigao do manual

1.1 Introducéo

Por favor, leia atentamente este manual de instrugdes antes
de qualquer ajuste, utilizagéo, manutengao ou qualquer outra
operagdo imaginavel do/no pulverizador.

Uma utilizagdo correcta do pulverizador e uma manutengéo
eficaz e racional permitem-lhe manter o pulverizador nas
melhores condicdes de funcionamento sem reduzir a sua
eficacia e seguranca.

O presente manual de instrugdes foi elaborado em
conformidade com as indicagdes incluidas no ANEXO | da
DIRECTIVA 2006/42/CE relativa as maquinas” e é considerado
parte integrante e essencial do pulverizador.
Este manual deve ser mantido perto do pulverizador e

pronto a ser consultado; deve ser mantido juntamente com

0 pulverizador durante toda a sua vida Util, desde o teste de

arranque até a desmontagem final.
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1.2 Objectivos e limites do manual
Este manual destina-se a ser utilizado por:
+ Descrever o funcionamento e as condigdes de utilizagdo
do pulverizador
* Apresentar as principais caracteristicas técnicas do
pulverizador.
+ Fornecer as instrugdes de utilizagdo correctas.
+ Sublinhar os riscos potenciais e/ou as situagdes
perigosas possiveis.
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+ Fornecer instrugdes de manutencéo e reparagéo.
+ Permitir a compreens&o de possiveis problemas
operacionais e a forma de os resolver.
Para além da observancia das instrugdes contidas no
Este manual indica que a utilizag&o do pulverizador depende do
respeito de todas as regras de seguranga em vigor.

2 Descrigao do pulverizador

2.1 Caracteristicas técnicas

Os pulverizadores SXSPBS12E e SXSPBS16E foram
produzidos para dispensar solugdes liquidas evitando
temperaturas superiores a 40°C.

recarregavel

SXSPBS12E SXSPBS16E
Capacidade do depdsito | 12 Lt 16 Lt
Material do depésito Polipropileno Polipropileno
Litros pulverizaveis por | Com 2,0 bar de presséo, | Com 2,0 bar de presséo,
cada carga de bateria até 95 litros até 95 liros
Com 5,0 bar de pressao, | Com 5,0 bar de press&o,
até 75 litros até 75 liros
Bateria de litio 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

Bocal fornecido

Bocal de latdo ajustavel
para pulverizagdo

Bocal de latdo ajustavel
para pulverizagdo

Regulador de pressao Press&o de trabalho Presséo de trabalho

eletrénico ajustavel de 0,5a 5 bar - | ajustavel de 0,5a 5 bar -
7252725 psi 725725 psi

Controlo da pressao Placa eletronica com Placa elefronica com
controlo de tensdo que | controlo de tens&o que
mantém a pressao mantém a pressdo
constante durante todaa | constante durante toda a
vida util da bateria vida util da bateria

Indicador de carga da Led Led

bateria

Tomada extra Para ligagao da barra Para ligagéo da barra
de 4 bicos no carrinho de 4 bicos no carrinho
(opcional) (opcional)

Langa de aluminio Padrao Padrao

Tampa de rosca com Padréo Padréo

suporte de langa

Algas de ombro Padrao Padrao

almofadadas

Carregador de bateria 10A-18W 1,0A-18W

Cadigo do carregador GT27W168100E GT27W168100E

de bateria

Gama de temperaturas | 0°C a45°C 0°Ca45°C

de carregamento do

carregador de bateria

Gama de temperaturas | -5°Ca35°C -5°Ca35°C

de armazenamento do

carregador de bateria

Juntas NBR (elevada NBR (elevada
resisténcia a tragdo resisténcia a tragdo
- resisténcia a 6leos - resisténcia a oleos
minerais e gorduras) minerais e gorduras)
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SXSPBS12E SXSPBS16E
Bomba Diafragma de elevado Diafragma de elevado
desempenho com desempenho com
interrutor de presséo interrutor de pressdo
Comprimento da 12m 12m
mangueira de
distribuicso
Diametro de enchimento | 105 mm 105 mm
Temperatura min./max. | 1°C/40°C 5°C/40°C
Dimensdes 220x360x 510 220x 360 x 570
Peso do pulverizador 3,1kg 32kg
(vazio) com bateria

2.2 Condigdes ambientais permitidas

As condigdes ambientais em que o pulverizador pode funcionar
580 as seguintes Temperatura: 1-40° C; Humidade: 0-70% (néo
condensada).

E necessario proteger o pulverizador das intempéries, da luz
solar direta e do tempo frio, guardar num local limpo e seco.

Aviso! O pulverizador ndo é adequado para ser utilizado em
ambientes com condigdes de risco de explosao.

2.3 Ruido e vibragoes

Insert product dB values.

3 Instrucdes gerais e avisos de seguranga

Tenha em ateng&o que o termo “ferramenta eléctrica” nos avisos
se refere ao seu pulverizador a pilhas (sem fios).

Aviso! Leia todos os avisos de seguranca, instrugdes,
ilustragdes e especificagdes forecidos com esta ferramenta
eléctrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio efou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

3.1 Seguranga na zona de trabalho

+ Manter a 4rea de trabalho limpa e bem iluminada. Areas
desarrumadas ou escuras convidam a acidentes.

+ Nao opere a ferramenta eléctrica em atmosferas
explosivas, como, por exemplo, na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou os fumos.

+ Manter as criangas, as mulheres gravidas e os
transeuntes afastados durante a utilizagdo da ferramenta
eléctrica. E estritamente proibida a utilizagdo da
ferramenta eléctrica por criangas, adolescentes e
mulheres gravidas. As distracgdes podem fazer com que
se perca o controlo.

3.2 Seguranca eléctrica
+ Evitar o contacto do corpo com superficies ligadas a terra,
tais como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos.
+ Existe um risco acrescido de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra.
+ Nao exponha a ferramenta eléctrica a chuva ou a
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condi¢bes de humidade. A entrada de agua numa

ferramenta eléctrica aumentara o risco de choque elétrico.

3.3 Seguranca pessoal

+ Mantenha-se alerta, observe 0 que esta a fazer e use o
bom senso ao operar a ferramenta eléctrica. Nao utilize a
ferramenta eléctrica se estiver cansado ou sob a influéncia
de drogas, élcool ou medicamentos. Um momento de
desatengdo durante a utilizagdo de ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

+ Utilizar equipamento de protegéo individual. Usar sempre
protegao para os olhos. O equipamento de protego,
€omo uma mascara antipoeiras, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete ou protegdo auditiva, utilizado

em condigbes adequadas, reduzira os ferimentos pessoais.

+ Vestir-se cormetamente. N&o use roupas largas ou joias.
Mantenha o cabelo e a roupa afastados das pegas em
movimento. Roupas largas, joias ou cabelos compridos
podem ficar presos nas pegas moveis.

+ Evitar 0 arranque ndo intencional. Certifique-se de que
o interrutor esta na posigdo de desligado antes de ligar
a fonte de alimentac&o e/ou a bateria e de pegar na
ferramenta. Transportar ferramentas eléctricas com o dedo
no interrutor ou ligar ferramentas eléctricas que tenham o
interrutor ligado convida a acidentes.

+ Retire qualquer chave de ajuste ou chave inglesa antes
de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave inglesa ou uma
chave deixada presa a uma parte rotativa da ferramenta
eléctrica pode provocar ferimentos pessoais.

+ Né&o esticar demasiado a m&o. Mantenha sempre os pés
€ 0 equilibrio correctos. Isto permite um melhor controlo da
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

+ Nao deixe que a familiaridade adquirida com a utilizagéo
frequente de ferramentas lhe permita tomar-se
complacente e ignorar os principios de seguranga
das ferramentas. Uma agéo descuidada pode causar
ferimentos graves numa fragdo de segundo.

3.4 Utilizagdo e manutengao de ferramentas

eléctricas

+ N&o force a ferramenta eléctrica. Utilize a ferramenta
eléctrica correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta
eléctrica correcta fara o trabalho de forma melhor e mais
segura ao ritmo para o qual foi concebida.

+ N&o utilize a ferramenta eléctrica se o interrutor ndo a
ligar e desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que n&o
possa ser controlada com o interrutor € perigosa e deve
ser reparada.

+ Desligue a ficha da fonte de alimentago e/ou retire a
bateria, se esta for amovivel, da ferramenta eléctrica
antes de efetuar quaisquer ajustes, mudar acessorios
ou armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

+ Guarde as ferramentas eléctricas inactivas fora do
alcance das criangas e ndo permita que pessoas ndo
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com estas
instrugdes operem a ferramenta eléctrica. As ferramentas
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eléctricas séo perigosas nas maos de utilizadores sem
formagao.

+ Manutengao de ferramentas eléctricas e acessorios.
Verifique se as pegas moveis estdo desalinhadas
ou presas, se ha pegas partidas ou qualquer outra
condic&o que possa afetar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, mande
reparar a ferramenta eléctrica antes de a utilizar. Muitos
acidentes s@o causados por ferramentas eléctricas com
manutengao deficiente.

+ Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios e as brocas,
efc., de acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condigdes de trabalho e o trabalho a efetuar. A utilizagdo
da ferramenta eléctrica para operagdes diferentes das
previstas pode resultar numa situagao perigosa.

+ Manter as pegas e as superficies de agarrar secas,
limpas e isentas de 6leo e gordura. Pegas e superficies
de agarrar escorregadias ndo permitem o manuseamento
€ 0 controlo seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

3.5 Utilizacao e cuidados com a ferramenta de

bateria

+ Recarregar apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador que seja adequado para um
tipo de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

+ Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias
especificamente designadas. A utilizagao de quaisquer
outras baterias pode criar um risco de ferimentos e de
incéndio.

+ Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada, mantenha-a
afastada de outros objectos metalicos, como clipes,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos, que possam fazer uma ligagéo de um
terminal a outro. Um curto-circuito entre os terminais da
bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

+ Em condigdes abusivas, pode ser expelido liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure adicionalmente ajuda médica. O
liquido ejectado da bateria pode provocar irritagdes ou
queimaduras.

+ Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada. As baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de ferimentos.

+ N&o exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo ou a
temperaturas excessivas. A exposicdo ao fogo ou a
temperaturas superiores a 130°C pode provocar uma
explosdo.

+ Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo carregue
a bateria ou a ferramenta fora do intervalo de temperatura
especificado nas instrugdes. O carregamento incorreto
ou a temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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3.6 Servigo
+ Amanuteng&o da ferramenta eléctrica deve ser efectuada
por um técnico qualificado, utilizando apenas pegas
de substituicao idénticas. Desta forma, garante-se a
seguranca da ferramenta eléctrica.
+ Nunca efectue a manutengéo de baterias danificadas.
Amanutengéo das baterias s6 deve ser efectuada pelo

fabricante ou por prestadores de servigos autorizados.
4 Cuidados gerais a ter em conta

Apesar das precaugdes adoptadas, o pulverizador pode
envolver situagdes perigosas e riscos potenciais na area de
trabalho. E necessario analisar cuidadosamente a presenca
potencial destas situacdes perigosas e riscos, de modo

a garantir procedimentos de trabalho seguros, regras de
comportamento adequadas e planear dispositivos de prote¢ao
individuais.

* Durante a utilizagao do pulverizador, o operador
tem de seguir procedimentos de trabalho seguros e
respeitar as regras e regulamentos de seguranga.

+ N&o utilizar produtos cujas caracteristicas toxicologicas
sejam desconhecidas. Utilizar exclusivamente produtos
autorizados, respeitando cuidadosamente todas as
instrugdes indicadas na embalagem.

+ Nao utilizar em caso de cansago, doenga ou sob o efeito
de alcool, drogas ou medicamentos que possam afetar o
estado fisico e mental.

+ Nao pulverizar solventes, acidos e liquidos inflamaveis.

+ Evitar respirar os fumos ou gotas da solugdo quimica:
em caso de contacto acidental ou inalag&o, contactar o
médico.

+ Nao comer nem fumar durante a utilizagéo do
pulverizador.

+ Utilizar o pulverizador em zonas arejadas e iluminadas.

+ Em condicdes de vento, ndo pulverizar contra o vento.

+ Utilizar o pulverizador a pelo menos 3 m de distancia de
pessoas ou animais.

+ Manter o pulverizador afastado de criangas e animais
domésticos; ndo
n&o pulverizar perto de aquarios de peixes.

+ N&o consumir frutas ou legumes tratados antes da
data prevista pelo fabricante do produto quimico e, em
qualquer caso, lava-los com muito cuidado.

+ Nao pressurizar por meio de outros dispositivos de
pressao.

+ Nao dispersar as restantes solugdes quimicas no
ambiente.

+ Depois de utilizar o pulverizador, lavar cuidadosamente as
mé&os, a cara e a roupa.

+ Nao deixar o pulverizador fora de casa em condicbes
climatéricas adversas.

+ O utilizador & responsavel pela manutengéo do
pulverizador em condi¢des dptimas de funcionamento,
para que o pulverizador pode funcionar de forma correcta
e segura. As pegas e acessorios do equipamento
devem ser substituidos quando ja ndo asseguram o
funcionamento correto do pulverizador.

(Tradug&o das instrugdes originais)

4.1 Proibigoes
. E proibido modificar as pecas do pulverizador.
+ E proibido aplicar dispositivos ou acessdrios ao
pulverizador sem a autorizagéo da Stanley Black&Decker.
+ E proibida a utilizagdo de solventes, tais como &lcool,
solventes de gasolina ou diluente, para a limpeza do
pulverizador.

5 Instrugdes de transporte e manuseamento

O transporte do pulverizador deve ser efectuado com todos os
cuidados necessarios para evitar danos.

Ao transportar o pulverizador, certifique-se de que o interrutor de
ligar/desligar esta sempre desligado.

Durante o transporte, a cisterna deve estar sempre vazia ou,
se tal ndo for possivel, deve ser esvaziada, fixados de forma
segura para evitar derrames acidentais de liquido.

Durante o transporte e a armazenagem, ndo colocar o
pulverizador sobre ou debaixo de outro material.

Ao deslocar o pulverizador, recomenda-se que se evitem os
choques, que podem danificar o produto.

6 Instrucoes de utilizagao

6.1 Regulagao do pulverizador
— (fig. 1)
+ Introduzir a porca de bloqueio D1 na mangueira de
distribui¢do D.
+ Inserir a mangueira de distribuicéo D no suporte da
mangueira D2
+ Insira 0 suporte da mangueira D2 na caixa da base A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Aparafusar a porca de bloqueio D1 na base até ao fim e
apertar firmemente.
— (fig. 2)
+ Desapertar a porca de bloqueio D1 do punho E.
+ Introduzir a porca de bloqueio D1 na mangueira de
distribui¢do D.
+ Introduzir a mangueira de distribuigao D no suporte da
mangueira D2.
+ Enroscar a porca de bloqueio D1 no punho E.
+ Aparafusar a langa F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
na pega E.
+ Enroscar o pulverizador de latdo F1 na lanca F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
+ Introduzir o filtro Q no alojamento adequado no interior do
reservatorio.
— (fig. 4)
+ Prenda as correias de ombro H ao corpo do pulverizador,
conforme ilustrado na imagem (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Prenda o encosto aimofadado H ao corpo do pulverizador,
conforme indicado na imagem (SXSPBS16E).

6.2 Enchimento do depdsito
Preparar a solugdo num recipiente especifico.




(Tradug@o das instrugdes originais)

Desenroscar a tampa do reservatorio e deitar a solugdo
preparada através do filtro P. Enroscar cuidadosamente a tampa
no seu lugar.

Atengao! Néo preparar a solugdo no depdsito do pulverizador,
mas sempre num recipiente separado.

Atencéo! Nunca deitar a solug&o no reservatorio sem o
utilizagao do filtro.

6.3 Posicionamento do pulverizador

Colocar o pulverizador numa superficie plana a uma altura Uil

de modo a colocar faciimente o pulverizador nos ombros, com as
correias previamente ajustadas. Se for necessario ajustar as coreias,
colocar o pulverizador numa superficie plana e elevada, refirar os
bragos das comeias dos ombros e ajustar o comprimento utiizando
asfivelas.

6.4 Arranque do pulverizador
— (fig. 6)
+ Ligar a bomba rodando o botdo W no sentido dos
ponteiros do reldgio.
+ Oled Z de cor vermelha indica que a maquina esta
ligada.
+ Os quatro leds de cor verde T indicam o estado de
carregamento da bateria.
- 4 leds = 100% de bateria
- 3leds = 75% de bateria
- 2leds =50 % da bateria
- 1led =25 % da bateria
+ Se a pilha estiver fraca, recarregue-a seguindo as
instrugdes da secgéo 6.2.
+ Mova a alavanca no punho para iniciar a pulverizagao
+ Utilizar o regulador de presséo eletrénico W para gerir a
presséo de trabalho desejada.
+ Ao soltar a alavanca do punho, a bomba para
automaticamente interrompendo a pulverizagao do liquido

Atengao! O pulverizador esta equipado com uma placa
eletrénica com controlo da tens&o que mantém a presséo de
regulagao constante durante toda a vida Util da bateria.

Atengao! Nunca deixar o pulverizador trabalhar quando o
deposito estiver vazio.

Aviso! Evite descarregar completamente a bateria; quando
a bateria esta a ficar fraca, € necessario recarrega-la
completamente.

Recarregue completamente a bateria antes de guardar o
pulverizador durante um longo periodo de tempo.

6.5 Regulagao do bico

Este pulverizador é fomecido com o bico ajustavel F1.
Aparafusando ou desaparafusando a parte final do bico F1, &
possivel regular o didmetro da “rosa” de pulverizacéo até obter
0 “jato” (fig.7).

BICO REGULAVEL DE LATAO PARA PULVERIZAGAO (COD. 928)

Presséo (bar) Caudal (It/min) Litros pulverizaveis por
cada carga de bateria

50 0,60 75

40 0,54 85

30 049 90

20 0,44 95

6.6 Operacoes a efetuar no final dos trabalhos
Quando terminar o trabalho, deitar o liquido restante num
recipiente especifico e enxaguar cuidadosamente o interior do
depdsito com agua limpa e fria. Deixar correr a 4gua através
da mangueira e da langa. Verificar se a gua utilizada para o
enxaguamento saiu completamente. Desligar a bomba rodando
0 botéo W no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e
verificar que o led Z esta desligado.

Depois de ter limpado o depdsito, retirar, limpar e voltar a montar
os filtros (Q e P).

Desaparafusar o bico F1 da langa F-G; desmontar o bico e
limpar as duas partes com &gua limpa, prestando atengéo para
n&o danificar ou soltar o o-ring.

Limpar a pega com um pano hiimido sem a mergulhar em
agua. Desapertar a porca D1; retirar o tubo flexivel do seu
suporte; retirar o suporte do tubo flexivel com o filtro e lava-lo
com &gua limpa; em seguida, voltar a montar todas as pecas.
Retire do depdsito eventuais materiais ou objectos que possam
danificar o pulverizador.

Usar vestuario e dispositivos de protegéo durante estas
actividades.

Atengao! Néo dispersar a agua de enxaguamento ou a solugdo
remanescente no ambiente; recomenda-se que todos estes
liquidos sejam despejados em drenos especificos, adequados
para a purificagdo e drenagem de aguas.

Desligue a bomba rodando o botéo W no sentido contrério ao
dos ponteiros do relégio e verifique se 0 LED Z esta desligado
apos cada utilizag&o.

Mantenha o pulverizador fora do alcance das criangas,
protegido da luz solar direta e de temperaturas frias e com a
bateria completamente carregada.

6.7 Mudanca de liquido no depésito

No caso de ser necessaria uma mudangca do liquido no interior
do reservatorio, seguir as instrugdes dadas no ponto 5.6 e, em
sequida, as instrugdes no ponto 5.2.

7 Manutengao
7.1 Introdugao
Uma utilizagao correcta do pulverizador e uma manuteng&o

regular s&o necesséarias para manter o pulverizador nas
melhores condicdes de funcionamento, eficacia e seguranga.

Utilizar exclusivamente pegas sobresselentes originais.




) PORTUGUES

7.2 Recarga da bateria

O pulverizador é alimentado por uma bateria integrada,
recarregavel com o carregador de bateria N fornecido.

Aviso! Durante as operacdes de carregamento, adotar
procedimentos de trabalho seguros e respeitar as normas de
seguranca.

Para recarregar a bateria, siga estas instrugdes:

+ Desligue o pulverizador rodando o manipulo W no sentido
contrario ao dos ponteiros do relogio e verifique se o LED
Z esta desligado.

+ Verificar se a tenséo da rede corresponde & indicagéo
impressa na placa N do carregador de baterias.

+ Ligue o carregador de bateria N a uma tomada adequada
e elefricamente protegida.

+ Insira a ficha do carregador da bateria na ranhura S na
base do pulverizador.

+ Monitorizar o carregamento através do indicador LED do
carregador de bateria (luz vermelha em carga, luz verde
no fim da carga).

+ S0 necessarias cerca de 2 horas para recarregar
totalmente a bateria.

+ No final da carga, recomenda-se que desligue primeiro o
carregador de bateria da tomada e depois da ranhura S
na base do pulverizador.

+ Durante longos periodos de inatividade, verificar se o led
Z esta desligado.

Aduracéo da bateria depende sobretudo da observancia de
algumas regras importantes:
+ N&o criar um curto-circuito.
+ Néo a descarregue excessivamente: quando a bateria
estiver quase descarregada, carregue-a imediatamente.
+ Recarregue-o rapidamente com o interrutor geral de
ligar/desligar desligado e respeitando o tempo de
carregamento necessario.
+ Para o recarregamento, utilize apenas o carregador de
bateria fomecido com o pulverizador.
+ Nao ligue o pulverizador quando o carregador de bateria
estiver ligado.
+ Apds a recarga completa, manter o pulverizador entre 5
e40°C.
+ Em caso de armazenamento prolongado ou de ndo
utilizagdo, recarregar a bateria de quatro em quatro

meses.

Quando a bateria j& néo for recarregével, contacte o centro de
assisténcia autorizado para a substituir.

(Tradug&o das instrugdes originais)

8 Problemas - causas - solugoes

PROBLEMAS CAUSAS SOLUGOES
POSSIVEIS
Ao ativar a Omotorndo | Desativagao geral Ligar o interrutor
alavanca do funciona geral
ipulo, né )
rsnaaigg)l:l: neo Bateria gasta Recarregar ou
contactar o centro
de assisténcia
Bomba obstruida Contactar o centro
de assisténcia
Cabo partido Contactar o centro
de assisténcia
Falha do motor Contactar o centro
de assisténcia
Trabalhos de | Bico entupido Limpo
motor Filtro do depdsito Limpo
entupido
Filtro do punho Limpo
entupido
Bomba com defeito | Contactar o centro
de assisténcia
Sai pouca Regulador de Aumentar o
4gua quando pressdo no minimo | regulador
se carrega na ] . .
alavanca do Filtro do bico sujo Limpo
manipulo Filtro do punho sujo | Limpo
Bomba com defeito | Contactar o centro
de assisténcia
Bocal sujo Limpo
O tempo de Menor Abateria ndo Recarregar a bateria
funcionamento tempo de esta totalmente
dabateriandoé | trabalho carregada
o esperado Carregador de Substituir
bateria com defeito
Sem Cabo partido Contactar o centro
resisténcia de assisténcia
Carregador de Reparar ou
bateria com defeito | substituir

9 Instrucdes de desmontagem e eliminagao

Para desmontar o pulverizador, & necessario operar de acordo
com as leis em vigor, contactando, se necessario, empresas
especializadas na eliminagdo de materiais.

O pulverizador é feito de materiais ndo perigosos:
+ Materiais plasticos e sintéticos;
+ Metais ferrosos (ago) e metais néo ferrosos (aluminio-
latao-cobre);
+ Bateria eléctrica.

10 Garantia

24 meses de garantia para utilizadores particulares e 12 meses
de garantia para utilizadores profissionais. Abrange as pegas
principais, incluindo a bateria de ides de litio, o carregador, o
motor € 0 mecanismo de transmissao.

As seguintes condi¢des invalidam a garantia:
+ Qualquer operacao anormal

126



(TradugZo das instrugdes originais) @

+ Produto ndo mantido de acordo com a Manutengéo
Instrucdo

+ ModificagGes do produto

+ Quaisquer danos, mesmo que tenham sido causados
por engano

+ Danificado apos reparagdo amadora.

+ Danos causados pela natureza

+ Abateria ndo é recarregada com a frequéncia requerida

+ Os componentes suijeitos a desgaste durante o
funcionamento normal n&o estéo cobertos pela garantia.

Agarantia é valida apenas para produtos que tenham sido
registados através do sitio Web no prazo de 30 dias a contar da
data de compra.

Ativar a garantia do seu novo produto STANLEY através
do nosso website: www.volpioriginale.it

O comprador deve também conservar uma cpia do documento
de venda (recibo, fatura) e do registo de garantia: uma cépia
destes documentos deve ser entregue ao Concessionario ou ao
Servigo de Assisténcia ao Cliente Autorizado juntamente com a
magquina a reparar. Na auséncia destes documentos, a maquina
sera, de qualquer modo, considerada fora da garantia.

11 Declaragéo de conformidade CE

Aempresa

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

DECLARA QUE AS MAQUINAS
Tipo: Pulverizadores de mochila a pilhas
Codigo: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ESTA EM CONFORMIDADE COM A LEGISLACAO COMUNITARIADE
HARMONIZAGAO APLICAVEL:
DIRECTIVA 2006/42/CE Diretiva Maquinas
DIRECTIVA 2014/30/UE Compatibilidade electromagnética
DIRECTIVA 2011/65/UE Rohs

Referéncia &s normas harmonizadas pertinentes utilizadas ou referéncias a outras
especificagdes técnicas cuja conformidade é declarada:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Pessoa autorizada a preparar a documentago técnica:

Nome: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Residéncia: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Esta Declaragdo de Conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante.

Casalromano, date O representante legal

% //7 . Eligio Volp

STANLEY e o logétipo STANLEY s&o marcas comerciais
registadas da Stanley Black & Decker Inc. ou de uma das
suas afiliadas e séo utilizadas sob licenga. Todos os direitos
reservados.
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ACE

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE
UTILIZARE iNAINTE DE UTILIZARE.

Cititi cu atentie manualul de instructiuni.

Purtati manusi de protectie.

Folositi protectie corporald.

Utilizati protectii respiratorii.

Purtati ochelari de protectie.

Nu pulverizati spre 0cameni sau animale.

Anu se utiliza cu solventi, uleiuri sau produse
inflamabile.

Nu I&sati aparatul in apropierea unor surse de
caldura.

Nu lasati aparatul expus la inghet.

MIN
+°C)

MAX
+40°C

Utilizati aparatul numai intre +1°C si +40°C.

Im,

ot

Distanta minima intre masina si alte persoane este
de3m.

Anu se depozita impreund cu deseurile menajere.

g

Li-ion

Baterie Li-on. Nu aruncati la gunoiul menajer.

(Traducere din instructiunile originale)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Rezumat al pulverizatoarelor cu

baterii pentru rucsac

Descrierea manualului

Descrierea pulverizatorului

Instructiuni generale si avertismente de
siguranta

Atentionari generale care trebuie respectate
Instructiuni de transport si manipulare
Instructiuni de utilizare

intretinere

Probleme - cauze - solutii

Instructiuni pentru demontare si eliminare
10 Garantie

11 Declaratie de conformitate CE

O oo NG W N -

Felicitarile noastre pentru alegerea facuta. Caracteristicile
principale ale pulverizatoarelor noastre electrice sunt calitatea
inalta a pieselor si durata de viaté indelungaté a acestora. La
fel ca toate celelalte produse ale noastre, acest pulverizator a
trecut prin teste exacte si precise; daca este utilizat conform
instructiunilor de mai jos, va va satisface nevoile timp de multi
ani, iar un serviciu de piese de schimb foarte fiabil va va oferi
posibilitatea de a face reparatji cu piese originale pentru o
perioada lunga de timp.

1 Descrierea manualului

1.1 Introducere

Va rugam sa studiati cu mare atentie acest manual de
instructiuni inainte de orice reglare, utilizare, intretinere sau
orice alta operatiune imaginabila a/pe pulverizatorului.

O utilizare corecta a pulverizatorului si o intretinere eficienta si
rationald va permit sa pastrati pulverizatorul in cele mai bune
conditii de lucru, fara a-i reduce eficacitatea si siguranta.
Prezentul manual de instructiuni a fost intocmit in conformitate
cu indicatiile incluse in ANEXA | la DIRECTIVA 2006/42/CE
privind masinile” i este considerat parte integranté si esentiald
a pulverizatorului.

Acest manual trebuie sa fie pastrat in apropierea
pulverizatorului si gata de consultare; trebuie pastrat impreuna
cu pulverizatorul pe toata durata de viata a acestuia, de la testul

de pornire pana la demontarea finala.

1.2 Scopurile si limitele manualului
Acest manual este destinat utilizérii de catre:
+ Descrieti functionarea si conditile de utilizare a
+ Prezentati principalele caracteristici tehnice ale
pulverizatorului.
+ Furnizati instructiuni corecte de utilizare.
+ Subliniati riscurile potentiale si/sau posibilele situatii
periculoase.
+ Fumnizarea de instructiuni pentru intretinere si reparatii.
+ Permite intelegerea posibilelor probleme operationale si




(Traducere din instructiunile originale)
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_ amoduluide rezolvare aacestora. SXSPBS12E SXSPBS16E
In plus fata de respectarea instructiunilor continute in prezentul , -
. . - 4 Lungimea furtunului 12m 12m
manual, utilizarea pulverizatorului depinde de respectarea de rare
tuturor normelor de siguranta in vigoare. -
2 D . | . tOfu'ui Diametrul de umplere 105 mm 105 mm
escrierea pu veriza Temperatura minima/ 1°C/40°C 5°C/40°C
2.1 Caracteristici tehnice max.
Pulverizatoarele SXSPBS12E si SXSPBS16E au fost produse Dimensiuni 220x360x510 220360570
pentru distribuirea de solutii lichide care evita temperaturile care Greutatea 31Kg 32Kg
depésesc 40°C pulverizatorului (gol) cu
; . baterie
EORES SEFESIE 2.2 Conditii de mediu permise
Capacilatea rezenvoni | 12Lt 16t Conditile de mediu in care poate functiona pulverizatorul sunt:
Material rezervor Polipropilena Polipropilena Temperatura: 1-40° C; Umiditate: 0-70% (fara condens).
Litri pulverizabili pentru | Cu o presiune de 2,0 Cu o presiune de 2,0 Este necesar sa protejati pulverizatorul de intemperii, de lumina

fiecare incarcare a
bateriei

bar, pana la 95 de litri

bar, pana la 95 de litri

Cu o presiune de 5,0
bar, pana la 75 de litri

Cu o presiune de 5,0
bar, pana la 75 de litri

Baterie reincércabild
cu litiu

14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh

14,4 Vdc 2,0 Ah 28,8 Wh

5bar-7,25pénala
72,5 psi

Duza fumnizata Duza reglabild din alama | Duza reglabila din alama
pentru pulverizare pentru pulverizare

Regulator electronic de Presiune de lucru Presiune de lucru

presiune reglabila intre 0,5 si reglabila intre 0,5 si

5bar-7,25péna la
72,5 psi

Controlul presiunii

Placa electronica cu
control al tensiunii care
mentine presiunea

Placé electronica cu
control al tensiunii care
mentine presiunea

de baterii

constantd pe toatd constanta pe toata
durata de viata a bateriei | durata de viatd a bateriei

Indicator de incarcare Led Led

a bateriei

Prizé suplimentara Pentru conectarea barei | Pentru conectarea barei
cu 4 duze pe carucior cu 4 duze pe carucior
(optional) (optional)

Lance din aluminiu Standard Standard

Capac cu surub cu Standard Standard

suport pentru lance

Curele de umar Standard Standard

captusite

Tncércator de baterii 10A-18W 10A-18W

Codul incarcatorului GT27W168100E GT27W168100E

Gama de temperaturi 0°C pana la 45°C 0°C pandla45°C

de incarcare a

incarcatorului de baterii

Gama de temperaturi -5°C panéla 35°C -5°C panala 35°C

de depozitare a

incarcatorului de baterii

Gamnituri NBR (rezistenta mare NBR (rezistenta mare
la tractiune - rezistenta la tractiune - rezistenta
la uleiuri si grasimi la uleiuri si grasimi
minerale) minerale)

Pompa Diafragma de fnalta Diafragmé de inalta
performanta cu performanta cu
comutator de presiune comutator de presiune

directd a soarelui si de vremea rece, depozitati- intr-un loc curat
si uscat.

Atentie! Pulverizatorul nu este adecvat pentru a fi utilizat in
medii cu risc de explozie.

2.3 Zgomot si vibratii

Insert product dB values.

3 Instructiuni generale si avertismente de
siguranta

Va rugam sa retineti ca termenul “unealta electrica” din

avertismente se refera la pulverizatorul dumneavoastra cu

baterii (fara fir).

Atentie! Cititi toate avertismentele de sigurantd, instructiunile,

ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta unealta electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate

duce la socuri electrice, incendii sifsau raniri grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru referinte
ulterioare.

3.1 Siguranta zonei de lucru

+ Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele
dezordonate sau intunecate favorizeaza accidentele.

+ Nu folositi scula electrica in atmosfere explozive, cum
arfi in prezenta unor lichide, gaze sau praf inflamabile.
Uneltele electrice creeaza scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

* Tineti copiii, femeile insércinate si persoanele aflate in
preajma la distantd in timpul utilizérii sculei electrice.
Pentru copii, adolescent] si femei insércinate este strict
interzisa utilizarea sculei electrice. Distractiile va pot face
s& pierdeti controlul.

3.2 Siguranta electrica
+ Evitati contactul corpului cu suprafetele impamantate sau
legate la pamant, cum ar fi tevile, radiatoarele, cuptoarele
si frigiderele. Exista un risc crescut de soc electric
daca corpul dumneavoastra este legat la pamant sau
impamantat.
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+ Nu expuneti scula electricé la ploaie sau in condiii de
umezeala. Apa care intré intr-o unealtd electrica va creste
riscul de electrocutare.

3.3 Siguranta personala

+ Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce faceti si folositi
bunul simt atunci cand folositi scula electrica. Nu utilizati
scula electrica in timp ce sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice poate
avea ca rezultat vatamari corporale grave.

+ Utilizati echipament de protectie personald. Purtati
intotdeauna protectie pentru ochi. Echipamentul de
protectie, cum ar fi masca de protectie impotriva prafului,
pantofii de siguranta antiderapanti, casca de protectie sau
protectia auditiva, utilizate in conditii adecvate, vor reduce
vatamarile corporale.

« Imbracati-v& corespunzator. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Tineti-va parul si hainele departe de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse in piesele in miscare.

+ Preveniti pornirea neintentionatd. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a conecta
la sursa de alimentare si/sau la pachetul de baterii, de
a ridica. Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupator sau punerea sub tensiune a uneltelor electrice
care au intrerupatorul pornit invita la accidente.

« Indepartati orice cheie sau cheie de reglare inainte de a
porni scula electrica. O cheie sau o cheie lasata atasata
la 0 parte rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari
corporale.

+ Nu exagerati. Pastrati in permanenta echilibrul si pozitia
corecta a picioarelor. Acest lucru permite un control mai
bun al sculei electrice in situatii neprevazute.

+ Nu lasati ca familiaritatea dobandita in urma utilizarii
frecvente a uneltelor s& va permita sa va lasati in voia
sortii si s ignorati principiile de sigurantd a uneltelor. O
actiune neglijenta poate provoca rani grave intr-o fractiune
de secunda.

3.4 Utilizarea si ingrijirea sculelor electrice

+ Nu fortati scula electrica. Folositi scula electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoastra. Unealta electrica corecta
va face treaba mai bine si mai sigur, la viteza pentru care
a fost proiectata.

+ Nu utilizati scula electrica daca intrerupétorul nu o
pomeste si nu o opreste. Orice unealta electrica care
nu poate fi controlata cu ajutorul comutatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

+ Deconectati stecherul de la sursa de alimentare si/lsau
scoateti acumulatorul, daca este detasabil, din scula
electrica inainte de a face orice reglaje, de a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice. Aceste
masuri preventive de siguranta reduc riscul de pornire
accidentald a sculei electrice.

+ Depozitati uneltele electrice nefolosite la indeména copiilor
si nu permiteti persoanelor care nu sunt familiarizate cu
scula electrica sau cu aceste instructiuni sé foloseasca

(Traducere din instructiunile originale)

scula electrica. Uneltele electrice sunt periculoase in
méinile unor utiizatori neinstrui.

+ Intretinerea sculelor electrice si a accesorillor. Verificati
daca piesele in miscare nu sunt dezaliniate sau blocate,
daca piesele sunt rupte si orice alta conditie care poate
afecta functionarea sculei electrice. Daca este deteriorata,
reparati scula electrica inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de uneltele electrice prost intretinute.

+ Folositi scula electrica, accesorille si bitii de scule etc.
in conformitate cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care urmeaza sa fie
efectuate. Utilizarea sculei electrice pentru operatiuni
diferite de cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

 Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara ulei si grasime. Ménere si suprafete de
prindere alunecoase suprafetele nu permit manevrarea si
controlul in sigurantd al sculei in situatii neprevézute.

3.5 Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu baterii

+ Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator care este potrivit pentru un tip
de acumulator poate crea un risc de incendiu atunci cand
este utilizat cu un alt acumulator.

+ Folositi uneltele electrice numai cu acumulatori special
conceputi. Utilizarea oricaror alte pachete de baterii poate
crea un risc de ranire si de incendiu.

+ Atunci cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-| departe
de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de hartie,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care pot face o conexiune de la un terminal la altul.
Daca puneti in scurtcircuit bornele bateriei, puteti provoca
arsuri sau un incendiu.

« In conditii abuzive, din baterie poate iesi lichid; evitati
contactul. Daca se produce accidental un contact, spalati
cu apa. Dacé lichidul intré in contact cu ochii, solicitati
in plus ajutor medical. Lichidul ejectat din baterie poate
provoca iritatii sau arsuri.

+ Nu utilizati un acumulator sau o unealta care este
deteriorata sau modificata. Baterille deteriorate sau
modificate pot avea un comportament imprevizibil, ceea
ce poate duce la incendiu, explozie sau risc de ranire.

+ Nu expuneti un pachet de baterii sau o unealtd la foc
sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi mai mari de 130°C poate provoca explozie.

+ Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incércarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora bateria si creste riscul de
incendiu.

3.6 Serviciul

« Trimiteti scula electrica la un reparator calificat care
sa efectueze reparatii folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura mentinerea sigurantei
sculei electrice.

+ Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere pe baterii
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deteriorate. Intretinerea pachetelor de baterii trebuie
efectuata numai de catre producator sau de catre furnizorii

de servicii autorizati.
4 Atentionari generale care trebuie respectate

Tn ciuda avertismentelor adoptate, pulverizatorul poate implica
situatii periculoase si riscuri potentiale in zona de lucru. Este
necesar sé se analizeze cu atentie prezenta potentiala a acestor
situatii periculoase si riscuri pentru a asigura proceduri de lucru
sigure, reguli de comportament adecvate si pentru a planifica
dispozitive de protectie individuale.

« in timpul utilizarii pulverizatorului, operatorul trebuie
sa respecte procedurile de lucru in conditii de
siguranta si sa respecte regulile si reglementarile de
siguranta.

+ Nu utilizati produse ale caror caracteristici toxicologice
sunt necunoscute. Folositi exclusiv produse autorizate,
respectand cu atentie toate instructiunile mentjonate pe
ambalaj.

+ Anu se utiliza in caz de oboseala, boala sau sub efectul
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor care pot afecta
starea fizica si psihica.

+ Nu pulverizati solventi, acizi si lichide inflamabile.

+ Evitati cu grijé sa respirati vaporii sau picaturile de solutie
chimica: in caz de contact accidental sau de inhalare
apelati la medic.

+ Nu mancati si nu fumati in timpul utilizarii pulverizatorului.

+ Utilizati pulverizatorul in zone aerisite si luminate.

* In conditii de vant, nu pulverizati impotriva vantului.

+ Folositi pulverizatorul la cel putin 3 m distanta de oameni
sau animale.

+ Pastrati pulverizatorul departe de copii si de animalele de
companie; nu
nu pulverizati in apropierea acvariilor de pesti.

+ Nu consumati fructele sau legumele tratate inainte de
data prevazuta de producatorul produsului chimic si, in
orice caz, spalati-le cu mare grija.

+ Nu se presurizeaza cu ajutorul altor dispozitive de
presiune.

+ Nu dispersati solutiile chimice ramase in mediul
inconjurator.

+ Dupa utilizarea pulverizatorului, spalati-va cu grija mainile,
fata si hainele.

+ Nu [&sati pulverizatorul afara in conditii meteorologice
nefavorabile.

+ Utilizatorul este responsabil pentru faptul ca pulverizatorul
este mentinut in conditii optime de functionare, astfel incét
pulverizatorul poate functiona intr-un mod adecvat si sigur.
Piesele si accesorille echipamentului trebuie inlocuite
atunci cand acestea nu mai asigura o functionare corecta
a pulverizatorului.

4.1 Interdictii
+ Este interzisa modificarea pieselor pulverizatorului.
+ Este interzisa aplicarea de dispozitive sau accesorii la
pulverizator fara autorizatia Stanley Black&Decker.
+ Este interzisa utilizarea de solventi, cum ar fi alcoolul,

solventii pe baza de benzina sau diluant, pentru curatarea
pulverizatorului.

5 Instructiuni de transport si manipulare
Transportul pulverizatorului trebuie sa se faca cu toate
precautiile necesare pentru a evita deteriorarea acestuia.
Cand transportati pulverizatorul, asigurati-va ca intrerupatorul de
pornire/oprire este intotdeauna oprit.

In timpul transportului, rezervorul trebuie s fie intotdeauna gol
sau, dacd nu este posibil, se fixeaza in siguranta pentru a se
evita scurgerile accidentale de lichid.

Tn timpul transportului si depozitérii, nu puneti pulverizatorul pe
sau sub alte materiale.

Atunci cand mutati pulverizatorul, se recomanda evitarea
loviturilor, care ar putea deteriora produsul.

6 Instructiuni de utilizare

6.1 Setarea pulverizatorului
— (fig. 1)
* Introduceti piulita de blocare D1 pe furtunul de livrare D.
+ Introduceti furtunul de livrare D pe suportul de furtun D2
* Introduceti suportul pentru furtun D2 in carcasa bazei A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
* Insurubati piulita de blocare D1 pe baza pan la capét. si
strangeti bine.
+ Desurubati piulita de blocare D1 de pe ménerul E.
+ Introduceti piulita de blocare D1 pe furtunul de refulare D.
* Introduceti furtunul de livrare D pe suportul de furtun D2.
< Insurubati piulita de blocare D1 pe manerul E.
« Tnsurubati lancea F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) pe
ménerul E.
« Insurubati pulverizatorul din alamé F1 pe lancea F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (fig. 3)
* Introducet filtrul Q in carcasa corespunzatoare din
interiorul rezervorului.
— (fig. 4)
+ Agétati curelele de umar H de corpul pulverizatorului, asa
cum se arata in imagine (SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Agatati spatarul captusit H de corpul pulverizatorului, asa
cum se arata in imagine (SXSPBS16E).
6.2 Umplerea rezervorului
Pregatiti solutia intr-un recipient specific.
Desurubati capacul rezervorului si tunati solutia preparata.
prin filtrul P. Insurubati cu grija capacul la loc.
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Atentie! Nu pregatiti solutia in rezervorul pulverizatorului, ci
intotdeauna intr-un recipient separat.

Atentie! Nu tumati niciodata solutia in rezervor fara a avea la
dispozitie

utilizarea filtrului.

6.3 Pozitionarea pulverizatorului

Asezati pulverizatorul pe o suprafatd plana, la o inaltime utila,
pentru a va putea pune cu usurinta pulverizatorul pe umeri, cu
curelele reglate in prealabil. Dacd trebuie sa reglati curelele,
puneti pulverizatorul pe o suprafata pland si ridicatd, scoatefi
bratele de pe curelele de umar si reglati lungimea cu ajutorul
cataramei.

6.4 Pornirea pulverizatorului

+ Porniti pompa prin rotirea butonului W in sensul acelor de
ceasornic.

 Ledul Z de culoare rosie indica faptul ca aparatul este
pomit.

+ Cele patru leduri verzi T indica starea de incarcare a
bateriei.
- 4 leduri = 100% baterie
- 3leduri = 75% baterie
- 2 leduri =50 % baterie
- 1led =25 % baterie

+ Daca bateria este descarcatd, reincarcati-o conform
instructiunilor din sectiunea 6.2.

+ Mutati maneta de pe méner pentru a incepe pulverizarea

+ Utilizati regulatorul electronic de presiune W pentru a
gestiona presiunea de lucru dorita.

+ Cénd se elibereaza maneta manerului, pompa se opreste
automat, intrerupand pulverizarea lichidului.

Atentie! Pulverizatorul este echipat cu o placa electronica cu
control al tensiunii care mentine presiunea setata constanta pe
toata durata de viaté a bateriei.

Atentie! Nu Iasati niciodata pulverizatorul s& functioneze cand
rezervorul este gol.

Atentie! Evitati descarcarea completa a bateriei; atunci cand
bateria se descarcd, aveti nevoie de o reincércare completa.

Reincarcati complet bateria inainte de a depozita pulverizatorul
pentru o perioada lunga de timp.

6.5 Reglarea duzei

Acest pulverizator este furnizat cu duza reglabila F1.

Insuruband sau desurubéand partea finald a duzei F1, este
posibil sa se regleze diametrul jetului de “trandafir’ pana cand se
obtine “jetul” (fig.7).

DUZA REGLABILA DIN ALAMA PENTRU PULVERIZARE (COD 928)

Presiune (bar) Debit (It/min) Litri pulverizabili pentru
fiecare incarcare a
bateriei

50 0,60 75

40 054 85

30 049 20

20 044 9%

(Traducere din instructiunile originale)

6.6 Operatiuni care trebuie efectuate la terminarea

lucrarilor
La terminarea lucrului, turnati lichidul ramas intr-un recipient
specific si clatiti cu grijd interiorul rezervorului cu apa curata si
rece. Lasati apa sa curga prin furtun silance. Verificati daca apa
folosita pentru clatire a iesit complet. Opriti pompa prin rotirea
butonului W in sens invers acelor de ceasomic si verificati daca
ledul Z este stins.
Dupa ce ati curatat rezervorul, scoateti, curatati si reasamblati
filtrele (Q i P).
Desurubati duza F1 de pe lancea F-G; demontati duza si
curatati cele doua parti cu apa curata, avand grija sa nu
deteriorati sau s& slabiti o-ringul.
Curatati manerul folosind o carpa umeda, fara a-| inmuia in apa.
Desurubati piulita D1; scoateti furtunul din suportul sau; scoateti
suportul pentru furtun cu filtru si spalati-l cu apa curatd; apoi,
reasamblati toate piesele.
Indepartati din rezervor eventualele materiale sau obiecte care
ar putea deteriora pulverizatorul.
Purtati haine si dispozitive de protectie in timpul acestor activitati.
Atentie! Nu imprastiati apa de clatire sau solutia ramasa in
mediul inconjurator; se recomanda sa turnati toate aceste lichide
in canale de scurgere specifice, adecvate pentru purificarea si
drenarea apei.

Opriti pompa prin rotirea butonului W in sens invers acelor

de ceasomic si verificati daca ledul Z este stins dupa fiecare
utilizare.

Tineti pulverizatorul departe de accesul copiilor, protejat de
lumina directé a soarelui si de temperaturile scazute si cu bateria
complet incarcata.

6.7 Schimbarea lichidului din rezervor

Tn cazul in care este necesara o schimbare a lichidului din
interiorul rezervorului, urmati instructiunile de la punctul 5.6 si,
dupa aceea, instructiunile la punctul 5.2.

7 Intretinere

7.1 Introducere

O utilizare corecté a pulverizatorului si o intretinere regulata
sunt necesare pentru a mentine pulverizatorul in cele mai bune
conditii de functionare, eficacitate si siguranta.

Utilizati exclusiv piese de schimb originale.

7.2 Reincarcarea bateriei

Pulverizatorul este alimentat de o baterie integrata, reincarcabila
cu incarcatorul de baterii N furnizat.

Atentie! Tn timpul operatiunilor de incarcare, adoptati proceduri
de lucru sigure si respectati normele de siguranta.

Pentru a reincarca bateria, urmati aceste instructiuni:
+ Opriti pulverizatorul prin rotirea butonului W in sens invers
acelor de ceasornic si verificati daca ledul Z este stins.
+ Verificati daca tensiunea de retea corespunde indicatiei
tiparite pe placa incarcatorului de baterii N.
+ Conectati incarcatorul de baterii N la o prizé adecvata si
protejata electric.




(Traducere din instructiunile originale) m

* Introduceti fisa incarcatorului de baterii in fanta S de pe 8 Probleme - cauze - solutii
baza pulverizatorului. ’

+ Monitorizati incarcarea prin intermediul indicatorului PROBLEME CAUZEPOSIBILE | SOLUTII
LED al incarcatorului de baterii (lumind rosie in curs de La activarea Motorulnu | Oprire generala Poiti comutatorul
incércare, lumina verde la sfarsitul incarcarii). manetei functioneaza general
+ Este nevoie de aproximativ 2 ore pentru a reincarca ménerulu, nu Baterie epuizats Reincarcati sau
. lese apa L
complet bateria. contactati centrul de
+ La sférsitul incarcérii, se recomanda s& deconectati service
incarcatorul de baterii mai intéi de la priza si apoi de la Pompé blocata Contactati centrul de
fanta S de pe baza pulverizatorului. service
* In timpul perioadelor lungi de inactivitate, verificati daca Cablu rupt Contactati centrul de
ledul Z este stins. service
Durata de viata a bateriei depinde in mare parte de respectarea Eseculmolorli | Conlactaf oot de
unor reguli importante:
« Nu creati scurtcircuite. Lucréri cu Duza infundaté Curat
+ Nu o descércati excesiv: atunci cand bateria este aproape molor Filtu de rezevor | Curat
descércatd, incércati-o imediat. infundat
+ Reincarcati-| imediat, cu intrerupatorul general pomit/oprit Filtru de maner Curat
inchis si respectand timpul de incarcare necesar. infundat
+ Pentru reincércare, utilizati numai incarcatorul de baterii Pompa defecta Contactatj centrul de
furnizat impreuna cu pulverizatorul. service
+ Nu porniti pulverizatorul atunci cand incarcatorul de baterii lese pufin apé Regulator de Ridicati regulatorul
este conectat. atunci cand se presiune la minim
+ Dupa reincércarea completd, pastrati pulverizatorul intre apasa maneta Filtru de duza Curat
PN ! manerului
5si40° C. murdar
. Inncaz~ de stocare indglungaté sau de'neutilizare, Filtru méner murdar | Curat
reincarcati bateria la fiecare patru luni. Pompa defeca Contacta el de
service
Duza murdara Curat
Timpul de lucru | Timp de Bateria nu este Reincarcati bateria
al bateriei nu lucru mai complet incarcata
este celagteptat | scurt Tncércator de baterie | Tnlocui
defect
Féra Cablu rupt Contactati centrul de
rezistenta service

Incarcator de baterie | Repararea sau
defect inlocuirea

9 Instructiuni pentru demontare si eliminare

Pentru a demonta pulverizatorul, este necesar sa se opereze in
conformitate cu legile in vigoare, contactand, daca este necesar,

Atunci cand bateria nu mai este reincarcabild, contactati centrul Gompanil speciaizate in eliminarea materialekor.
de service autorizat pentru inlocuire. Pulverizatorul este fabricat din materiale nepericuloase:
+ Materiale plastice si sintetice;
+ Metale de fier (otel) si metale care nu sunt din fier
(aluminiu, bronz, cupru);
+ Baterie electrica

10 Garantie

Garantie de 24 de luni pentru utilizatorii privati si de 12 luni
pentru utilizatorii profesionisti. Aceasta acopera piesele
principale, inclusiv bateria Li-ion, incarcatorul, motorul si
mecanismul de transmisie.

Urmétoarele conditii invalideaza garantia:

+ Orice operatiune anormala
+ Produsul nu a fost intretinut conform programului de
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intretinere
Instructiuni.
+ Modificari ale produsului
+ Orice daune, chiar daca au fost facute din greseald
+ Deteriorat dupa o reparatie amatoriceasca.
+ Daune cauzate de natura
+ Bateria nu este reincarcata cu frecventa solicitata
+ Componentele supuse la uzura in timpul functionarii
normale nu sunt acoperite de garantie.

Garantia este valabila numai pentru produsele care au fost
inregistrate prin intermediul site-ului web in termen de 30 de zile
de la data achizitiei.

Activati garantia pentru noul dumneavoastra

produs STANLEY prin intermediul site-ului nostru web:
www.volpioriginale.it

De asemenea, cumparatorul trebuie sa pastreze o copie a
documentului de vanzare (chitantd, factura) si a inregistrarii in
garantie: o copie a acestor documente trebuie sa fie inmanata
dealerului sau Serviciului Clienti Autorizat impreuna cu masina
care urmeaza sa fie reparatd. In absenta acestor documente,
masina va fi considerata in orice caz in afara garantiei.

11 Declaratia de conformitate CE

Compania

Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

DECLARA CAMASINILE
Tip: Pulverizatoare cu baterii pentru rucsac
Cod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
ESTE N CONFORMITATE CU LEGISLATIA pOMUNITARA DE ARMONIZARE
RELEVANTA:
DIRECTIVA 2006/42/CE Directiva Masini
DIRECTIVA 2014/30/UE Compatibilitate electromagnetica
DIRECTIVA2011/65/UE Rohs

Trimiterea la standardele armonizate relevante utilizate sau trimiteri la alte
specificatiile tehnice pentru care se declara conformitatea:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - [EC 62321-3-1:2013 + [EC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - [EC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Persoané autorizat sa stabileasca documentatia tehnica:

Numele: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Resedinta: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italia

Prezenta declaratie de conformitate este emisé pe raspunderea exclusiva a
producatorului.

Casalromano, date Reprezentantul legal

a2 7 . Eligio Volpi

(Traducere din instructiunile originale)

STANLEY si logo-ul STANLEY sunt mérci comerciale
inregistrate ale Stanley Black & Decker Inc. sau ale unuia dintre
afiliatii séi si sunt utilizate sub licenta. Toate drepturile sunt
rezervate.




(Preklad z pévodnych pokynov)

ACe

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM SI NAJPRV
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE.

Pozorne si pre€itajte navod na pouZitie.

PouZivajte ochranné rukavice.

PouZivajte ochranu tela.

PouZivajte ochranu dychacich ciest.

PouZivajte ochranu o¢i.

Nestriekajte na [udi ani zvierata.

000

Nepouzivajte s rozpustadiami, olejmi alebo
horfavymi produktmi.

Nenechavajte zariadenie v blizkosti zdrojov tepla.

®

Stroj nenechavajte vystaveny mrazu.

MIN
+°C)

w| | Zariadenie pouzivaite len pri teplote od +1 °C do
|| +40°C.

3m, | | Minimalna vzdialenost medzi strojom a inymi
0o | osobam je3m.

Neumiestriujte do doméceho odpadu.

ﬁ Li-on batéria. Nevyhadzuite ju do domového
odpadu.

Li-ion

SXSPBS12E /| SXSPBS16E

Batohové Batériové Postrekovace

Zhrnutie

1 Popis prirucky

2 Popis postrekovaca

3 Vseobecné pokyny a bezpecnostné
upozornenia

4 Véeo}a_ecné upozornenia, ktoré treba
dodrziavat

5 Pokyny na prepravu a manipulaciu

6 Navod na pouzitie

7 Udrzba

8 Problémy - priciny - rieSenia

9 Pokyny na demontaz a likvidaciu

10 Zaruka
11 CE Vyhlasenie o zhode

BlahoZelame vam k tomuto vyberu. Hlavnymi viastnostami
nasich elektrickych postrekovacov je vysoka kvalita ich dielov
aich diha Zivotnost. Tak ako vSetky naSe ostatné vyrobky, aj
tento postrekovac presiel presnymi a preciznymi testami; ak sa
bude pouzivat podia nizsie uvedenych pokynov, bude spifiat
vase potreby dihé roky a velmi spolahlivy servis nahradnych
dielov vam poskytne moznost vykonavat opravy originalnymi
dielmi po dih dobu.

1 Popis prirucky

1.1 Uvod

Pred akymkolvek nastavovanim, pouzivanim, Udrzbou alebo
akoukolvek inou predstavitelnou ¢innostou na postrekovadi si
pozome prestuduijte tento navod na obsluhu.

Spréavne pouzivanie postrekovaca a Uc¢innd a racionalna
Udrzba vam umozni udrZat postrekovac v najlepsich
pracovnych podmienkach bez toho, aby sa zniZila jeho
U¢innost a bezpecnost.

Tento navod na obsluhu bol vypracovany v stlade s udajmi
uvedenymi v PRILOHE | SMERNICE 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach” a povazuje sa za neoddelite/nu a podstatnu
sticast postrekovaca.

Této prirucka musi byt uloZena v blizkosti postrekovaca a
musi byt pripravena na nahliadnutie; musi sa uchovavat' spolu
s postrekovacom pocas celej jeho Zivotnosti, od Startovacej

skudky az po kone¢nu demontaz.

1.2 Ciele a obmedzenia prirucky
Této prirucka je urCena na pouzivanie:
+ Opiste prevadzku a podmienky pouzivania
+ Uvedte hlavné technické vlastnosti postrekovaca.
+ Poskytnite spravny navod na pouzitie.
+ Zdoraznite potencialne riziké a/alebo mozné nebezpeéné
situécie.
+ Poskytnite pokyny na Udrzbu a opravy.
+ Umoznit pochopenie moznych prevadzkovych




problémov a ich rieSenia.
Okrem dodrZiavania pokynov uvedenych v tejto prirucky,
pouzivanie postrekovaca zavisi od dodrZiavania vSetkych
platnych bezpeénostnych pravidiel.

2 Popis postrekovaca
2.1 Technické vlastnosti

Rozprasovace SXSPBS12E a SXSPBS16E boli vyrobené na
rozpraSovanie kvapalnych roztokov pri teplotach vy3Sich ako

(Preklad z pévodnych pokynov)

40 °C.
SXSPBS12E SXSPBS16E
Objem nadrze 12Lt 16Lt
Material nadrze Polypropylén Polypropylén
Striekacie litre na kazdé | S tlakom 2,0 bar az do S tlakom 2,0 bar az do
nabitie batérie 95 litrov 95 litrov

S tlakom 5,0 bar, aZ do
75 litrov

S tlakom 5,0 bar, az do
75 litrov

pocas celej Zivotnosti
batérie

Nabijatelna litiova 14,4Vdc 2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh

batéria

Dodavana tryska Nastavitelnd mosadznd | Nastavitelnd mosadzna
tryska na striekanie tryska na striekanie

Elektronicky regulator Nastavitelny pracovny Nastavitelny pracovny

tlaku tlak 0,5 az 5 barov-7,25 | tlak 0,5az 5 barov - 7,25
az72,5psi az 72,5 psi

Regulécia tlaku Elektronicka doska s Elektronicka doska s
reguléciou napétia, ktora | regulaciou napétia, ktora
udrziava kontantny tlak | udrZiava konstantny tlak

pocas celej zivotnosti
batérie

Indikétor nabitia batérie

Led

Led

Extra zasuvka

Pre pripojenie tyce
504 dyzami na vozik
(volitelné)

Pre pripojenie tyce
504 dyzami na vozik
(volitelné)

Hiinikové kopije Standard Standard

Skrutkovaci uzaver s Standard Standard

drziakom kopije

Polstrované ramenné Standard Standard

popruhy

Nabijacka batérii 10A-18W 10A-18W

Kod nabijacky batérif GT27W168100E GT27W168100E

Teplotny rozsah 0°Caz45°C 0°Caz45°C

nabijania nabijacky

batérii

Teplotny rozsah -5°Caz 35°C -5°Caz 35°C

skladovania nabijacky

batérii

Tesnenia NBR (vysoké pevnost NBR (vysoké pevnost
v tahu - odolnost voci v tahu - odolnost voci
mineralnym olejom a minerélnym olejom a
tukom) tukom)

Cerpadlo Viysoko vikonna Viysoko vykonna
membrana s tlakovym membrana s tlakovym
spinatom spinacom

Dizka dodacej hadice 12m 12m

Priemer népine 105 mm 105 mm

SXSPBS12E SXSPBS16E
Min./max. teplota 1°C/40°C 5°C/40°C
Rozmery 220 x 360 x 510 220 x 360 x 570
Hmotnost postrekovaca | 3,1kg 32kg
(prézdneho) s batériou

2.2 Povolené podmienky prostredia

Podmienky prostredia, v ktorych méZe postrekovac pracovat,
sU: Teplota: Vihkost vzduchu: 0 - 70 % (nekondenzuie).
Postrekovac je potrebné chranit' pred nepriaznivym pocasim,
priamym slnenym Ziarenim a chladnym pocasim, skladovat ho
na Cistom a suchom mieste.

Varovanie! Postrekovac nie je vhodny na pouzivanie v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

2.3 Hluk a vibracie

Insert product dB values.

3 Vseobecné pokyny a bezpecnostné
upozornenia

Upozorfiujeme, Ze pojem “elektrické néradie” v upozorneniach
sa vztahuje na vas akumulatorovy postrekovac.

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozomenia,
pokyny, obrazky a technické Uidaje dodané s tymto elekrickym
naradim. Nedodrzanie v3etkych nizSie uvedenych pokynov
mbZze mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

Vetky upozornenia a pokyny si ulozte pre buduce pouZitie.

3.1 Bezpecnost' pracovného priestoru

+ Udrzujte pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny.
Neprehladné alebo tmavé priestory vedl k nehodam.

+ Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické néradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapélit prach alebo vypary.

+ Pocas prace s elektrickym naradim udrziavajte deti,
tehotné Zeny a okolostojace osoby v dostatocnej
vzdialenosti. Detom, mladistvym a tehotnym zenam
je pouzivanie elektrického néradia prisne zakazané.
Rozptylené osoby mézu spdsobit stratu kontroly.

3.2 Elektricka bezpecnost’

+ Viyhnite sa kontaktu tela s uzemnenymi alebo
uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia, radiatory, sporaky
a chladnicky. Ak je vaSe telo uzemnené alebo uzemnené,
existuje zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

+ Elektrické naradie nevystavujte dazdu alebo vihkému
prostrediu. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy3uje
riziko Urazu elektrickym pradom.

3.3 Osobna bezpecnost’
+ Budte ostraziti, sleduite, €o robite, a pri préci s elektrickym
naradim pouzivajte zdravy rozum. Elekirické naradie
nepouZzivajte, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,




alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri praci
s elektrickym naradim méZe mat za nasledok vazne
poranenie 0sob.

+ PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouZivajte
ochranu o€i. Ochranné pomdcky, ako je maska proti
prachu, protiSmykova bezpe€nostna obuv, tvrda Ciapka
alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivajli za vhodnych
podmienok, znizia pocet osobnych zraneni.

+ Spravne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie ani Sperky.
Vlasy a odev drzte mimo dosahu pohyblivych ¢asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mozu zachytit o
pohyblivé Casti.

+ Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napéjania a/alebo akumulatoru sa uistite, ze je
vypina¢ vo vypnutej polohe, a zdvihnite ho. PrenaSanie
elektrického naradia s prstom na spinaci alebo zapinanie
elektrického naradia, ktoré ma zapnuty spina¢, nabada k
nehodam.

+ Pred zapnutim elektrického néradia odstrarite nastavovaci
kIuc alebo kIu€. KIUE alebo kIUE ponechany na rotujlicej
Casti elektrického naradia méze sposobit zranenie 0sob.

+ Neprehariajte to. Stale udrzujte spravnu oporu a
rovnovahu. Umozni to lepSie oviadanie elektrického
naradia v neoCakavanych situaciach.

+ Nedovolte, aby ste sa pri astom pouzivani naradia
uspokajili a ignorovali z&sady bezpeénosti néradia.
Neopatrny zasah mdZe v zlomku sekundy spdsobit vazne
poranenie.

3.4 Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

+ Elektrické naradie nepouzivajte silou. Pouzivajte spravne
elektrické naradie pre dant aplikéciu. Spravne elektrické

naradie vykona pracu lepSie a bezpeénejSie pri rychlosti,
na ktord bolo navrhnuté.

+ Nepouzivajte elekirické naradie, ak ho spina¢ nezapina a
nevypina. KaZdé elektrické naradie, ktoré sa neda oviadat
pomocou spinaca, je nebezpeéné a musi sa opravit.

+ Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo skladovanim elektrického néradia odpojte zastrcku
od zdroja napajania a/alebo vyberte akumulétor, ak je
odpajitelny. Takéto preventivne bezpe€nostné opatrenia
znizuju riziko nahodného spustenia elektrického néradia.

+ Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby s elektrickym naradim pracovali
osoby, ktoré nie st obozndmené s elektrickym naradim
alebo s tymito pokynmi. Elekirické naradie je v rukach
nezaSkolenych pouZivatelov nebezpecné.

« Udrzba elektrického néradia a prislusenstva. Kontrolute,
¢i nie st pohyblivé Casti nespravne nastavené alebo

2zviazané, ¢i nedoslo k poSkodeniu dielov a &i nie su v
inom stave, ktory mdze ovplyvnit ¢innost elektrického
naradia. V pripade poskodenia nechajte elektrické naradie
pred pouzitim opravit. Mnohé nehody su spdsobené zle
udrZiavanym elektrickym naradim.

+ Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a naradie s
bitmi atd. v stlade s tymito pokynmi, pri¢om zohladnite
pracovné podmienky a vykonavanu pracu. PouZivanie
elektrického naradia na iné operacie, neZ na aké je

(Preklad z pévodnych pokynov)

uréené, by mohlo viest k nebezpecénym situaciam.

+ Udrzujte rukovate a Uichopové plochy suché, Cisté a
zbavené oleja a mastnoty. Klzké rukovate a uchopové
prvky povrchov neumozriuju bezpe¢n manipulaciu a
ovladanie nastroja v neocakavanych situaciach.

3.5 Pouzivanie a starostlivost’ o batériové nastroje

+ Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom. Nabijacka,
ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze pri
pouZiti s inym akumulatorom spdsobit riziko poZiaru.

+ Elektrické naradie pouzivajte len so Specialne
uréenymi akumulatormi. PouZivanie akychkolvek inych
akumulatorov mdze spdsobit riziko poranenia a poziaru.

+ Ak batériu nepouzivate, uchovavaijte ju mimo dosahu
inych kovovych predmetov, ako st kancelarske sponky,
mince, kitce, Klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli vytvorit spojenie medzi
jednotlivymi pdlmi. Skratovanie pdlov akumulatora mdze
sposobit popaleniny alebo poziar.

+V zlych podmienkach méZe z batérie vystreknut
kvapalina; vyhnite sa kontaktu s fiou. Ak dojde k
nahodnému kontaktu, oplachnite ju vodou. Ak sa
kvapalina dostane do o¢i, dodatoéne vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina vystreknuta z batérie moZe spdsobit
podréazdenie alebo popaleniny.

+ Nepouzivajte poSkodeny alebo upraveny akumulator
alebo nastroj. Poskodené alebo upravené batérie mdzu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré méze viest k
poziaru, vybuchu alebo riziku zranenia.

+ Nevystavujte akumulator alebo néstroj ohiiu alebo
nadmemej teplote. Vystavenie ohriu alebo teplote nad
130°C mbZze spdsobit vybuch.

+ Dodrziavaite vSetky pokyny na nabijanie a nenabijajte
akumulator ani néradie mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

3.6 Sluzba

+ Servis elektrického naradia zverte kvalifikovanému
opravarovi, ktory pouziva iba identické nahradné diely.
Tym sa zabezpedi zachovanie bezpe¢nosti elektrického
naradia.

+ Poskodené akumulatory nikdy neservisuite. Servis
akumulatorov by mal vykonavat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

4 Vseobecné upozornenia, ktoré treba

dodrziavat
Napriek prijatym upozorneniam méZe postrekovac v pracovnej
oblasti predstavovat nebezpe¢né situacie a potencialne
rizika. Je potrebné dokladne analyzovat mozny vyskyt tychto
nebezpecnych situécii a rizik, aby bolo mozné zabezpecit
bezpecné pracovné postupy, vhodné pravidla spravania a
naplanovat individuélne ochranné zariadenia.

+ Pocas pouzivania postrekovaca musi obsluha
dodrziavat’ bezpecné pracovné postupy a riadit' sa
bezpecnostnymi pravidlami a predpismi.

+ Nepouzivajte vyrobky, ktorych toxikologické vlastnosti




nie st zname. PouZivajte vylucne povolené vyrobky a
starostlivo dodrZiavajte vSetky pokyny uvedené na obale.

+ Nepouzivajte v pripade Uinavy, choroby alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré mézu ovplyvnit
fyzicky a psychicky stav.

+ Nestriekajte rozpustadla, kyseliny a horfavé kvapaliny.

+ Opatrne sa vyhnite vdychovaniu vyparov alebo kvapiek
chemického roztoku: v pripade ndhodného kontaktu alebo
vdychnutia vyhladajte lekara.

+ Pocas pouzivania postrekovaca nejedzte ani nefajcite.

+ PostrekovaC pouzivajte na vzdusnych a osvetlenych
miestach.

+ Pri veternom poCasi nestriekajte profi vetru.

+ PostrekovaC pouzivajte vo vzdialenosti najmenej 3 m od
[udi alebo zvierat.

+ Postrekovac udrZiavajte v dostatoCnej vzdialenosti od deti
a domacich zvierat.

+ nestriekajte v blizkosti akvarii s rybami.

+ OSetrené ovocie alebo zeleninu nekonzumuite pred
datumom stanovenym vyrobcom chemického pripravku a
v kazdom pripade ich velmi starostlivo umyte.

+ Netlakujte pomocou inych tlakovych zariadeni.

* Zvy$né chemické roztoky nerozptylujte do prostredia.

+ Po pouziti postrekovaca si starostlivo umyte ruky, tvér a
oblecenie.

+ Nenechavajte postrekova¢ vonku za zlych
poveternostnych podmienok.

* PouZivatel je zodpovedny za to, ze postrekovac je
udrziavany v optimalnych prevadzkovych podmienkach,
aby postrekova moze fungovat spravne a bezpecne.
Casti a prisluSenstvo zariadenia sa musia vymenit, ked uz
nezabezpecuju spravnu funkciu postrekovaca.

4.1 Zakazy

+ Je zakazané upravovat Casti postrekovaca.

+ Je zakazané pouzivat na postrekovac zariadenia
alebo prisluSenstvo bez povolenia spolocnosti Stanley
Black&Decker.

+ Na Cistenie postrekovaca je zakazané pouzivat
rozpustadla, ako je alkohol, benzinové rozpustadla alebo
riedidlo.

5 Pokyny na prepravu a manipulaciu

Preprava postrekovaca sa musi realizovat's dodrzanim
v3etkych potrebnych opatreni, aby nedoSlo k jeho poSkodeniu.
Pri preprave postrekovaca dbajte na to, aby bol vypinaé vzdy
vypnuty.

Pocas prepravy musi byt nadrz vzdy prazdna, alebo ak to nie
je mozné, bezpecne upevnené, aby sa zabranilo nahodnému
Uniku kvapaliny.

Pocas prepravy a skladovania nekladte postrekovac na iny
material ani pod.

Pri premiestfiovani postrekovaca sa odporica vyhybat sa
narazom, ktoré by mohli vyrobok poskodit.

6 Navod na pouzitie
6.1 Nastavenie postrekovaca
— (obr. 1)

(Preklad z pévodnych pokynov)

+ Nasadte poistnt maticu D1 na privodnu hadicu D.
+ Nasadte privodnu hadicu D na drziak hadice D2
+ Vlozte drziak hadice D2 do puzdra zakladne A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Naskrutkujte poistni maticu D1 na zakladfiu az nadol a
pevne ho utiahnite.
— (obr.2)
+ Odskrutkujte poistnd maticu D1 z rukovate E.
+ Nasadte poistnt maticu D1 na privodnu hadicu D.
+ Nasadte privodnu hadicu D na drziak hadice D2.
+ Naskrutkuijte poistnu maticu D1 na rukovat E.
+ Naskrutkujte nésadu F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E)
na rukovét E.
+ Naskrutkujte mosadzny postrekovac F1 na kopiju F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (obr. 3)

+ VloZzte filter Q do prisluSného puzdra vo vnutri nadrze.
— (obr.4)
+ Pripevnite ramenné popruhy H k telu postrekovaca, ako je
znazornené na obrazku (SXSPBS12E).
— (obr. 5)
+ Pripevnite ¢allinené operadlo H k telu postrekovaca, ako
je zndzomené na obrazku (SXSPBS16E).
6.2 Plnenie nadrze
Roztok pripravte do $pecifickej nadoby.
Odskrutkujte uzaver nadrze a nalejte pripraveny roztok
cez filter P. Opatme naskrutkujte uzaver spat na miesto.

7<

Varovanie! Roztok nepripravujte v nadrZi postrekovaca, ale
vzdy v samostatnej nadobe.

Varovanie! Nikdy nenalievajte roztok do nadrze bez
pouZitie filtra.

6.3 Umiestnenie postrekovaca

Postrekova¢ polozte na rovnu plochu v pouZitelnej vyske, aby
ste si ho mohli lahko nasadit na ramena, priom popruhy musia
byt vopred nastavené. Ak potrebujete nastavit popruhy, polozte
postrekovac na rovny a vyvyseny povrch, odopnite si ramena z
ramennych popruhov a nastavte di%ku pomocou praciek.

6.4 Spustenie postrekovaca
— (0br.6)
+ Cerpadlo zapnite otaCanim gombika W v smere
hodinovych ru¢iciek.
+ Cervena kontrolka Z signalizuje, Ze zariadenie je zapnuté.
« Styri zeleno sfarbené diédy T indikujd stav nabijania
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batérie.
- 4 LED diody = 100 % batérie
- 3LED diédy = 75 % batérie
- 2LED diody = 50 % batérie
- 1led =25 % batérie
+ Ak je batéria vybita, nabite ju podla pokynov v Casti 6.2.
+ Posunutim paky na rukovati spustite striekanie
+ Na regulaciu poZadovaného pracovného tlaku pouzite
elektronicky regulator tlaku W.
+ Po uvolneni paky rukovéte sa erpadio automaticky
zastavi, ¢im sa prerusi rozpraSovanie kvapaliny.

Varovanie! Postrekovac je vybaveny elektronickou doskou s
regulcia napatia, ktora udrziava nastaveny tlak konStantny
pocas celej Zivotnosti batérie.

Varovanie! Nikdy nenechavajte postrekova¢ pracovat, ked je
nadrz prazdna.

Varovanie! Zabrarite Upinému vybitiu batérie; ked sa batéria
vybije, je potrebné ju Uplne dobit.

Pred dihodobym uskladnenim postrekovaca tplne nabite
batériu.

6.5 Regulacia trysiek

Tento postrekova¢ sa dodava s nastavitelnou tryskou F1.
Skrutkovanim alebo odskrutkovanim poslednej Casti trysky F1
je mozné nastavit priemer “ruZice”, az kym neziskate “prud”
(obr. 7).

(Preklad z pévodnych pokynov)

NASTAVITELNA MOSADZNA TRYSKA NA STRIEKANIE (KOD 928)

Tlak (bar) Prietokova rychlost Striekacie litre na kazdé
(It/min) nabitie batérie

50 0,60 75

40 054 85

30 049 %

20 044 9%

6.6 Operacie, ktoré sa maju vykonat’ pri ukonéeni

prace
Po skonceni prace vylejte zvy3nu kvapalinu do osobitnej nadoby
a opatrne vyplachnite vnitro nadrze Cistou studenou vodou.
Nechajte vodu pretekat' cez hadicu a kopiju. Skontrolujte, &i
voda pouzita na oplachovanie Uplne vytiekla. Vypnite ¢erpadio
otocenim gombika W proti smeru hodinovych ruciciek a
skontrolujte, ¢i je kontrolka Z vypnuta.
Po vycisteni nadrze vyberte, vyCistite a znovu zostavte
filire (Qa P).
Odskrutkuite trysku F1 z kopije F-G; rozmontuite trysku a
vyCistite obe Casti Cistou vodou, priom davajte pozor, aby ste
neposkodili alebo neuvolhili tesniaci krizok.
Rukovat ¢istite vihkou handrickou bez naméacania do vody.
Odskrutkujte maticu D1; vyberte hadicu z jej drziaka; vyberte
drziak hadice s filtrom a umyte ho €istou vodou; potom vsetky
diely znovu zostavte.
Z nadrZe odstrante pripadné materialy alebo predmety, ktoré by
mohli postrekova¢ poskodit.
Pocas tychto ¢innosti noste obleCenie a ochranné pomacky.

Varovanie! Oplachovaciu vodu ani zvy3ny roztok nerozptylujte
do okolia; v3etky tieto kvapaliny sa odporti¢a vyliat' do
osobitnych odtokov vhodnych na Cistenie a odvadzanie vody.

) SLOVENSKY g

Vypnite ¢erpadlo oto¢enim gombika W proti smeru hodinovych
ruciciek a po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i je kontrolka Z
zhasnuta.

Postrekova€ uchovavajte mimo dosahu deti, chraneny pred
priamym slnecnym Ziarenim a nizkymi teplotami a s tplne
nabitou batériou.

6.7 Change of liquid in the tank

V pripade, Ze je potrebna vymena kvapaliny v nadrzi, postupujte
podla pokynov uvedenych v bode 5.6 a potom podrfa pokynov
vbode 5.2.

7 Udrzba

7.1 Uvod

Spravne pouzivanie postrekovaca a pravidelna tdrzba st
potrebné na udrzanie postrekovaca v najlepSich pracovnych,
Ucinnych a bezpenostnych podmienkach.

PouZivajte vylucne originaine néhradné diely.

7.2 Dobijanie batérie

PostrekovaC je napéjany integrovanou batériou, ktort mozno
dobijat pomocou dodanej nabijacky N.

Varovanie! Pocas nabijania dodrZiavajte bezpecné pracovné
postupy a bezpecnostné predpisy.

Ak cheete batériu dobit, postupuite podfa tychto pokynov:

+ Vypnite postrekovac otocenim gombika W proti smeru
hodinovych rugiiek a skontrolujte, ¢i je kontrolka Z
vypnuta.

+ Skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpoveda tdaju
vytlaGenému na Stitku nabijacky N.

+ Pripojte nabijacku batérie N do vhodnej a elektricky
chranenej zasuvky.

+ Zasunte zastréku nabijacky batérie do otvoru S na
zkladni postrekovaca.

+ Monitorovanie nabijania pomocou LED indikétora
nabijacky (Cervené svetlo pri nabijani, zelené svetlo na
konci nabijania).

« Upiné nabitie batérie trvé priblizne 2 hodiny.

+ Na konci nabijania sa odportca odpojit nabijacku zo
zasuvky a potom zo slotu S na zakladni postrekovaca.

+ Pocas dihych obdobi necinnosti skontrolujte, Cije
kontrolka Z vypnuta.

Vydrz batérie zavisi najma od dodrziavania niektorych délezitych
pravidiel:

+ Nevytvarajte skrat.

+ Newybijajte ju nadmeme: ked je batéria takmer vybita,
okamzite ju nabite.

+ OkamZite ho dobijajte s vypnutym vSeobecnym
vypinadom a dodrZiavaijte potrebny ¢as nabijania.

+ Na dobijanie pouzivajte iba nabijacku batérii dodanu s
postrekovacom.

+ Nezapinajte postrekovac, ked je pripojena nabijacka
batérie.

+ Po Upinom nabiti udrziavajte postrekovac v rozmedzi od
5do40 °C.

+ V pripade dlhého skladovania alebo nepouZzivania batériu
dobijajte kazdé Styri mesiace.




(Preklad z pévodnych pokynov)

Ked sa batéria uz neda nabijat, obratte sa na autorizované
servisné stredisko, ktoré ju vymeni.

8 Problémy - priciny - rieSenia

PROBLEMY MOZNE PRICINY RIESENIA
Pri aktivacii Motor VSeobecné vypnutie | Zapnutie
paky rukovate nefunguje vSeobecného
nevyteka voda vypinaca
Vycerpana batéria Dobitie alebo
kontaktovanie
servisného strediska
Zablokované Kontaktujte servisné
Cerpadlo stredisko
Zlomeny kabel Kontaktujte servisné
stredisko
Zlyhanie motora Kontaktujte servisné
stredisko
Motorové Upchaté dyza Clean
prace Upchaty fiter nadrze | Clean
Upchaty filter Clean
rukovate
Chybné ¢erpadio Kontaktujte servisné
stredisko
Pri stlaceni paky Regulator tlaku na 2Zvyste regulator
rukovate vyteka minimum
mélo vody Znecisteny filter dyzy | Clean
Znecisteny filter Clean
rukovate
Chybné ¢erpadio Kontaktujte servisné
stredisko
Znecistena dyza Clean
Pracovny Kratsi Batéria nie je ipine | Nabijanie batérie
Cas batérie pracovny nabita
nie je podla cas o R
olakavania Ch)fbpa nabijacka \Vymerite stranku
batérii
Ziadna vydrz | Zlomeny kabel Kontakiujte servisné
stredisko
Chybna nabijacka Oprava alebo

batérii vymena

9 Pokyny na demontaz a likvidaciu

Pri demontazi postrekovaca je potrebné postupovat v
stlade s platnymi zékonmi a v pripade potreby sa obratit na
Specializované spolocnosti na likvidaciu materidlov.

Postrekovac je vyrobeny z materialov, ktoré nie su nebezpecné:
+ Plastové a syntetické materialy;

« Zelezné kovy (ocel) a nezelezné kovy (hlinik, mosadz,
med);
« Elektricka batéria.

10 Zaruka

24 mesiacov zaruka pre sukromnych pouZivatelov a 12
mesiacov zaruka pre profesionalnych pouzivatelov. Vztahuje
sa na zakladné Casti vratane litium-ionovej batérie, nabijacky,
motora a prevodového mechanizmu.

Nasledujuce podmienky rusia platnost zaruky:

+ Akakolvek abnormalna operacia

+ \/yrobok nie je udrZiavany v stlade s Udrzbou
Pokyny

+ Upravy vyrobku

+ Akékolvek Skody, aj ked vznikli omylom

+ Poskodeny po amatérskej oprave.

« Skody spasobené prirodou

+ Batéria sa nenabija s poZzadovanou frekvenciou

+ Na komponenty, ktoré sa opotrebuju pocas beznej
prevadzky, sa zaruka nevztahuje.

Zaruka plati len pre vyrobky, ktoré boli zaregistrované
prostrednictvom webovej stranky do 30 dni od datumu nakupu.

Aktivujte zaruku na svoj novy vyrobok

STANLEY prostrednictvom nasej webovej stranky:
www.volpioriginale.it

Kupuijuci si musi uschovat aj kpiu predajného dokladu
(pokladnicny blok, fakttra) a registraciu zaruky: képiu tychto
dokladov musi odovzdat predajcovi alebo autorizovanému
zakaznickemu servisu spolu so strojom uréenym na opravu. Ak
tieto doklady chybaju, stroj sa v kazdom pripade povazuje za
nezarucny.




11 CE Declaration of Conformity

Spolo¢nost
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Taliansko
VYHLASUJE, ZE STROJE

Typ: Batohové batériové postrekovace
Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
JE V SULADE S PRISLUSNYMI HARMONIZACNYMI PRAVNYMI PREDPISMI
SPOLOCENSTVA:
SMERNICA 2006/42/CE Smemica o strojovych zariadeniach
SMERNICA 2014/30/UE Elektromagneticka kompatibilita
SMERNICA 2011/65/EU Rohs

Odkaz na prislusné pouzité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické
Specifikacie, pre ktoré sa vyhlasuje zhoda:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 + IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - [EC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Opravnena osoba na nastavenie technickej dokumentacie:

Nézov: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Bydlisko: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Taliansko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnt zodpovednost vyrobcu.
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PREVIDNOST: PRED UPORABO NAJPREJ
NATANCNO PREBERITE NAVODILA ZA
UPORABO.

Pozomo preberite navodila za uporabo.

Nosite za¢itne rokavice.

Uporabite zascito telesa.

Uporabljajte zas¢ito dihal.

Nosite zascito za oi.

Ne prsite proti ljudem ali zivalim.

000

Ne uporabljajte s topil, olji ali vnetljivimi izdelki.

Naprave ne puscajte v bliZini virov toplote.

®

Naprave ne pusCajte izpostavljene mrazu.

MIN
+°C)

" | Napravo uporabljajte le med +1 °C in +40 °C.

3m, | | NajmanjSa razdalja med strojem in drugimi ljudmi
Qo] le3m.

Ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki.

ﬁ Baterija Li-on. Ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Li-ion

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Povzetek razprsilnikov na baterije v

nahrbtniku

Opis priro¢nika

Opis prsilnika

Splosna navodila in varnostna opozorila
Splosna opozorila, ki jih je treba upostevati
Navodila za prevoz in ravnanje

Navodila za uporabo

Vzdrzevanje

Tezave - vzroki - resitve

9 Navodila za razstavljanje in odstranjevanje
10 Garancija

11 CE Izjava o skladnosti

0 N G A WDN -

Cestitamo vam za izbiro. Glavne znagilnosti nasih elektricnin
Skropilnic so visoka kakovost delov in dolga Zivijenjska doba.
Tako kot vsi nasi drugi izdelki je tudi ta razprsilnik Sel skozi
natanéne in natanéne teste; ¢e ga boste uporabljali v skladu s
spodnjimi navodili, bo dolga leta izpolnjeval vaSe potrebe, zelo
zanesljiva sluzba za nadomestne dele pa vam bo omogocila
dolgotrajna popravila z originalnimi deli.

1 Opis priro¢nika
1.1 Uvod

Pred nastavijanjem, uporabo, vzdrzevanjem ali kakrsnim
koli drugim delovanjem na razprsilniku natanéno preucite ta
priroénik z navodili.

S pravilno uporabo Skropilnice ter u¢inkovitim in racionalnim
vzdrzevanjem lahko poskrbite, da bo Skropilnica v najboljSih
delovnih pogojih, ne da bi zmanjSali njeno uinkovitost in
varnost.

Ta prirocnik z navodili je bil pripravijen v skladu z navedbami
iz PRILOGE | DIREKTIVE 2006/42/ES O STROJNISTVU” in
velja za sestavni in bistveni del prsilnika.

Ta priroCnik mora biti v blizini Skropilnice in pripravijen za
uporabo; hraniti ga je treba skupaj s Skropilnico ves ¢as
njene Zivljienjske dobe, od zaetnega preskusa do konéne
demontaze.

1.2 Namen in omejitve prirocnika
Ta prirocnik je namenjen uporabi:
+ OpiSite delovanje in pogoje za uporabo
+ PrikaZite glavne tehniéne znagilnosti prilnika.
+ Zagotovite praviina navodila za uporabo.
+ Poudarite morebitna tveganja in/ali nevame situacije.
+ Zagotovite navodila za vzdrZevanje in popravilo.
+ OmogocCanje razumevanja morebitnih operativnih tezav
in njihovega reSevanja.
Poleg upostevanja navodil iz tega priro¢nika, je uporaba
Skropilnice odvisna od upotevanja vseh veljavnih varostnih




pravil.

2 Opis prSilnika
2.1 Tehnicne lastnosti

Razprsilnika SXSPBS12E in SXSPBS16E sta bila izdelana za
razprSevanje tekoih raztopin pri temperaturah, ki ne presegajo

40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Prostomina rezervoarja | 12Lt 16 Lt
Material rezervoarja Polipropilen Polipropilen
Razprsljivi litri za vsako S tiakom 2,0 bara do S tlakom 2,0 bara do
polnjenje baterije 95 litrov 95 litrov

S tlakom 5,0 bara do S tlakom 5,0 bara do

75 litrov 75 litrov
Litiieva baterija za 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 288 Wh
polnjenje

Prilozena Soba

Nastavijiva medeninasta
Soba za préenje

Nastavijiva medeninasta
$Soba za prenje

Elektronski regulator
tlaka

Nastavijiv delovni tlak od
0,5 do 5 barov - 7,25 do
72,5 psi

Nastavijiv delovni tlak od
0,5do 5 barov - 7,25 do
72,5 psi

na vozicku (po izbiri)

Nadzor tiaka Elektronska plosca z Elektronska plosca z
nadzorom napetosti, nadzorom napetosti,
ki ohranja konstanten ki ohranja konstanten
tlak ves Cas delovanja tlak ves Cas delovanja
baterije baterije

Indikator napolnjenosti Led Led

baterije

Dodatna vticnica Zaprikljucek s 4 Sobami | Za prikljucek s 4 Sobami

na vozicku (po izbir)

Aluminijasta kopja

Standard

Standard

shranjevanja polnilnika
baterij

Vijacni pokrovéek z Standard Standard
drzalom za kopje

Oblazinjene naramnice | Standard Standard
Polnilec baterij 10A-18W 10A-18W
Koda polnilnika baterij GT27W168100E GT27W168100E
Temperaturno obmocje | 0°Cdo45°C 0°Cdo45°C
polnjenja polnilnika

baterij

Temperaturno obmocje | -5 °C do 35°C -5°Cdo35°C

z baterijo

Tesnila NBR (visoka natezna NBR (visoka natezna
trdnost - odpomost na trdnost - odpornost na
mineralna olja in masti) mineralna olja in masti)

Crpalka Visoko zmogljiva Visoko zmogljiva
membrana s tlaénim membrana s tlacnim
stikalom stikalom

Dolzina dobavne cevi 12m 12m

Premer polnjenja 105 mm 105 mm

Min./max. temperatura 1°C/40°C 5°C/40°C

Dimenzije 220x 360 x 510 220x 360 x 570

Teza Skropilnice (prazna) | 3,1 kg 32kg

(Prevod iz izvimih navodil)

2.2 Dovoljeni okoljski pogoji

Okoljski pogoji, v katerih lahko razprsilnik deluje, so:
Temperatura: C; viaznost: 0-70 % (nekondenzirana).
Skropilnico je treba zas¢ititi pred slabim vremenom, neposredno
sonéno svetlobo in hladnim vremenom ter jo hraniti v Cistem in
suhem prostoru.

Opozorilo! Razprsilnik ni primeren za uporabo v okolju z
nevarnostjo eksplozije.

2.3 Hrup in vibracije

Insert product dB values.

3 Splosna navodila in varnostna opozorila

Upostevaite, da se izraz “elektriéno orodje” v opozorilih nanasa
na va$ akumulatorski (akumulatorski) razprsilnik.

Opozorilo! Preberite vsa vamostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, prilozene temu elektriénemu orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzrogi
elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Visa opozorila in navodila shranite za poznejSo uporabo.

3.1 Varnost na delovnem mestu

+ Delovno obmogje naj bo Cisto in dobro osvetlieno.
Zapletena ali temna obmocja so nevarna za nesrece.

+ Elekiricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih,
kot so vnetljive tekogine, plini ali prah. Elektri€no orodje
ustvarja iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

+ Med delovanjem elekiricnega orodja se izogibajte
otrokom, nose¢nicam in mimoidocim osebam. Otrokom,
najstnikom in nosecnicam je uporaba elektricnega orodja
strogo prepovedana. Zaradi odvracanja pozomnosti lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

3.2 Elektri¢na varnost

+ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi ali
ozemljenimi povrSinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hiadiniki. Ce je vase telo ozemljeno ali ozemljeno, obstaja
vecja nevamost elektricnega udara.

+ Elektri¢nega orodja ne izpostavijajte dezju ali viagi. Vdor
vode v elektriéno orodje poveca nevamost elekricnega
udara.

3.3 Osebna varnost

+ Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in pri delu z elektricnim
orodjem uporabljajte zdravo pamet. Elekiriénega
orodja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
upravijanjem elektrinega orodja lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

+ Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zadCito za oCi. ZadCitna oprema, kot so maska proti prahu,
nedrseci vamostni Ceviji, trda kapa ali zaScita sluha, ki
se uporablja v ustreznih pogojih, bo zmanjala Stevilo
osebnih poskodb.

+ Ustrezno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
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Lasje in oblacila naj ne bodo v blizini gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
gibljive dele.

+ Preprecite nenameren zagon. Pred prikljucitvijo na
vir napajanja in/ali akumulatorsko baterijo ter pred
dvigovanjem se prepricajte, da je stikalo v izkloplienem
polozaju. Prenasanie elektriénega orodja s prstom na
stikalu ali vklop elektricnega orodja, ki ima vkloplieno
stikalo, vabi k nesrecam.

+ Pred vklopom elektriénega orodja odstranite nastavitveni
kiju¢ ali klju¢. Kljuc ali klju¢, ki ostane pritrjien na vrteci se
del elektriCnega orodja, lahko povzrodi telesne poSkodbe.

+ Ne pretiravaijte. Vedno imejte pravilno podlago in
ravnoteZje. To omogoca boljSi nadzor nad elektricnim
orodjem v nepriakovanih situacijah.

+ Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja, ki ga pridobite
s pogosto uporabo orodja, postali samozadovoljni in
zanemarili nacela vamosti orodja. Neprevidno ravnanje
lahko v delcku sekunde povzroci hude poskodbe.

3.4 Uporaba in oskrba elektricnega orodja

+ Elektricnega orodja ne pritiskajte na silo. Uporabite
ustrezno elektriCno orodje za vaSo uporabo. Praviino
elektriéno orodje bo delo opravilo bolje in vameje s
hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

+ ElektriCnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga stikalo ne
vklaplja in izklaplja. Elekiriéno orodje, ki ga ni mogoce
upravijati s stikalom, je nevamo in ga je treba poprauviti.

+ Pred kakrSnimikoli nastavitvami, menjavo pribora ali
shranjevanjem elektriCnega orodja iztaknite Vi€ iz
vira napajanja in/ali iz elektriénega orodja odstranite
akumulator, ¢e je ta snemljiv. Tak3ni preventivni vamostni
ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamemega zagona
elektriénega orodja.

+ Elektri¢no orodje v mirovanju shranjujte zunaj dosega
otrok in ne dovolite, da bi ga uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elekiriénim orodjem ali temi navodili.
Elektricna orodja so v rokah neusposobljenih uporabnikov
nevama.

+ VzdrZevanie elektricnih orodij in dodatne opreme.
Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani ali vezani,
ali se deli lomijo, in vse druge okoliscine, ki bilahko
vplivale na delovanie elekiriénega orodja. Ce je elektriéno
orodje poSkodovano, ga pred uporabo popravite. Veliko
nesrec je posledica slabo vzdrzevanega elektricnega
orodja.

+ Elekiricno orodje, dodatno opremo, nastavke itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, ob upoStevanju
delovnih pogojev in dela, ki ga je treba opraviti. Uporaba
elektriénega orodja za drugacna opravila, kot so
predvidena, lahko povzroi nevame razmere.

+ Rocaji in povrsine za priiemanje naj bodo suhi, Cisti ter
brez olja in mascob. Drsni ro¢aji in oprijemalne povrsine
ne omogocajo varnega rokovanja z orodjem in nadzora
nad njim v nepri¢akovanih situacijah.

3.5 Uporaba in nega baterijskega orodja
+ Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil proizvajalec.

Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterijskega sklopa,
lahko povzrogi nevarnost pozara, Ce ga uporabljate z
drugim baterijskim sklopom.

+ Elektri¢na orodja uporabljajte samo s posebej za
to namenjenimi baterijskimi paketi. Uporaba drugih
baterijskih vioZkov lahko povzro¢i nevarnost poskodb in
pozara.

+ Ko baterijskega vioZka ne uporabljate, ga hranite stran
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko naredili povezavo z ene sponke na
drugo. Kratkorocno stikanje baterijskih priklju¢kov lahko
povzroci opekline ali poZar.

* V slabih razmerah lahko iz baterije izteCe tekoCina;
izogibajte se stiku z njo. Ce do stika slu¢ajno pride, jo
sperite z vodo. Ce tekogina pride v o, dodatno poisite
zdravniSko pomoc. Tekocina, ki se izlo¢a iz baterije, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

+ Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega viozZka ali orodja. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko obna$ajo nepredvidijivo,
kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

+ Akumulatorja ali orodja ne izpostavijajte ognju ali previsoki
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali temperaturi nad
130°C lahko povzrogi eksplozijo.

+ Upostevaite vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterijskega paketa ali orodja zunaj temperaturnega
obmocja, doloéenega v navodilih. Nepravilno polnjenje ali
polnjenje pri temperaturah zunaj navedenega obmodja
lahko poSkoduie baterijo in poveca nevarnost poZara.

3.6 Storitev
+ ElektriCno orodje naj servisira usposoblien serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. Tako boste
zagotovili vamost elektriCnega orodja.
+ Nikoli ne servisirajte poSkodovanih baterijskih paketov.
Servisiranje baterijskih sklopov lahko opravija le

proizvajalec ali pooblas&eni serviserji.

4 Splosna opozorila, ki jih je treba upostevati

Kljub sprejetim previdnostnim ukrepom lahko prsilnik povzroi
nevarne situacije in potencialna tveganja na delovnem obmocju.
Natancno je treba analizirati morebitno prisotnost teh nevamih
situacij in tveganj, da bi zagotovili vame delovne postopke,
ustrezna pravila ravnanja in nacrtovali posamezne zascitne
naprave.

+ Med uporabo $kropilnice mora upravljavec upostevati
varne delovne postopke ter upostevati varnostna
pravila in predpise.

+ Ne uporabljajte izdelkov, katerih toksikoloske lastnosti niso
znane. Uporabljajte izkljuéno odobrene izdelke in skrbno
upo$tevaite vsa navodila, navedena na embalazi.

+ Ne uporabljajte v primeru utrujenosti, bolezni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko vplivajo na
telesno in duSevno stanje.

+ Ne prsite topil, kislin in vnetljivih tekoCin.




+ Previdno se izogibaijte vdihavanju hlapov ali kapljic
kemicne raztopine: v primeru nakljuénega stika ali
vdihavanja pokliite zdravnika.

+ Med uporabo razprSilnika ne jejte in ne kadite.

+ Razprsilnik uporabljajte v zracnih in osvetljenih prostorih.

+ V/ vetrovnih razmerah ne prsite proti vetru.

* Razprsilnik uporabljajte vsaj 3 m stran od ljudi ali Zivali.

+ Razprsilnik hranite dale¢ od otrok in domacih Zivali; ne
priite v blizino akvarijev z ribami.

+ Pred datumom, ki ga je predvidel proizvajalec kemiénega
izdelka, ne uZivajte tretiranega sadja ali zelenjave, v
vsakem primeru pa ju zelo skrbno operite.

+ Tlaka ne napihuijte z drugimi tlacnimi napravami.

+ Preostalih kemi¢nih raztopin ne razprsite v okolje.

* Po uporabi razprsilnika si skrbno umijte roke, obraz in
oblacila.

+ V slabih vremenskih razmerah prsilnika ne puscajte na
prostem.

+ Uporabnik je odgovoren za to, da je $kropilnica
vzdrzevana v optimalnih pogojih delovanja, tako da
razprsilnik lahko deluje pravilno in vamo. Deli in dodatna
oprema opreme morajo biti zamenjani, ¢e ne zagotavijajo

vet pravilnega delovanja Skropilnice.

4.1 Prepovedi

+ Prepovedano je spreminjati dele prsilnika.

+ Brez dovoljenja druzbe Stanley Black&Decker je
prepovedano uporabljati naprave ali dodatke za
razprsilnik.

+ Za CiCenije razprdilnika je prepovedano uporabljati topila,
kot so alkohol, bencinska topila ali razred¢ila.

5 Navodila za prevoz in ravnanje

Pri prevozu Skropilnice je treba upostevati vse potrebne
previdnostne ukrepe, da bi se izognili poskodbam.

Pri prevozu prilnika se prepricaite, da je stikalo za vklop/izklop
vedno izkloplieno.

Med prevozom mora biti rezervoar vedno prazen ali, ¢e to ni
mogoce, varno pritriena, da se prepre¢i nenamemo iztekanje
tekocine.

Med prevozom in skladiScenjem prsilnika ne postavijajte na ali
pod drug material.

Pri premikanju razprsilnika se je priporogljivo izogibati udarcem,
ki bi lahko po$kodovali izdelek.

6 Navodila za uporabo

6.1 Nastavitev prSilnika
— (slika 1)
+ Na dovodno cev D namestite varovalno matico D1.
+ Dovodno cev D vstavite v drzalo cevi D2.
+ Nosilec cevi D2 vstavite v ohisje podstavka A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ Na podstavek do konca privijte matico D1 in frdno
zategnite.
— (slika 2)
+ Z roCaja E odvijete varovalno matico D1.

(Prevod iz izvimih navodil)
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+ Na dovodno cev D namestite varovalno matico D1.
+ Dovodno cev D namestite na drzalo cevi D2.
+ Narocaj E privijte varovalno matico D1.
+ Na rocaj E privijete kopito F (SXSPBS12E) G
(SXSPBS16E).
+ Medeninasto razprsilko F1 privijte na kopito F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (slika 3)
+ Vstavite filter Q v ustrezno ohiSje v rezervoarju.
— (slika4)
+ Ramenske trakove H zataknite za telo prsilnika, kot je
prikazano na sliki (SXSPBS12E).
— (slika 5)
+ Prikljucite oblazinjeno naslonjalo H na telo prsilnika, kot je
prikazano na sliki (SXSPBS16E).
6.2 Polnjenje rezervoarja
Raztopino pripravite v posebni posodi.
Odvijte pokrovéek rezervoarja in vijte pripravijeno raztopino.
skozifilter P. Previdno privijte pokrovéek nazaj na svoje mesto.

Opozorilo! Raztopine ne pripravijajte v rezervoarju Skropilnice,
temve€ vedno v lo€eni posodi.

Opozorilo! Nikoli ne viijte raztopine v rezervoar brez

uporaba filtra.

6.3 Postavitev prsilnika

Prsilnik postavite na ravno povrsino na primemo visino, da
si ga boste lahko zlahka namestili na ramena, s predhodno
nastavljenimi trakovi. Ce morate nastaviti trakove, postavite
razprsilnik na ravno in dvignjeno povrsino, odstranite roke z
ramenskih trakov in nastavite dolZino s pomocjo zaponk.

6.4 Zagon prsilnika
— (slika 6)
+ Crpalko vklopite tako, da vrtite gumb W v smeri urinega
kazalca.
+ Rdece obarvana dioda Z oznacuje, da je naprava
vklopliena.
+ Stiri zeleno obarvane diode T kaZejo stanje polnjenja
baterije. SL
- 4LED diode = 100 % baterije
- 3LED diode =75 % baterije
- 2 LED diodi = 50 % baterije
- 1LED =25 % baterije
+ Ce je baterija izpraznjena, jo napolnite po navodilih iz
poglavja 6.2.
+ Za zacetek prSenja premaknite rocico na rocaju
+ Z elektronskim regulatorjem tiaka W nastavite Zeleni
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delovni tlak.
+ Ko spustite roico rocaja, se ¢rpalka samodejno ustavi in
prekine razprsevanje tekocine.

Opozorilo! Razprsilnik je opremljen z elektronsko plos¢o z
nadzor napetosti, ki ohranja nastavljeni tiak konstanten v celotni
Zivijenjski dobi baterije.

Opozorilo! Nikoli ne pustite prsilnika delovati, e je rezervoar
prazen.

Opozorilo! Izogibaijte se popolnemu praznjenju baterije; ko se
baterija izprazni, jo je treba popolnoma napolniti.

Pred daljSim shranjevanjem prSilnika popolnoma napolnite
baterijo.

6.5 Regulacija Sob
Ta razprsilnik je opremlien z nastavljivo Sobo F1.

Z vijacenjem ali odvijanjem zadnjega dela Sobe F1 lahko
nastavite premer curka “vrtnice”, dokler ne dobite “curka”
(slika 7).

NASTAVLJIVA MEDENINASTA SOBA ZA PRSENJE (OZNAKA 928)

Tlak (bar) Stopnja pretoka (It/min) Razprsljivi litri za vsako

polnjenje baterije

50 0,60 75
40 0,54 85
30 0,49 90
20 044 95

6.6 Postopki, ki jih je treba izvesti ob zakljucku del

Po kon€anem delu preostalo tekocino prelijte v posebno posodo
in notranjost rezervoarja previdno sperite s €isto hladno vodo.
Pustite, da voda tece skozi cev in kopito. Preverite, ali je voda,
uporabliena za izpiranje, popolnoma iztekla. Crpalko izklopite
tako, da vrtite gumb W v nasprotni smeri urinega kazalca, in
preverite, ali je lutka Z ugasnjena.

Po €iScenju rezervoarja odstranite, ofistite in ponovno sestavite
filtrov (Qin P).

Odvijte Sobo F1 s kopita F-G; razstavite Sobo in oba dela o€istite
s Cisto vodo, pri Cemer pazite, da ne poskodujete ali izpraznite
o-obrocka.

Roéaj o€istite z vlazno krpo, ne da bi ga namocili v vodo. Odvijte
matico D1; odstranite cev iz drzala; odstranite drzalo cevis
filtrom in ga operite s €isto vodo; nato ponovno sestavite vse
dele.

|z rezervoarja odstranite morebitne materiale ali predmete, ki bi
lahko poskodovali razprsilnik.

Pri teh dejavnostih nosite oblaila in zadCitne pripomocke.
Opozorilo! Vode za izpiranje ali preostale raztopine ne razprsujte
po okolju; priporogljivo je, da vse te tekoCine Zliiete v posebne
odtoke, ki so primerni za ¢isCenje in odvajanje vode.

Crpalko izklopite z obracanjem gumba W v nasprotni smeri
urinega kazalca in po vsaki uporabi preverite, ali je lutka Z
ugasnjena.

Skropilnico hranite zunaj dosega otrok, za&titeno pred
neposredno soncno svetlobo in nizkimi temperaturami ter s
popolnoma napolnjeno baterijo.

6.7 Sprememba teko€ine v rezervoarju

Ce je potrebna zamenjava tekogine v rezervoarju, upostevajte
navodila iz tocke 5.6, nato pa navodila v tocki 5.2.

7 Vzdrzevanje

7.1 Uvod

Pravilna uporaba $kropilnice in redno vzdrzevanje sta nujna, da
Skropilnica ostane v najboljih delovnih, u€inkovitih in varnostnih
pogojih.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

7.2 Polnjenje baterije
Skropilnico poganja vgrajena baterija, ki jo je mogode polniti s
priloZenim polnilnikom N.

Opozorilo! Med polnjenjem uporabljajte vamne delovne
postopke in upoStevajte varnostne predpise.

Ce Zelite napolniti baterijo, upo3tevajte naslednja navodila:

+ |zklopite razprsilnik z obracanjem gumba W v nasprotni
smeri urinega kazalca in preverite, ali je lucka Z
ugasnjena.

+ Preverite, ali omreZna napetost ustreza oznaki, natisnjeni
na ploScici polnilnika N.

+ Polnilec N prikljucite na primemo in elektricno zas¢iteno
vtiénico.

+ V/ti€ polnilnika baterije vstavite v rezo S na podstavku
prsilnika.

+ Polnjenje spremljajte prek indikatorja LED polnilnika
(rdeca lucka v polnilnici, zelena lucka ob koncu polnjenja).

+ Za popolno polnjenje baterije sta potrebni priblizno 2 uri.

+ Ob koncu polnjenja je priporo€ljivo polnilnik najprej
izkljuciti iz vticnice in nato iz reze S na podstavku prsilnika.

+ Med dolgotrajnim mirovanjem preverite, ali je indikator Z
ugasnjen.

Zivljenjska doba baterije je odvisna predvsem od upotevanja
nekaterih pomembnih pravil:

+ Ne ustvarjajte kratkega stika.

+ Ne izpraznjujte je pretirano: ko je baterija skoraj
izpraznjena, jo takoj napolnite.

+ Takoj ga napolnite z izklopljenim sploSnim stikalom za
vklop/izklop in upoStevajte potreben €as polnjenja.

+ Za polnjenje uporabljajte samo polnilnik za baterije, ki je
prilozen prsilniku.

+ Ne vklapljajte prsilnika, ko je priklju¢en polnilnik baterije.

+ Po popolnem polnjenju prsilnik hranite pri temperaturi med
5in40°C.

+ V primeru dolgotrajnega skladi$&enja ali neuporabe
baterijo napolnite vsake $tiri mesece.
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Ko baterije ni ve¢ mogoce polniti, se obrnite na poobladéeni
servisni center, da jo zamenja.

8 Tezave - vzroki - reSitve

PROBLEMI MOZNI VZROKI RESITVE
Ko aktivirate Motor ne Splosni izklop VKijuéite splosno
rocico, vodane | deluje stikalo
priee. Izérpana baterija Napolnite ali se
obrnite na servisni
center
Blokirana ¢rpalka Obmite se na

servisni center

Obmite se na
servisni center

Poskodovan kabel

Okvara motorja Obmite se na
servisni center
Motoma dela | Zamasena Soba Cisto
Zamasen filter Cisto
rezervoarja

Zamasen filter rocaja | Cisto

Okvarjena ¢rpalka Obmite se na
servisni center
Ko pritisnete Regulator tlaka pri Dvignite regulator
rocico rocaja, minimalni vrednosti
prite¢e malo N x:
vode Umazan filter Sobe Cisto
Umazan filter rodaja | Cisto
Okvarjena ¢rpalka Obmite se na
servisni center
Umazana $oba Cisto
Delovni ¢as Krajsi delovni | Baterija ni Polnjenje baterije
baterije ni Cas popolnoma
vskladu s napolnjena
pricakovan) Pomanikljiv polnilec | Zamenjava
baterij
Brez Poskodovan kabel Obmite se na
vzdrzljivosti servisni center

Pomanikljiv polnilec | Popravite ali
baterij zamenjajte

9 Navodila za razstavljanje in odstranjevanje

Za razstavljanje Skropilnice je treba ravnati v skladu z veljavnimi
zakoni in se po potrebi obmiti na specializirana podjetja za
odstranjevanje materialov.

Razprsilnik je izdelan iz materialov, ki niso nevarni:
* Plasticni in sinteticni materiali;
+ Zelezne kovine (jeklo) in nezelezne kovine (aluminij,
medenina, baker);
+ Elektricna baterija.

10 Garancija

24 mesecev garancije za zasebne uporabnike in 12 mesecev
garancije za profesionalne uporabnike. Zajema osnovne
dele, vkijuéno z litj-ionsko baterijo, polnilnikom, motorjem in
prenosnim mehanizmom.

Garancijo razveljavijajo nasledniji pogaji:

(Prevod iz izvimih navodil)

+ V/sako nenormalno delovanje

 Izdelek ni vzdrZevan v skladu z vzdrzevanjem
Navodila

+ Spremembe izdelka.

+ Kakrsna koli Skoda, tudi Ce je bila povzrotena po pomoti.

+ PoSkodovan po amaterskem popravilu.

+ Skoda, ki jo povzro¢i narava

+ Baterija se ne polni z zahtevano frekvenco

+ Garancija ne velja za komponente, ki se obrabijo med
obi¢ajnim delovanjem.

Garancija velja le za izdelke, ki so bili registrirani prek spletnega
mesta v 30 dneh od datuma nakupa.

Aktivirate garancijo za svoj novi izdelek STANLEY prek
nasega spletnega mesta: www.volpioriginale.it

Kupec mora hraniti tudi kopijo prodajnega dokumenta (racun,
racun) in registracije garancije: kopijo teh dokumentov mora
skupaj s strojem, ki ga je treba popraviti, izrociti prodajalcu ali
poobladceni sluzbi za stranke. Ce teh dokumentov ni, se v
vsakem primeru Steje, da stroj ni v garanciji.

11 Izjava o skladnosti CE

) SLOVENSKO g

Druzba
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italja
IZJAVLJA, DASO STROJI

Tip: Zacetek in zakljucek: Akumulatorski razprsilniki v nahrbtniku

Koda: SXSPBS12E - SXSPBS16E
JE V SKLADU Z USTREZNO USKLAJEVALNO ZAKONODAJO SKUPNOST:
DIREKTIVA 2006/42/ES Direktiva o strojih
DIREKTIVA 2014/30/UE Elektromagnetna zdruZljivost
DIREKTIVA 2011/65/EU Rohs

Sklicevanje na ustrezne uporabliene usklajene standarde ali sklicevanja na druge
tehnicnih specifikacij, za katere se izjavija skladnost:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 + EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2:2017

Pooblascéena oseba za vzpostavitev tehniéne dokumentacije:

Ime: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Prebivalisce: Via San Rocco, 10

46040 Casalromano (MN) - Italija

Taizjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovomost proizvajaica.

Casalromano, date Pravni zastopnik

é/‘_ /// . Eligio Volpi

STANLEY in logotip STANLEY sta registrirani blagovni znamki
druzbe Stanley Black & Decker Inc. ali ene od njenih podruznic
in se uporabljata na podlagi licence. Vse pravice pridrzane.




ACE

VARNING: LAS BRUKSANVISNINGEN
NOGGRANT FORE ANVANDNING.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant.

Anvénd skyddshandskar.

Anvand kroppsskydd.

Anvénd andningsskydd.

Anvénd 6gonskydd.

000

Spraya inte mot manniskor eller djur.

Far inte anvandas med losningsmedel, oljor eller
brandfarliga produkter.

Lamna inte maskinen i narheten av varmekallor.

Lat inte maskinen utsattas for frost.

®

MIN
+°C)

" | Anvand maskinen endast mellan +1°C och +40°C.

am. | | Minsta avstand mellan maskin och andra personer

-1 3m.

Far inte laggas bland hushallsavfall.

ﬁ Li-on-batteri. Slang inte i hushallsavfallet.

Li-ion

(Oversattning fran de ursprungliga instruktionerna)

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Batteridrivna Sprutor For Ryggséackar

Sammanfattning

Beskrivning av handboken

Beskrivning av sprutan

Allmanna anvisningar och
sakerhetsvarningar

Allmanna forsiktighetsatgarder att iaktta

Transport- och hanteringsanvisningar

Instruktioner for anvéndning

Underhall

Problem - orsaker - I6sningar

9 Instruktioner for demontering och
bortskaffande

10 Garanti

11 CE Forsékran om 6verensstammelse

O ~NOoOOGTLhAE, W=

Vi gratulerar dig till ditt val. De viktigaste egenskapema hos
vara elektriska sprutor &r den hoga kvaliteten pa deras delar
och deras langa livslangd. Som alla véra andra produkter har
denna spruta genomgatt noggranna och exakta tester; om
den anvands enligt instruktionerna nedan kommer den att
uppfylla dina behov under manga ar och en mycket palitiig
reservdelsservice ger dig méjlighet att gora reparationer med
originaldelar under lang tid.

1 Beskrivning av handboken
1.1 Inledning

L&s denna instruktionsbok mycket noggrant innan du stéller in,

anvander, underhaller eller utfor nagon annan tankbar atgard
pé/med sprutan.

En korrekt anvéndning av sprutan och ett effektivt och
rationellt underhall gor att du kan halla sprutan i basta mgjliga
arbetsskick utan att minska dess effektivitet och sakerhet.

Denna instruktionsbok har uppréttats i enlighet med
anvisningama i BILAGA | till maskindirektivet 2006/42/EG” och
anses vara en integrerad och vasentlig del av sprutan.

Denna handbok méste forvaras néra sprutan och vara redo
att anvandas; den maste forvaras tillsammans med sprutan
under hela dess livslangd, fran starttestet till den slutliga

demonteringen.

1.2 Handbokens syften och begrénsningar
Denna manual &r avsedd for anvandning av:
+ Beskriv drift och villkor for anvéndning av
+ Visa sprutans viktigaste tekniska egenskaper.
+ Ge korrekta instruktioner for anvandning.
+ Understryk potentiella risker och/eller méjliga farliga
situationer.
* Ge instruktioner for underhall och reparation.
+ Skapa forstaelse for mdjliga operativa problem och hur
de kan I6sas.




(Overséttning fran de ursprungliga instruktionerna)

Utdver iakttagandet av de instruktioner som finns i denna
handbok &r anvandningen av sprutan beroende av att alla
gallande sakerhetsregler foljs.

2 Beskrivning av sprutan

2.1 Tekniska egenskaper

Sprutorna SXSPBS12E och SXSPBS16E har tagits fram for
dosering av vatskor som undviker temperaturer 6ver 40°C.

SXSPBS12E SXSPBS16E
Tankens kapacitet 121t 16 Lt
Material i tanken Polypropylen Polypropylen

2.2 Tillatna miljéforhallanden

De miliéforhallanden dar sprutan kan fungera ar Temperatur:
1-40° C; Luftfuktighet: 0-70% (ej kondenserad).

Det &r nodvandigt att skydda sprutan fran daligt vader, direkt
solljus och kallt vader, forvara pa en ren och torr plats.

Varning! Sprutan &r inte lamplig att anvandas i miljder med
explosionsrisk.

2.3 Buller och vibrationer

Insert product dB values.

Spraybara liter for varje

Med 2,0 bar tryck, upp

Med 2,0 bar tryck, upp

batteriladdning 1ill 95 liter 1ill 95 liter
Med 5,0 bars tryck, upp | Med 5,0 bars tryck, upp
1ill 75 liter 1ill 75 liter

Uppladdningsbart 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0Ah 288 Wh

liiumbatteri

Munstycke medflier Justerbart munstycke i Justerbart munstycke i
massing for sprutning massing for sprutning

Elektronisk Justerbart arbetstryck Justerbart arbetstryck

tryckregulator 0,51l 5 bar---.7,25til | 0,5ill 5bar---.7,25fil
72,5psi 72,5 psi

Tryckreglering Elektroniskt kort med Elektroniskt kort med
spanningsreglering som | spanningsreglering som
héller trycket konstant haller trycket konstant
under hela batteriets under hela batteriets
livslangd livslangd

Indikator for Led Led

batteriladdning

Extra utlopp For anslutning av For anslutning av
4-munstycksstang pa 4-munstycksstang pa
vagn (tillval) vagn (tillval)

Lans i aluminium Standard Standard

Skruviock med Standard Standard

lanshallare

Vadderade axelremmar | Standard Standard

Batteriladdare 10A-18W 1,0A-18W

Kod for batteriladdare GT27W168100E GT27W168100E

Temperaturomrade 0°Ctill45°C 0°Ctill45°C

for laddning av

batteriladdare

Temperaturomrade for -5°C il 35°C -5°C il 35°C

lagring av batteriladdare

Packningar NBR (hdg NBR (hdg
draghalifasthet - draghalifasthet -
bestandighet mot bestandighet mot
mineraloljor och fetter) mineraloljor och fetter)

Pump Hogpresterande Hogpresterande
membran med tryckvakt | membran med tryckvakt

Langd pa matningsslang | 1.2m 12m

Fyliningsdiameter 105 mm 105mm

Min./max. temperatur 1°C/40°C 5°C/40°C

Matt 220x 360 x 510 220x360x 570

Sprutans vikt (tom) med | 3,1kg 32kg

batteri

3 Aliménna anvisningar och
sakerhetsvarningar

Observera att termen “elverktyg” i varningarna avser din
batteridrivna (sladdlésa) spruta.

Varning! Lés alla sékerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfdljer detta elverktyg. Underlatenhet
att folja alla anvisningar nedan kan leda till elekiriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

3.1 Sékerhet pa arbetsplatsen

+ Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Rériga eller
morka omraden inbjuder ill olyckor.

+ Anvand inte elverktyget i explosiva miljder, t.ex. i narheten
av brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Elverktyg
skapar gnistor som kan antanda damm eller angor.

+ Hall barn, gravida kvinnor och askadare pa avstand nar
du anvénder elverktyget. Det &r strangt forbjudet for bam,
tonaringar och gravida kvinnor att anvanda elverktyget.
Distraktioner kan leda till att du tappar kontrollen.

3.2 Elektrisk sékerhet

+ Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. rér, element,
spisar och kylskap.
Det finns en dkad risk for elektriska stétar om din kropp
ar jordad.

+ Utsétt inte elverktyget for regn eller vata forhallanden. Om
vatten tranger in i elverktyget okar risken for elektriska
stotar.

3.3 Personlig sdkerhet

+ Var uppmarksam, se vad du gor och anvand sunt fornuft
nar du anvander elverktyget. Anvénd inte elverktyget om
du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmérksamhet vid anvéndning av
elverktyg kan leda till allvarliga personskador.

+ Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
6gonskydd. Skyddsutrustning som dammmask,
halkfria skyddsskor, skyddshjélm eller horselskydd som
anvands under ldmpliga forhallanden minskar risken for
personskador.

+ Kla dig ordentligt. Bar inte 16sa klader eller smycken.
Hall har och klader borta fran rorliga delar. Losa klader,
smycken eller langt har kan fastna i rrliga delar.




+ Forhindra oavsiktlig start. Se till att strdmbrytaren ar i
franslaget Iage innan du ansluter till stromkéllan och/eller
batteriet eller tar upp det. Att bara elverktyg med fingret
pa strémbrytaren eller att aktivera elverktyg som har
strémbrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

+ Ta bort alla justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du
slar pa elverktyget. Om en skiftnyckel eller nyckel sitter
kvar pa en roterande del av elverktyget kan det leda till
personskador.

+ Overstracker dig inte. Hall fotfastet och balansen hela
tiden. Pa sa sétt kan du béttre kontrollera elverktyget i
ovéntade situationer.

 Latinte den vana du fatt av att anvanda verktygen
ofta leda till att du blir sjlvbelaten och ignorerar
sakerhetsprinciperna for verktygen. En of6rsiktig handling
kan orsaka allvarliga skador inom brakdelen av en
sekund.

3.4 Anvéndning och skétsel av elverktyg

+ Anvand inte vald mot elverktyget. Anvand rétt elverktyg
for din applikation. Ratt elverktyg gér jobbet battre och
sakrare i den takt som det &r konstruerat for.

+ Anvand inte elverktyget om strdmbrytaren inte kan sla
pa och av det. Ett elverktyg som inte kan styras med
strémbrytaren &r farligt och maste repareras.

+ Koppla bort kontakten fran stromkallan och/eller ta bort
batteripaketet, om det &r Iostagbart, fran elverktyget innan
du gdr nagra justeringar, byter tillbehér eller forvarar
elverktyget. Sadana forebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for oavsiktlig start av elverktyget.

+ Forvara oanvanda elverktyg utom rackhall for barn och lat

(Oversattning fran de ursprungliga instruktionerna)

+ Nér batteripaketet inte anvands ska det hallas borta fran
andra metallfdremal, t.ex. gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra sma metallféremal, som kan skapa
en anslutning fran en pol till en annan. Om batteripolerna
kortsluts kan det orsaka bréannskador eller brand.

+ Under extrema forhallanden kan vétska sprutas ut fran
batteriet; undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, spola
med vatten. Om vétska kommer i kontakt med dgonen,
kontakta omedelbart lakare. Vatska som sprutas ut fran
batteriet kan orsaka irritation eller brannskador.

+ Anvand inte ett batteripaket eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
uppvisa oforutsagbart beteende, vilket kan leda till brand,
explosion eller risk for personskada.

+ Utsatt inte batteripaketet eller verktyget for eld eller fér hdg
temperatur. Exponering for eld eller temperaturer dver
130°C kan orsaka explosion.

+ F0lj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
eller verktyget utanfor det temperaturomrade som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning vid
temperaturer utanfor det angivna intervallet kan skada
batteriet och dka risken for brand.

3.6 Tjanster

+ Lat en kvalificerad reparatdr utfora service pa elverktyget
och anvand endast identiska reservdelar. Detta
sakerstéller att elverktygets sakerhet bibehalls.

 Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserad serviceverkstad.

inte personer som inte kanner till elverktyget eller dessa
instruktioner anvanda elverktyget. Elverktyg ar farliga i
handema pa otranade anvandare.

+ Underhall elverktyg och tillbehdr. Kontrollera om rérliga
delar ar felriktade eller fastiasta, om delar ar trasiga eller
om det finns nagot annat som kan paverka elverktygets
funktion. Lat reparera elverktyget om det ar skadat innan

det anvénds. Manga olyckor orsakas av daligt underhalina

elverktyg.

+ Anvénd elverktyget, tilbehdren och verktygsbitarna
efc. i enlighet med dessa instruktioner, med hénsyn fill
arbetsférhallandena och det arbete som ska utféras. Om
elverktyget anvénds for andra &ndamal &n de avsedda
kan det leda fill en farlig situation.

+ Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja
och fett. Hala handtag och greppytor
ytorna inte méjliggér saker hantering och kontroll av
verktyget i ovantade situationer.

3.5 Anvandning och skotsel av batteriverktyg

+ Ladda endast med den laddare som fillverkaren anger.
En laddare som &r lamplig for en viss typ av batteripaket
kan medfora brandrisk om den anvands med ett annat
batteripaket.

+ Anvand endast elverktyg med batteripaket som ar sérskilt
avsedda for detta. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och brand.

4 Allmanna forsiktighetsatgarder att iaktta
Trots de forsiktighetsatgarder som vidtagits, kan sprutan

medfora farliga situationer och potentiella risker i arbetsomradet.

Det &r nddvandigt att noggrant analysera den potentiella
forekomsten av dessa farliga situationer och risker for att
sakerstalla sékra arbetsrutiner, lampliga forhallningsregler och
for att planera individuella skyddsanordningar.
+ Vid anvéndning av sprutan maste operatoren folja
sakra arbetsrutiner och folja sakerhetsreglerna och
foreskrifterna.

+ Anvand inte produkter vars toxikologiska egenskaper ar
okénda. Anvand endast godkénda produkter och f6lj noga

alla anvisningar som finns pa férpackningen.

+ Anvand inte vid trotthet, sjukdom eller under paverkan
av alkohol, droger eller lakemedel som kan paverka det
fysiska och psykiska tillstandet.

+ Spraya inte [6sningsmedel, syror och brandfarliga vétskor.

+ Undvik att andas in angor eller droppar av den kemiska
|6sningen: kontakta lakare vid oavsiktlig kontakt eller
inandning.

+ At eller rok inte nar du anvander sprutan.

+ Anvand sprutan i luftiga och upplysta utrymmen.

+ Spruta inte mot vinden nar det blaser.

+ Anvand sprutan pa minst 3 m avstand fran manniskor
och djur.

+ Hall sprutan pa avstand fran barn och husdjur; gor inte

+ inte spruta nara fiskakvarier.




(Overséttning fran de ursprungliga instruktionerna)

« Atinte behandlade frukter eller gronsaker fore det datum
som ftillverkaren av den kemiska produkten har angett och
tvétta dem under alla omstandigheter mycket noggrant.

+ Trycksétt inte med hjélp av andra tryckanordningar.

+ Sprid inte de aterstaende kemiska I6sningarna i miljén.

+ Tvatta handerna, ansiktet och kladerna noggrant efter
anvandning av sprutan.

+ Lamna inte sprutan utomhus vid daligt vader.

+ Anvandaren ansvarar for att sprutan halls vid optimala
driftférhallanden sa att
sprutan kan fungera pa ett korrekt och sakert satt. Delar
och tillbehr till utrustningen maste bytas ut nar de inte
langre garanterar att sprutan fungerar korrekt.

4.1 Forbud
+ Det ar forbjudet att modifiera sprutans delar.
+ Det &r forbjudet att applicera enheter eller tillbehdr pa
sprutan utan tillstand fran Stanley Black&Decker.
 Det &r forbjudet att anvanda Iésningsmedel, sasom
alkohol, bensinidsningsmedel eller thinner, for rengdring
av sprutan.

5 Transport- och hanteringsanvisningar

Vid transport av sprutan maste alla nddvandiga
forsiktighetsatgérder vidtas for att undvika skador.

Vid transport av sprutan, se fill att strémbrytaren for pa/av alltid
ar franslagen.

Under transport maste tanken alltid vara tom eller, om detta inte
ar majligt, sakert fastsatt for att undvika oavsiktligt utfldde av
vétska.

Vid transport och forvaring far sprutan inte placeras pa eller
under annat material.

Vid forflyttning av sprutan rekommenderas att undvika stotar,
som kan skada produkten.

6 Instruktioner for anvandning

6.1 Instéllning av sprutan
— (fig. 1)
+ Satt i lasmuttern D1 pa tryckslangen D.
 Sétt i tryckslangen D pa slanghallaren D2
 For in slanghallaren D2 i huset pa basen A (SXSPBS12E)
B (SXSPBS16E).
+ Skruva fast lasmuttern D1 pa basen hela végen ned
och dra at ordentligt.
— (fig. 2)
+ Skruva loss lasmutter D1 fran handtaget E.
+ Satt i lasmuttern D1 pa tryckslangen D.
 Sétt i tryckslangen D pa slanghéllaren D2.
+ Skruva fast lasmuttern D1 pa handtaget E.
 Skruva fast lansen F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) pa
handtaget E.
+ Skruva fast massingssprutan F1 pa lansen F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
+ Séttin filter Qi det avsedda holjet inuti tanken.
— (fig. 4)

+ Haka fast axelremmama H i sprutans kropp enligt bilden
(SXSPBS12E).
— (fig. 5)
+ Haka fast det vadderade ryggstodet H pa sprutans
stomme enligt bilden (SXSPBS16E).
6.2 Fylining av tanken
Bered I6sningen i en specifik behallare.
Skruva av locket pa tanken och héll den beredda I6sningen
genom filtret P. Skruva forsiktigt tillbaka locket pa plats.

Varning! Bered inte I6sningen i spruttanken utan alltid i en
separat behallare.

Varning! Hall aldrig [6sningen i tanken utan att
anvandning av filtret.

6.3 Positionering av sprutan

Placera sprutan pa en plan yta pa en lamplig hojd sa att du
enkelt kan satta sprutan pa axlama, med remmama justerade
i forvag. Om du behdver justera remmarna ska du placera
sprutan pa en plan och upphdjd yta, ta bort armamna fran
axelremmamna och justera langden med hjélp av spannena.

6.4 Start av spruta
— (fig. 6)
+ Sla pa pumpen genom att vrida vredet W medurs.
+ Den rodférgade lysdioden Z indikerar att maskinen &r
paslagen.
+ De fyra gronfargade lysdioderna T indikerar batteriets
laddningsstatus.
- 4 lampor = 100% batteri
- 3lysdioder = 75% batteri
- 2 lysdioder = 50 % batteri
- 1led =25 % batteri
+ Om batteriet ar svagt, ladda det enligt anvisningama i
avsnitt 6.2.
* Flytta spaken pa handtaget for att starta sprutningen
+ Anvand den elektroniska tryckregulatorn W for att styra
det dnskade arbetstrycket.
+ Nar du slapper handtagsspaken stannar pumpen
automatiskt och avbryter sprutningen av vétskan

Varning! Sprutan &r utrustad med ett elektroniskt kort med
spanningsreglering som haller det installda trycket konstant
under batteriets hela livslangd.

Varning! Lat aldrig sprutan arbeta nér tanken &r tom.

Varning for urladdning! Undvik att ladda ur batteriet helt; nar
batteriet borjar bli svagt behdver du ladda upp det helt.




Ladda batteriet helt innan sprutan forvaras under en langre tid.

6.5 Reglering av munstycke

Denna spruta levereras med justerbart munstycke F1.

Genom att skruva fast eller lossa den sista delen av munstycket
F1 kan man justera diametern pa “rosetten” tills man far “stralen”
(fig.7).

JUSTERBART MASSINGSMUNSTYCKE FOR SPRUTNING (KOD. 928)

Tryck (bar) Flodeshastighet (It/min) | Spraybara liter for varje
batteriladdning

50 0,60 75

40 0,54 85

3,0 049 90

20 0,44 95

6.6 Atgéirder som ska vidtas vid avslutande av
arbetet

Nér arbetet ar klart haller du den aterstaende vatskan i en
sarskild behallare och skdljer forsiktigt tankens insida med

rent, kallt vatten. Lat vattnet rinna genom slangen och lansen.
Kontrollera att det vatten som anvants fér skéljningen har runnit
ut helt. Stang av pumpen genom att vrida vred W moturs och
kontrollera att led Z &r slackt.

Efter rengdring av tanken, avlagsna, rengdr och atermontera
filtren (Q och P).

Skruva loss munstycket F1 fran lansen F-G; ta isar munstycket
och rengdr de tva delama med rent vatten, var noga med att inte
skada eller lossa o-ringen.

Rengdr handtaget med en fuktig trasa utan att blétiagga det

i vatten. Skruva loss muttern D1; ta bort slangen fran dess
hallare; ta bort slanghallaren med filter och tvatta den med rent
vatten; montera sedan tillbaka alla delar.

Avlagsna eventuella material eller foremal som kan skada
sprutan fran tanken.

Anvénd klader och skyddsutrustning under dessa aktiviteter.

Varning! Sprid inte ut skdljvattnet eller den terstaende
[6sningen i miljon; det rekommenderas att alla dessa vatskor
halls i specifika avlopp, lampliga for vattenrening och dranering.

Stang av pumpen genom att vrida vred W moturs och
kontrollera att led Z ar avstangd efter varje anvandning.
Forvara sprutan utom rackhall for bam, skyddad fran direkt
solljus och kalla temperaturer samt med et fulladdat batteri.

6.7 Andring av vatska i tanken

Om en forandring av vétskan inuti tanken &r nddvandig, folj
instruktionerna i punkt 5.6 och darefter instruktionerna
i punkt 5.2.

7 Underhall

7.1 Inledning

En korrekt anvandning av sprutan och ett regelbundet underhall
ar nodvandigt for att halla sprutan i basta méjliga arbets-,
effektivitets- och sékerhetsforhallanden.

Anvand endast originalreservdelar.

(Oversattning fran de ursprungliga instruktionerna)

7.2 Laddning av batteri

Sprutan drivs av ett inbyggt batteri som kan laddas upp med den
medfbljande batteriladdaren N.

Varning! Anvand sakra arbetsmetoder och folj
sékerhetsforeskrifterna vid laddning.

Folj dessa anvisningar for att ladda batteriet:

+ Stang av sprutan genom att vrida vredet W moturs och
kontrollera att led Z &r slackt.

+ Kontrollera att natspanningen motsvarar den indikation
som finns pa batteriladdarens skyit N.

+ Anslut batteriladdaren N till ett [Ampligt och elektriskt
skyddat uttag.

« Sétt i batteriladdarens kontakt i S-uttaget pa sprutans bas.

+ Overvaka laddningen via batteriladdarens LED-indikator
(ot ljus vid laddning, gront ljus vid slutet av laddningen).

+ Det tar ca 2 timmar att ladda upp batteriet helt.

+ Vid slutet av laddningen rekommenderas att
batteriladdaren forst kopplas bort fran uttaget och sedan
fran S-anslutningen pa sprutans bas.

+ Viid Ianga perioder av inaktivitet, kontrollera att lysdioden
Z &r slackt.

Batteriets livslangd beror till stor del pa om du foljer nagra viktiga
regler:

+ Skapa inte kortslutning.

+ Ladda inte ur det for mycket: nér batteriet &r néstan
urladdat, ladda det omedelbart.

+ Ladda den omedelbart med den allmanna pa/av-
brytaren franslagen och respektera den nédvandiga
laddningstiden.

+ Anvand endast den batteriladdare som medfdljer sprutan
for uppladdning.

+ Slainte pa sprutan nar batteriladdaren &r ansluten.

+ Efter fullsténdig laddning ska sprutan forvaras mellan 5
och 40° C.

+ Ladda batteriet var fjarde manad vid langvarig forvaring
eller utebliven anvandning.

Nar batteriet inte langre &r laddningsbart, kontakta en
auktoriserad serviceverkstad for att byta ut det.

152



(Overséttning fran de ursprungliga instruktionerna)

8 Problem - orsaker - Iosningar

PROBLEM MOJLIGA LOSNINGAR
ORSAKER
Vid aktiveringav | Motom Allmén avstdngning | Slapa
handtagsspaken | fungerar huvudstrdmbrytaren
kommer inget inte Férbrukat batteri Ladda eller kontakta
vatten ut X
servicecentret
Blockerad pump Kontakta
servicecentret
Trasig kabel Kontakta
servicecentret
Fel pa motom Kontakta
servicecentret
Motorarbeten | Tappt munstycke Ren
Téppt tankfilter Ren
Tappt filter i Ren
handtaget
Defekt pump Kontakta
servicecentret
Lite vatten Tryckregulator vid Hoj
kommer ut nér minimum tillsynsmyndigheten
man trycker pa ’
Smutsigt Ren
handiagsspaken munstycksfilter
Smutsigt Ren
handtagsfilter
Defekt pump Kontakta
servicecentret
Smutsigt munstycke | Ren
Batteriets drifttid | Kortare Batteriet &r inte Ladda upp batteriet
&rinte som arbetstid fulladdat
forvantat Defekt batteriaddare | Ersat
Ingen Trasig kabel Kontakta
uthallighet servicecentret
Defekt batteriladdare | Reparera eller
byta ut

9 Instruktioner for demontering och
bortskaffande

For att demontera sprutan ar det nddvéndigt att arbeta enligt
gallande lagar och vid behov kontakta specialiserade foretag
inom materialhantering.

Sprutan &r tillverkad av material som inte &r farliga:
+ Plast och syntetiska material;
+ Jammetaller (stal) och icke-jammetaller (aluminium,
massing, koppar);
+ Elekiriskt batteri.

10 Garanti

24 manaders garanti for privata anvandare och 12 manaders
garanti for professionella anvandare. Den omfattar de
viktigaste delamna, inklusive liiumjonbatteri, laddare, motor och
transmissionsmekanism.

Féljande villkor medfor att garantin upphér att galla:
+ Eventuell onormal drift

+ Produkten har inte underhallits enligt underhallsplanen
Instruktion

 Andringar av produkter

+ Eventuella skador dven om de orsakats av misstag

+ Skadad efter amatérmassig reparation.

+ Naturbetingade skador

+ Batteriet laddas inte med dnskad frekvens

+ Komponenter som utsétts for slitage under normal drift
omfattas inte av garantin.

Garantin galler endast for produkter som har registrerats via
webbplatsen inom 30 dagar fran inkopsdatumet.

Aktivera garantin for din nya STANLEY-produkt via var
webbplats: www.volpioriginale.it

Koparen maste ocksa spara en kopia av forsaljningsdokumentet
(kvitto, faktura) och av garantiregistreringen: en kopia av dessa
dokument maste lamnas till aterforsaljaren eller auktoriserad
kundtjanst tilsammans med den maskin som ska repareras.
Om dessa dokument saknas kommer maskinen under alla
omstandigheter att anses vara utanfor garantin.

11 CE Forsakran om dverensstimmelse

Foretaget
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Italia

FORKLARAR ATT MASKINERNA
Typ: Batteridrivna sprutor med ryggsack
Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
OVERENSSTAMMER MED RELEVANT HARMONISERAD
GEMENSKAPSLAGSTIFTNING:
DIREKTIV 2006/42/CE Direktivet om maskiner
DIREKTIV 2014/30/UE Elektromagnetisk kompatibilitet
DIREKTIV 2011/65/EU Rohs

Hanvisning ill relevanta harmoniserade standarder som anvands eller
hénvisningar till andra tekniska specifikationer for vilka dverensstammelse intygas:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN SO 5349-2:2001 +A1:2015 - EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Behdrig person att uppratta den tekniska dokumentationen:

Namn: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

Bostad: Via San Rocco, 10
46040 Casalromano (MN) - Italien

Denna forsakran om Gverensstémmelse utfardas pa tillverkarens eget ansvar.

Casalromano, date Den réttsliga foretradaren

Eligio Volpi

STANLEY och STANLEY-logotypen &r registrerade varumérken
som tilhdr Stanley Black & Decker Inc. eller nagot av dess
dotterbolag och anvands under licens. Alla réttigheter forbehalina.




(Orijinal talimatlarin cevirisi)

ACE

DIKKAT: KULLANMADAN ONCE KULLANIM
KILAVUZUNU DiKKATLICE OKUYUN.

@ Kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.

Koruyucu eldiven giyin.

@ Viicut korumasi kullanin.

@ Solunum koruyuculart kullanin.

G0z korumasi kullanin.

insanlara veya hayvanlara dogru piiskiitmeyin.

Solventler, yaglar veya yanici tirlinlerle birlikte
kullanmayin.

Makineyi 1sI kaynaklarinin yakininda birakmayin

Makineyi donmaya maruz birakmayin.

MIN
+°C)

.c| | Makineyi sadece +1°C ile +40°C arasinda kullanin.

3m, | | Makine ve diger insanlar arasindaki minimum
Oof| mesafe 3m.

Evsel atiklarin yanina koymayin.

Li-on pil. Evsel atiklarla birlikte atmayin.

Li-ion

SXSPBS12E | SXSPBS16E
Sirt Gantasi Akiilli Piiskiirtiiciiler

Ozet

El kitabi agiklamasi

Piiskiirtiicii agiklamasi

Genel talimatlar ve giivenlik uyarilan
Dikkat edilmesi gereken genel uyarilar
Tasima ve ellegleme talimatlan
Kullanim Talimatlari

Bakim

Sorunlar - nedenler - ¢oziimler

9 Sokme ve imha talimatlan

10 Garanti

11 CE Uygunluk Beyani

Yaptiginiz segim igin sizi kutluyoruz. Elektrikli
puskurticlerimizin temel 6zellikleri, parcalarinin yiksek
kalitesi ve uzun 6marldi olmalaridir. Diger tlim drtinlerimiz

gibi bu puskdrtlicti de dogru ve hassas testlerden gegmistir;
asagidaki talimatlara gre kullanilirsa, ihtiyaclarinizi uzun yillar
karsilayacak ve gok glvenilir bir yedek parca servisi size uzun
slire orijinal parcalaria onarim yapma imkani verecektir.

1 Elkitabi agiklamasi

1.1 Girig

PUskdrtlicinin ayarlanmasi, kullanimi, bakimi veya akla
gelebilecek diger islemlerden 6nce litfen bu talimat el kitabini
cok dikkatli bir sekilde inceleyin.

PUsktrtticinin dogru kullanimi ve etkili ve akilci bir bakim,
puiskurtictyd etkinligini ve guvenligini azaltmadan en iyi
calisma kosullarinda tutmanizi saglar. )

Bu talimat el kitabi, 2006/42/CE sayill MAKINA YONETMELIGI
EK I'de yer alan endikasyonlara uygun olarak hazirlanmigtir ve
pliskurtiicliniin ayrimaz ve temel bir pargasi olarak kabul edilir.
Bu el kitabr piiskiirtiiciiye yakin ve danismaya hazir bir yerde
tutulmalidir; baglang| testinden son sékiimiine kadar tlim

kullanim 6mrU boyunca pusktrtiiclyle birlikte saklanmalidir.

1.2 El kitabinin amaglari ve sinirlari

Bu kilavuz asagidakilerin kullanimi igin hazirlanmigtir:

+ Operasyon ve kullanim kosullarini agiklayin

+ PUskdrtliciinin ana teknik 6zelliklerini gdsterin.

+ Dogru kullanim talimatlarini saglayin.

+ Potansiyel risklerin ve/veya olasi tehlikeli durumlarin
altini gizin.

+ Bakim ve onarim icin talimatlar saglayin.

+ Olasi operasyonel sorunlarin ve bunlarin nasil
¢ozileceginin anlagiimasini saglar.

Bu belgede yer alan talimatlara uyulmasina ek olarak
Bu el kitabina gore, puskurtlictinin kullanimi ydrirlikteki tim
giivenlik kurallarina uyulmasina baghdr.
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2 Piiskiirtiicii agiklamasi

2.1 Teknik ozellikler
SXSPBS12E ve SXSPBS16E Puskrtiicller, 40°C'yi asan

(Crijinal talimatlarin gevirisi)

saklamak gerekir.

Uyari! Puskurtict, patlama riski olan ortamlarda kullaniimaya
uygun degildir.

sicakliklardan kaginarak sivi gozeltileri dagitmak icin dretilmist. 2.3 Glirliltd ve titregimler
SXSPBS12E SXSPBS16E M
— Insert product dB values.
Tank kapasitesi 121Lt 16Lt 94
Tank malzemesi Polipropilen Polipropilen

Her aku sarji igin

2,0 bar basing ile 95

2,0 bar basing ile 95

ayarianabilir piring nozul

plsk(rtiilebilr litre lireye kadar litreye kadar
5,0 bar basing ile 75 5,0 bar basing ile 75
litreye kadar litreye kadar
$Sarj edilebilir lityum pil 14,4Vdc2,0Ah 28,8 Wh | 14,4 Vdc 2,0Ah 288 Wh
Birlikte verilen nozul Piiskirtme igin Pusktirtme igin

ayarlanabilir piring nozul

basinci sabit tutan voltaj
kontrollii elektronik kart

Elektronik basing Ayarlanabilir calisma Ayarlanabilir calisma

regulatorii basinci 0,5ila 5 bar - basinci 0,5ila 5 bar -
7,25ila 725 psi 7,251l 72,5 psi

Basing kontrolii Ak 6mrii boyunca Ak 6mrii boyunca

basinci sabit tutan voltaj
kontrollii elektronik kart

Pil sarj gostergesi

Led

Led

performansli diyafram

Ekstra cikis Arabada 4 nozullu Arabada 4 nozullu
qubuk baglantisi igin cubuk baglantisi igin
(opsiyonel) (opsiyonel)

Altiminyum mizrak Standart Standart

Lans tutuculu vidali Standart Standart

kapak

Yastikli omuz askilari Standart Standart

Ak sarj cihazi 10A-18W 10A-18W

Akl sarj cihazi kodu GT27W168100E GT27W168100E

Akl sarj cihaz! sarj 0°Cila45°C 0°Cila45°C

sicaklik araligi

Akl sarj cihazi 5°Cila 35°C -5°Cila 35°C

depolama sicaklik araligi

Contalar NBR (ytiksek gerilme NBR (ylksek geriime
mukavemeti - mineral mukavemeti - mineral
yadlara ve greslere karsi | yaglara ve greslere kars
direng) direng)

Pompa Basing salterii yiiksek Basing salteri yiiksek

performansli diyafram

Teslimat hortumu

12m

12m

akiiile

uzunlugu

Dolum gapi 105 mm 105 mm
Min./maks. sicaklik 1°C/40°C 5°C/40°C
Boyutlar 220x 360 x 510 220 x 360 x 570
Puskrtlicti agirigi (bos) | 3,1 Kg 32Kg

2.2 izin verilen gevresel kosullar

Puskdrticlnin calisabilecegi gevre kosullari sunlardir: Sicaklik:
1-40° C; Nem: %0-70 (yogunlastirimamis).

Puskurticly koti hava kosullarindan, dogrudan gtines
1sigindan ve soduk havadan korumak, temiz ve kuru bir yerde

3 Genel talimatlar ve giivenlik uyarilari

Uyarilarda gegen “elekirikli alet” teriminin pille calisan (akdilti)
plskrtliclinizu ifade ettigini litfen unutmayin.

Uyani! Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim guvenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagida
listelenen tiim talimatlara uyulmamasi elekirik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tum uyarilari ve talimatlari ileride bagvurmak tizere saklayin.

3.1 Caligma alani giivenligi

+ Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatilmig tutun. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

+ Elektrikli el aletini yanici sivilar, gazlar veya toz gibi
patlayici ortamlarda calistirmayiniz. Elektrikli el aletleri,
tozu veya dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

+ Elektrikli el aletini kullanirken gocuklari, hamile kadinlari
ve gevredeki kisileri uzak tutunuz. Gocuklarin, genglerin
ve hamile kadinlarin elektrikli aleti kullanmasi kesinlikle
yasaktir. Dikkatinizin dagiimasi kontrolli kaybetmenize
neden olabilir.

3.2 Elektrik gtivenligi

+ Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis veya topraklanmis yiizeylerle viicut
temasindan kaginin.
Viicudunuzun topraklanmasi durumunda elektrik
carpmasi riski artar.

 Elektrikli aleti yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elekirikli el aletine su girmesi elekirik
carpmasi riskini artirir.

3.3 Kisisel givenlik

+ Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
aleti kullanirken sagduyulu davranin. Yorgunken veya
uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken elektrikli
aleti kullanmayin. Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

* Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima géz korumasi
kullanin. Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi,
kaymayan giivenlik ayakkabilar, baret veya isitme
korumasi gibi koruyucu ekipmanlar kisisel yaralanmalari
azaltacaktir.

+ Diizgiin giyinin. Bol giysiler giymeyin veya taki takmayin.
Saginizi ve giysilerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara
takilabilir.

« istem digi calistirmay! énleyin. Giig kaynagina ve/veya
akii paketine baglamadan ve kaldirmadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Elekirikli aletleri




(Orijinal talimatlarin cevirisi)

parmaginiz salterin Uzerindeyken tagimak veya salteri
aclk olan elektrikli aletlere enerji vermek kazalara davetiye
cikarir.

+ Elektrikli aleti calistirmadan dnce herhangi bir ayar
anahtarini veya anahtari gikarin. Elektrikli aletin dénen
bir parcasina takili kalan bir anahtar veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

+ Asir uzanmayin. Her zaman diizglin basmaya ve dengede
durmaya dikkat edin. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli
aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

+ Aletlerin sik kullanimindan kaynaklanan aginaligin kayitsiz
kalmaniza ve alet gtivenlii ilkelerini goz ardi etmenize izin
vermesine izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket saniyenin gok
kiiguk bir béltimtinde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

3.4 Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

 Elekirikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru elekirikli
aleti kullanin. Dogru elektrikli el aleti, tasarlandigi hizda isi
daha iyi ve daha glivenli yapacaktr.

+ Salter aleti agip kapatmiyorsa aleti kullanmayiniz. Salter
ile kontrol edilemeyen elekirikli aletler tehlikelidir ve
onariimalidir.

+ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya elektrikli aletleri depolamadan 6nce
fisi glic kaynagindan gekin ve/veya gikarilabiliyorsa akii
paketini elektrikli aletten ¢ikarin. Bu tir dnleyici glivenlik
tedbirleri elektrikli aletin yanliglikla calistinimasi riskini
azaltr.

+ Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin erisemeyecegi
yerlerde saklayin ve elektrikli aleti veya bu talimatlari
bilmeyen kisilerin elektrikli aleti kullanmasina izin
vermeyin. Elekirikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

+ Elekrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin yanlis hizalanmasini veya
sikismasini, pargalarin kirimasini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol edin.
Hasarllysa, elekirikli aleti kullanmadan dnce tamir ettirin.
Birgok kazaya bakimi iyi yapiimamis elekrikli aletler
neden olmaktadir.

+ Elektrikli el aletini, aksesuarlari ve alet uglarini vs.
bu talimatlara uygun olarak, calisma kosullarini ve
yapilacak isi dikkate alarak kullaniniz. Elektrikli el aletinin
dngorilenden farkli amaglarla kullaniimasi tehlikeli
durumlara yol agabilir.

+ Tutamaklari ve kavrama yUzeylerini kuru, temiz ve yagsiz
ve gressiz tutun. Kaygan tutamaklar ve kavrama y(izeyleri
ylzeyler beklenmedik durumlarda aletin glvenli bir sekilde
kullaniimasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

3.5 Akii aletinin kullanimi ve bakimi

* Yalnizca iretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj edin.
Bir tip pil takimi igin uygun olan bir sarj cihazi, baska bir pil
takimi ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

+ Elektrikli el aletlerini sadece 6zel olarak belilenmis aku
paketleri ile kullanin. Bagka akii paketlerinin kullaniimasi
yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

+ Pil takimi kullaniimadiginda, bir terminalden digerine

badlant yapabilecek atag, bozuk para, anahtar, Givi,
vida veya diger kiiglik metal nesneler gibi diger metal
nesnelerden uzak tutun. Ak terminallerinin birbirine kisa
devre yapmas! yaniklara veya yangina neden olabilir.

+ Kot kogullar altinda akiiden sivi gikabilir; temastan
kacinin. Kazara temas olursa, suyla yikayin. Sivi gézlere
temas ederse, ayrica tibbi yardim alin. Ak{iden cikan sivi
tahrise veya yaniklara neden olabilir.

+ Hasarli veya modifiye edilmis bir akti paketini veya aleti
kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler yangin,
patlama veya yaralanma riski ile sonuglanabilecek
odngortilemeyen davraniglar sergileyebilir.

+ Pil takimini veya aleti atese veya asiri sicakliga maruz
birakmayin. Atese veya 130 derecenin tzerindeki
sicakiiga maruz birakma
°C patlamaya neden olabilir.

+ Tim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj
etmeyin. Uygun olmayan sekilde veya belirtilen araligin
disindaki sicakliklarda sarj etmek akilye zarar verebilir ve
yangin riskini artirabilir.

3.6 Hizmet

+ Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni yedek pargalari
kullanarak kalifiye bir onarim personeline yaptirin. Bu,
elektrikli aletin glivenliginin korunmasini saglayacaktir.

+ Hasarli akii paketlerine asla servis uygulamayin. Akl
paketlerinin servisi yalnizca uretici veya yetkili servis

saglayicilar tarafindan yapiimalidir.

4 Dikkat edilmesi gereken genel uyarilar

Alinan dnlemlere ragmen, pUskirtlicu ¢alisma alaninda
tehlikeli durumlar ve potansiyel riskler icerebilir. Giivenli galisma
prosedirlerini, uygun davranis kurallarini saglamak ve bireysel
koruyucu cihazlari planiamak igin bu tehlikeli durumlarin ve
risklerin potansiyel varligini dikkatlice analiz etmek gerekir.

+ Puskiirtiiciintin kullamimi sirasinda operator giivenli

calisma prosediirlerini izlemeli ve giivenlik kurallarina

ve yonetmeliklerine uymalidir.

+ Toksikolojik 6zellikleri bilinmeyen Grlinleri kullanmayin.
Ambalaj lizerinde listelenen tlim talimatlara dikkatle
uyarak yalnizca izin verilen trtinleri kullanin.

+ Yorgunluk, hastalik durumunda veya fiziksel ve zihinsel
durumu etkileyebilecek alkol, uyusturucu veya ilaglarin
etkisi altindayken kullanmayin.

+ Solventler, asitler ve yanici sivilar piiskirtmeyin.

+ Kimyasal gozeltinin dumanini veya damlalarini
solumaktan dikkatle kaginin: kazara temas veya soluma
durumunda doktoru arayin.

* Plskdrticlyt kullanirken yemek yemeyin veya sigara
icmeyin.

+ Plskdrticlyt havadar ve aydinlik alanlarda kullanin.

* Riizgarli kosullarda riizgar yontine dogru piiskiirtme
yapmayin.

+ Pliskdrtiiclyli insanlardan veya hayvanlardan en az 3 m
uzakta kullanin.

+ Plskiirtiiclyli gocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak




tutun
balik akvaryumlarinin yakinina puskurtmeyin.

« Islem g8rmiis meyve veya sebzeleri kimyasal tirtin
Ureticisi tarafindan 6ngdrilen tarihten dnce yemeyin ve
her durumda gok dikkatli bir sekilde yikayin.

+ Bagka basing cihazlari ile basinglandirma yapmayin.

+ Kalan kimyasal ¢ozeltileri gevreye dagitmayin.

+ Plskrticlyt kullandiktan sonra ellerinizi, yiziinizl ve
giysilerinizi dikkatlice yikayin.

+ Plskrticlyt kotl hava kosullarinda disarida birakmayin.

+ Pliskiirtiicliniin optimum galisma kosullarinda muhafaza
edilmesinden kullanici sorumludur, bylece
pUskrtlicti diizglin ve gtivenli bir sekilde galisabilir.
Ekipmanin pargalari ve aksesuarlari artik puskurtliciintin
dogru sekilde galismasini saglamiyorsa degistiriimelidir.

4.1 Yasaklar

+ Plskrtiiciinun parcalarinin degistiriimesi yasaktrr.

+ Stanley Black&Decker'in izni olmadan piiskiirtlicliye cihaz
veya aksesuar uygulamak yasaktir.

+ Puskurticiniin temizlenmesi igin alkol, benzin ¢dziiculeri
veya tiner gibi ¢zucUlerin kullaniimasi yasaktir.

5 Tasima ve ellegleme talimatlari

Plskdrtiicinin taginmasi, hasarlari 6nlemek icin gerekli ttim
uyarilar kullanilarak gergeklestirimelidir.

Plskdrtiiclyt tasirken liitfen agma/kapama diigmesinin her
zaman kapali oldugundan emin olun.

Tasima sirasinda tank her zaman bos olmali veya mimkiin
degilse bos olmalidir, sivinin kazara doktilmesini énlemek igin
guvenli bir sekilde sabitlenmelidir.

Tasima ve depolama sirasinda pUskirtiiclyli baska bir
malzemenin Uzerine veya altina koymayin.

Plskdrtiiclyt tasirken, Uriine zarar verebilecek carpmalardan
kaginilmasi onerilir.

6 Kullanim Talimatlan

6.1 Piskiirtiictiniin ayarlanmasi
— (sekil 1)
+ Kilitteme somununu D1 teslimat hortumuna D takin.
+ D dagitim hortumunu D2 hortum tutucusuna takin
+ D2 hortum tutucusunu A (SXSPBS12E) B (SXSPBS16E)
tabaninin gévdesine yerlestirin.
+ D1 kilileme somununu tabana sonuna kadar vidalayin
ve sikica sikin.
— (sekil 2)
+ D1 kilitteme somununu E kolundan sokiin.
+ Kilitteme somununu D1 dagitim hortumuna D takin.
+ D dagitim hortumunu D2 hortum tutucusuna yerlegtirin.
+ Kilitteme somununu D1 tutamaga E vidalayin.
+ F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) mizragini E
tutamagina vidalayin.
 Piring puskurticlyl F1 mizraga F vidalayin
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).
— (sekil 3)
+ Q filtresini tankin igindeki uygun yuvaya yerlestirin.
— (sekil 4)

(Crijinal talimatlarin gevirisi)

* Omuz kayislarini H resimde gosterildigi gibi puskUrtlicii
gdvdesine asin (SXSPBS12E).
— (sekil 5)
 Yastikli sithgi H resimde gosterildigi gibi puskurtlicti
gbvdesine asin (SXSPBS16E).
6.2 Tankin doldurulmasi
Gozeltiyi belirli bir kapta hazirlayin.
Tankin kapagini agin ve hazirlanan gozeltiyi doktin
P filtresinden gegirin. Kapag! dikkatlice yerine vidalayin.

Uyan! Cozeltiyi piskirtiici tankinda degil, her zaman ayri bir
kapta hazirlayin.

Uyan! Soliisyonu higbir zaman tankin igine dékmeyin.
filtrenin kullanim.

6.3 Piskiirtiictiniin konumlandiriimasi

Piskurtlicliyti daha 6nceden ayarlanmis kayislaria omuzlariniza
kolayca yerlestirmek igin pliskirttictyi kullanish bir ytikseklikte diiz bir
yiizeye koyun. Kayislar ayarlamaniz gerekirse, piskUrtliciyti diiz ve
yuksettimis bir ylizeye koyun, kollarinizi omuz kayislarindan gikarin
ve tokalart kullanarak uzunlugu ayariayin.

6.4 Piiskiirtiictiniin galigtinlmasi
— (sekil 6)
* W diigmesini saat ydniinde gevirerek pompayi agin.
+ Kirmizi renkli Z ledi makinenin acik oldugunu gésterir.
+ Dort adet yesil renkli led T aktiniin sarj durumunu gésterir.
- 41ed = %100 pil
- 3led = %75 pil
- 2led = %50 pil
- 1led = %25 pil
+ Pil zayifsa, bdlim 6.2'deki talimatlari izleyerek yeniden
sarj edin.
+ Plskirtmeyi baslatmak icin tutamak tizerindeki kolu
hareket ettirin
« Istenen calisma basincini yénetmek icin elektronik basing
regulatord Wyi kullanin.
+ Kol birakildiginda, pompa otomatik olarak durur ve sivinin
pliskdrtiimesi kesilir

Uyani! Puskurticti, asagidaki 6zelliklere sahip bir elektronik kart
ile donatilmigtir
Ayarlanan basinci akiiniin 6mrii boyunca sabit tutan voltaj

kontrolti.
Uyani! Depo bosken piiskirtiictiniin calismasina asla izin TR
vermeyin.

Uyan! Pili tamamen desarj etmekten kaginin; pil azaldiginda
tam garj etmeniz gerekir.




(Orijinal talimatlarin cevirisi)

Puskurticlyl uzun stire saklamadan énce akuy(i tamamen
sarj edin.

6.5 Nozul diizenlemesi

Bu plsktirtiicti ayarlanabilir F1 nozul ile birlikte verilir.

F1 nozulunun son parcasini vidalayarak veya sokerek, ‘jet’
elde edene kadar “gl" spreyinin capini ayarlamak mimkindtir
(sek.7).

PUSKURTME IGIN AYARLANABILIR PIRING NOZUL (KOD. 928)

Basing (bar) Akis hizi (lt/dak) Her aki sarji igin
piskurtilebilir litre

50 0,60 75

40 0,54 85

30 0,49 90

20 0,44 95

6.6 Is bitiminde yapilacak islemler

isi bitirirken, kalan siviy1 belirii bir kaba dékiin ve tankin iini
temiz, soduk suyla dikkatlice durulayin. Suyun hortumdan ve
mizraktan akmasina izin verin. Durulama igin kullanilan suyun
tamamen ¢ikip gikmadigini kontrol edin. W diigmesini saat
yonlindn tersine gevirerek pompay! kapatin ve Z ledinin kapali
oldugunu kontrol edin.

Depoyu temizledikten sonra gikarin, temizleyin ve yeniden
monte edin filtreler (Q ve P).

F1 nozulunu F-G mizragindan sokiin; nozulu sékiin ve o-ringe
zarar vermemeye veya gevsetmemeye dikkat ederek iki parcay!
temiz suyla temizleyin.

Sapi suya batirmadan nemli bir bez kullanarak temizleyin.

D1 somununu s6kiin; hortumu tutucusundan gikarin; filtreli
hortum tutucusunu ¢ikarin ve temiz suyla yikayin; ardindan tim
parcalari yeniden monte edin.

Puskurticlye zarar verebilecek her tirlli malzeme veya nesneyi
tanktan cikarin.

Bu faaliyetler sirasinda giysi ve koruyucu cihazlar kullanin.
Uyan! Durulama suyunu veya kalan ¢ozeltiyi gevreye

dagitmayn; tim bu sivilarin su aritma ve drenaj igin uygun olan
6zel kanalizasyonlara dokilmesi onerilir.

W diigmesini saat yonUnUn tersine gevirerek pompay! kapatin
ve her kullanimdan sonra Z ledinin kapali oldugunu kontrol edin.
Pskdrtiiclyd gocuklarin erisemeyecedi bir yerde, dogrudan
glines 1sigindan ve soguktan koruyarak ve akiisii tamamen sarj
edilmis olarak saklayin.

6.7 Tanktaki sivi degigimi

Tankin icindeki sivinin degistirimesi gerektiginde, madde 5.6'da
verilen talimatlari izleyin ve bundan sonra talimatlar
Madde 5.2'de.

7 Bakim

7.1 Girig
Puskdrticlyt en iyi calisma, etkinlik ve glvenlik kogullarinda
tutmak igin pUsktirtticiinin dogru kullanimi ve dlizenli bakimi
gereklidir.

Yalnizca orijinal yedek pargalar kullanin.
7.2 Akii sarji

Puskurticu, birlikte verilen N akii sarj cihazi ile sarj edilebilen
entegre bir aki ile caligir.

Uyan! Sarjislemleri sirasinda givenli galisma prosedurlerini
benimseyin ve guvenlik diizenlemelerine uyun.

Pili yeniden sarj etmek igin asagidaki talimatlar izleyin:

* W digmesini saat ydniinn tersine gevirerek
pliskdrtiiclyli kapatin ve Z ledinin kapali oldugunu kontrol
edin.

+ Sebeke voltajinin akii sarj cihazi plakasi N Uizerinde yazili
olan gstergeye uygun olup olmadigini kontrol edin.

+ Ak sarj cihazini N uygun ve elekirik korumali bir prize
baglayin.

+ Ak sarj cihazi figini puskurtiict tabanindaki S yuvasina
takin.

+ Aki sarj cihazi LED gdstergesi araciliiyla sarji izleyin
(kirmizi 151k sarjda, yesil isik sarj sonu).

+ Pili tamamen sarj etmek yaklasik 2 saat surer.

+ Sarjin sonunda, aki sarj cihazinin dnce prizden
ve ardindan piiskrtlicti tabanindaki S yuvasindan
cikariimasi nerilir.

+ Uzun siire hareketsiz kaldiginizda Z ledinin kapali
oldugunu kontrol edin.

Pil 6mrli gogunlukla bazi 6nemli kurallara uyulmasina baglidir:

+ Kisa devre olusturmayin.

+ Asirl desarj etmeyin: akil neredeyse bosaldiginda hemen
sarj edin.

+ Genel agma/kapama diigmesi kapaliyken ve gerekli sarj
slresine uyarak derhal sarj edin.

+ Yeniden sarj etmek icin yalnizca piskirticlyle birlikte
verilen aku sarj cihazini kullanin.

+ Ak sarj cihazi badliyken puskUrtliciiyl agmayin.

+ Tam sarjdan sonra, pUskUrtlicliyti 5 ila 40° C arasinda
tutun.

+ Uzun siire stoklama veya kullanmama durumunda, akiyii
her dort ayda bir sarj edin.

Pil artik sarj edilemediginde, degistirimesi icin yetkili servis
merkezine bagvurun.
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8 Sorunlar - nedenler - goziimler

(Crijinal talimatlarin gevirisi)

+ Amatdrce tamir edildikten sonra hasar gérms.
+ Doga kaynakli hasarlar

9 Sokme ve imha talimatlan

Plskurtiiclyt sokmek icin, ylrlrlikteki yasalara gore calismak,
gerekirse malzeme imhasl konusunda uzman sirketlerle iletisime
gecmek gerekir.

Puskurticu tehlikeli olmayan malzemelerden yapilmistir:
+ Plastik ve sentetik malzemeler;
+ Demir metaller (gelik) ve demir disi metaller (aliminyum-
piring-bakir);
 Elektrikli aku.

10 Garanti

Ozel kullanicilar igin 24 ay garanti ve profesyonel kullanicilar
icin 12 ay garanti. Li-ion pil, sarj cihazi, motor ve sanziman
mekanizmasi dahil olmak tizere temel parcalar kapsar.

Asagidaki kosullar garantiyi gegersiz kilar:
+ Herhangi bir anormal islem
+ Bakim uyarinca bakimi yapiimayan Grtin
Talimatlar
+ Urlin degisiklikleri
* Yanlislikla yapilmis olsa bile her tirlli zarar

SORUNLAR OLASINEDENLER | COZUMLER + Aki istenen siklikta sarj edilmiyor
Tutamak kolunu | Motor Genel kapatma Genel anahtar agin + Normal ¢alisma sirasinda aginmaya maruz kalan
:Lkg::(erﬁcg:en Q@lsmyor e ok Veniden sar bilesenler garanti kapsaminda degildir.
ed'fr‘kVGYaI S?“{'S_ Garanti, yalnizca satin alma tarihinden itibaren 30 gin iginde
gmeiinez'ye letisme web sitesi izerinden kaydedilen Grtinler igin gegerlidir.
Tikall pompa Senvis merkeziyle Yeni STANLEY iiriiniiniiziin garantisini web sitemiz
lletisime gegin tizerinden etkinlestirin: www.volpioriginale.it
Kopuk kablo Servis merkeziyle
iletisime gegin Alici ayrica satig belgesinin (makbuz, fatura) ve garanti
Motor arizas! Senvis merkeziyle kaydinin bir kopyasini saklamalidir: bu belgelerin bir kopyasi
lletisime gein tamir edilecek makine ile birlikte Bayiye veya Yetkili Misteri
Motorigleri | Tikali nozul Temiz Hizmetlerine verilmelidir. Bu lbelgelerin olmamas! durun_lunda,.
Tkl tank firesi Tomiz makine her durumda garanti kapsami diginda kabul edilecektir.
Tikal tutamak firesi | Temiz 11 CE Uygunluk Beyani
Arizali pompa Servis merkeziyle .
iletisime gegin Sirket
Tutamak koluna Basing regiilatorii Regiilatorti kaldirin Davide e L'-"gl V°|p| SpA
basildiginda gok minimumda Via San Roceo, 10 - 46040 Casalromano (MN) - ltalya
az su gkar Kiiinozul fitesi | Temiz MAKINELERIN
Kirl tutamak filtresi | Temiz Tip: Sirt Gantas! Akl Piiskiirtiicler
Arizali pompa Servis merkeziyle Kod: SXSPBS12E - SXSPBS16E
iletisime gegin ILGILI TOPLULUK UYUM MEVZUATINA UYGUNDUR:
Kii nozul Temiz 2006/42/CE SAYILIDIREKTIF | Makine Direkif
Pilcalisma | Dahadisik | Akiitam olarak sarj | Akliyd yeniden 2014/30/UE SAYILI DIREKTIF Elekiromanyetik Uyumluluk
siresi t_)_eklend|g| g@l@ma edilmemis sarj edin 2011/65/EU SAYILI DIREKTIE Rofs
gibi degil sUresi - e
Arizali akii sarj Degistirin
cihaz! Kullanilan ilgili uyumlastiriimis standartlara atif veya diger standartlara atiflar
uygunlugu beyan edilen teknik 6zellikler:
Dayaniklilk | Kopuk kablo Servis merkeziyle
Yok Hitisime gegin EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN 1SO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN IS0 5349-1 :2001
Arizali akii sarj Onarin veya EN IS0 5349-2 :2001 + A1 :2015 - EN 62233 :2008 + AC :2008
cihazi degistirin EN 55014-1:2017 + A11:2020 - EN 55014-2:2015 - EN 63000 :2018

IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 623214 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - [EC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1:2015 - [EC 62321-7-2 :2017

Teknik doktimantasyonu kurmak icin yetkili kisi:

Isim: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

lkametgah: Via San Roceo, 10

46040 Casalromano (MN) - Italya

Bu Uygunluk Beyani tamamen Ureticinin sorumlulugu altinda dizenlenmistir.

Casalromano, date Yasal temsilci

Eligio Volpi

STANLEY ve STANLEY logosu, Stanley Black & Decker Inc.
veya bagli sirketlerinden birinin tescilli ticari markalaridir ve lisans
altinda kullanimaktadir. Tim haklari saklidr.
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MPOYUTAUTE NOCIBHUK KOPUCTYBAYA.

YBaXXHO NpouMTalTe IHCTPYKLIIO 3 ekcnmnyaTallji.

OpgiraitTe 3aXV1CHI pyKaBUIKA.

BukopucToByitTe 3axuct ans Tina.

BukopucToByiiTe 3aco61 3aX1CTy OpraHiB AvXaHHs.

OpgiraitTe 3aXV1CHi OKynspy.

He posnunioiite B Hanpsimky ntogei abo TBapuH.

000

He BMKOpHCTOBYBAT 3 PO3UMHHIKAMM, Macriami
abo nerkosaiM1CTVIMM MPOAYKTaMM.

He 3anmwwalite malumHy nobnusy mrepen Tenna.

He 3anuwwarite MaLLmHy Ha MOpO3i.

wax| | BUKOpUCTOBYWTE MaLLIMHY TiflbKK NpK TemnepaTypi
“°| | Big +1°C go +40°C.

MIN
+°C)

3m, | [ MiHiMarbHa BiACTaHb MiX MALLMHOK Ta HLLVMM
) oM 3 M.

He yTunisyBatit pasom 3 noGyToBUMM Bifxogamu.

—
ﬁ Li-on akymynsitop. He Bukvpaiite pasom 3
nobyToBMMM BigXO4aMM.

Li-ion

(Mepexniag 3 opuriHany iHCTpyKLii)

SXSPBS12E /| SXSPBS16E
Pestome paHLiEBHX aKyMyNATOPHUX

obnpuckyBauis

Onuc nocibHuka

Onuc obnpuckyBava

3aranbHi iHCTpyKLji Ta 3acTepexeHHs
oo 6e3nekn

3aranbHi 3acTepexeHHs, AKUX cnig
BOTpUMyBaTUCA

IHCTPYKLi 3 TPaHCNOPTYBaHHSA Ta
NOBOZKEHHS

IHCTpyKLUif i3 3acTOCyBaHHSA

06cnyroByBaHHs

Mpo6nemu - NPUYKHK - piLeHHs

IHCTpyKUisA 3 AeMOHTaXy Ta yTunisavji

10 FapaHris

11 [eknapauis BignosigHocTi CE

Bitaemo Bac 3 npasunbHIM Bi1GopoM. OCHOBHIMM
0COBMMBOCTAMM HALLWX ENEKTPUYHIX 0BMPUCKyBauiB € BICOKA
SKICTb eTanei i TpyBanuii TepMiH cryx6u. FK i BCi iHLLi

HaLLi npoayKTy, Liei 06nprckyBaY MpOWILLOB PETEMbHI | TOYHI
BUNPOGyBaHHS; SIKLLIO 110r0 BIKOPMCTOBYBATY BIAMOBiAHO O
HaBEIEHVX HYBKYE IHCTPYKL, BiH Byzie 3a80BONBHATY BaLL
notpebu npotsrom 6araTbox Pokie, a Ayxe HagiiHa cnyx6a
3anacHIX YacTuH AacTb BaM MOXKIMBICTb 3l CHIOBATY PEMOHT
3 BYKOPUCTAHHSM OpUriHaMBHIX AeTareil MpoTSroM TpUBaroro
yacy.

WO oo ~NO O A~ W DN

1 Onuc nocibHuka
1.1 Betyn

Bynb nacka, yBaxHo BMBYITb Liel MOCIBHUK 3 excrinyaraLyi
nepeq HanaLwUTyBaHHsM, BUKOPUCTHHSM, TEXHIYHVM
obcnyroByBaHHsAM abo 6yb-KOIO IHLLO MOXIIMBOHD
orepaLjieto 3 0brpuckyBadem.

MpaBunbHe BIKOpUCTaHHS 0BnprckyBaYa Ta eexTiBHe

i paLjjoHanbHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHs A03BOMNSE
nipTPYMyBaTV 0BMPUCKyBaY B HaKpaLLyX poBouMX yMoBax
6e3 3HVKEHHS 11010 edheKTBHOCTI Ta Beanexu.

Llst iHcTpykuis 3 ekcnnyaraLi 6yna poapobneHa BignosigHo
[0 BKagiBoK, HaeneHux y flopatky | ao Avpextuan 2006/42/
€C “Tpo MaLLKHK", | € HEBIL'EMHOHO Ta BaXITMBOK YACTUHOIO
obnpuckyBaya.

List iHcTpyKUist MOBMHHA 3HaxoauTICs Nopyd 3 0bnprckyBayem

i BTV JOCTYMHOKO ANS KOHCYMbTaLyiid; BOHA MOBUHHA
30epiratics pasom 3 06nprCkyBaU4EM MPOTSIOM YChOro
TepMiHy /ioro excnnyaraLyi, Bif no4aTkoBoro BunpobyBaHHs A0
OCTaTOYHOTO [IEMOHTAXY.

1.2 Lini Ta Mexi nocioHmka
Llei" nociBHIK npusHaYeHIi 45 BUKOPUCTAHHS:




+ Onuwwitb poboTY Ta YMOBM BUKOPUCTaHHS
+ [oKa3aTi OCHOBHI TEXHIYHI XapaKTepUCTUKK
obnpuckysava.
* Hapaiite npaBunbHi IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS.
+ Mipkpecnitb NoTeHLiHI py3nkyv Ta/abo MOXIMBI
HebeaneuHi cuTyaLyi.
* Hapalite iHCTpYKLi 3 TeXHiYHOro 06CyroByBaHHs Ta
PEMOHTY.
+ 3abesneynTi po3yMiHHS MOKIMBUX OMepaLjiiiHux
npobriem i crnocobiB ix BUPILLEHHS.
Ha popatok 0 A0TPUMAHHS! IHCTPYKLiA, L0 MICTSTLCS B
3rigHo 3 LM nociBHIKoM, BUKOpUCTaHHS 0BrpuckyBaya
3aNeXuTb Bif JOTPUMAHHS! BCIX YUHHIX MPABUN TEXHiKN
Besneku.

2 Onwuc obnpuckyBava

2.1 TexHiyHi ocobnueocTi

Posnuntosayi SXSPBS12E i SXSPBS16E npuaHaveHi ans
[03yBaHHS! PifKvIX PO34MHIB, TEMNepaTypa sik1X He MOBUHHA
nepesuLLyBaTi 40°C.

(Mepexnag 3 opuriHany iHCTpyKUii)

YKPAIHCBKUM

SXSPBS12E SXSPBS16E
EMHICTb pe3epByapa 12 nitpis 16 neitteHaHT
Martepian pesepsyapa TMoninponineH [Moninponinex

Posnuntoari nitpu
NS KOXHOTO 3apsiy
akymynsTtopa

3 Tnckom 2,0 6ap, 4o
95 nitpis

3 Tnckom 2,0 6ap, Ao
95 niTpie

3 muckom 5,0 6ap, Ao
75 nitpia

3 uckom 5,0 6ap, Ao
75 nitpis

conen Ha Bi3ky (orwist)

Titiesa Gatapes, o 14,4Vdc2,0An 28,8 Wh | 14,4 Vdc2,0Ah 28,8 Wh

nepe3apspKkacTbes

Hacapka B komnnexti PerynsoBaHa natyHHa PerynboBaHa natyHHa
chopcyHka Ans opcyHka Ans
PO3MMANEHHs PO3MANEHHS

Enextporruit perynstop | Perynbosanuit poGounit | Perynbosanuit poboumit

TUCKy Tiek Bin 0,510 5 6ap - ek Bin 0,510 5 6ap -
72500725 yHtiBHA | 7,25 40 72,5 hyHTiB Ha
KBaApaTHM toiM KBaapaTHII oM

PerynioaHHs Tucky EnexTpoHHa nnata 3 EnexTpoHHa nnara 3
KOHTPOMEM Harpyru, fika | KOHTponem Hanpyri, sika
niATPUMYE NOCTIHNIA TiATPUMYE NOCTIAHNIA
TUCK POTSIFOM YChOTO TUCK MPOTSIFOM YChOro
TepMiHy cryx6u TepMiHy cnyx6u
akymynsTopa akymynstopa

IHavkaTop 3apspy Min kepiBHMLTBOM M kepiBHULITBOM

akymynsTopa

[opatkoBa po3eTka [ins 3'enHanHs 4-x [ns 3'eaHanHs 4-x

coren Ha Biaky (onwjisi)

AntomiHieaui cue CraHpapTHuit CraHgapTHuit
["BUHTOBMI KOBMaYOK 3 CraHpapThuit CraHpapThuit
TpUMayem Ans crmca

M'siki nnevosi pemei CraHpapTHuit CraHpapThuit
BapsipHuii npuetpin ana | 1,0A-18 BT 10A-18BT
akymynsTopa

Kon 3apsinHoro GT27W168100E GT27W168100E
MIpUCTPOIO

SXSPBS12E SXSPBS16E

[lianasoH Temnepartyp Bin 0°C po45°C Bin 0°C po 45°C

3apSIHOTO MPUCTPOID

NS akyMynsTopis

TemneparypHuit B -5°C 1o 35°C Bin -5°C 1o 35°C

[iana3oH 3bepiraHHst

3apSIHOTO NPUCTPOID

[Mpoknaaku NBR (Bucoka MiLjHicTb NBR (Bucoka MiLjHicTs
Ha po3puB - CTIMKICTb 0 | Ha pO3pyB - CTIMKICTb A0
MiHepansHI1X Macen i MiHepansHIX Macen i
macTun) macTun)

Hacoc BucokoedbeTnsHa BucokoedbektBHa
MembpaHa 3 pene TUCky | MemBpaHa 3 pene TUcky

[loBxuHa WwnaHra 12m 12m

nogaui

[liameTp 3anoBHeHHs 105 mm 105 mm

MiH./makc. Temnepatypa | 1°C/40°C 5°C/40°C

Poawmipu 220x 360 x 510 220 x 360 x 570

Bara obnpuckysava 31k 32k

(nopoxHii) 3

akymynsTopom

2.2 [lonycTiMi yMOBM HaBKONMLIHLOTO CepeioBULLA
YMOBU HaBKONMLLHBOTO CEPEIOBMLL, B SIKUX MOXE MpaLlioBaT
obnpuckyeay: Temneparypa: 1-40°C; Bonoricts: 0-70% (6e3
KOHAeHcarTy).

HeobxigHo 3axuLati obnpuckyBau Bif HEroam, NPMKX
COHSIYHIX MPOMEHIB i Xorogy, 30epiraTv B 41CTOMY | Cyxomy
MicLy.

YBara! ObnpuckyBay He Npu3HayeHuil Ans BUKOPUCTaHHS y
B1bYXOHe6e3neYHOMyY CepeaoBuLL.

2.3 Wym i BiGpavii

D)L
94 Insert product dB values.

3 3aranbHi iHCTPYKLUii Ta 3acTepexeHHs WoAo
Oeanexu

3BepHiTb yBary, LLO TEPMiH “eNEKTPOIHCTPYMEHT” Y
ronepepKeRHsAX BITHOCKTLCS A0 0BNpycKyBaya, Lo NpaLjtoe
Big akymynstopa (6e3gpoToBoro).

Ygara! MpounTaiiTe BCi nonepemkeHHs, HCTPYKLii, inocTpayii
Ta TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKA, LLO AOAAKOTHCS 40 LibOro
€MeKTPOIHCTPYMEHTY. HeoTprMaHHs! BCiX HAaBEAEHMX HIDKYe
IHCTPYKL{ii MOXe MPU3BECTI A0 YPaKeHHS! eneKTPUYHIAM
CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo Cepiio3HuX TpaBMm.

36epexiTb yci nonepemKeHHs Ta iHCTPYKLi Ans NogansLUoro
BUKOPUCTaHHSI.

3.1 Be3aneka po6o40i 30HK
+ Poboua 30Ha NoBuHHa ByTI uncToro Ta Aobpe
OCBiTNEHO. 3axapaLLieHi abo TeMHi 30HW MPOBOKYHOTH
HeLLacHi BUNaaku.
+ He BUKOPUCTOBY#ATE €NEKTPOIHCTPYMEHT
BIOyxoHebe3neyHoMy cepejoBNLLj, HanpuKag, y




YKPAIHCBKMN

MPWCYTHOCTi NErko3anMMCTUX PiauH, rasie abo nuy.
EneKTpoiHCTpYMeHTI CTBOPIOKOTb ICKPM, 5iKi MOXYTb
3ananuTi un abo anm.

+ Mg yac poboTy 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE JoMycKaiiTe
[iTeiA, BariTHUX XIHOK | CTOPOHHIX ocif. [itam, nignitkam
i BariTHM XiHKaM KaTeropuiHo 3a60poHSIETHCS
KOpVCTYBaTUCS eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. Bigsonikatovi
haKTopy MOXYTb NMPWU3BECTI 10 BTPATY KOHTPOTIO.

3.2 EnektpoGe3neka

+ YHVKaliTe KOHTaKTY Tina i3 3a3emnernmn abo
3a3eMITeHVMI NOBEPXHSAMM, TakUMU K TpybW, padiaTopy,
MAUTI Ta XONOANMBHYKA.

+ IcHye MABMLLIEHIA PU3NK YPaKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPYMOM, SIKLLIO BaLLIe Tino 3a3emrieHe abo 3aHyreHe.

+ He nignasaiTe enekTPOIHCTPYMEHT BrNMBY AOLLY
abo Bonoru. MoTpannsHHs BoAM BCepeayHy
€MeKTPOIHCTPYMEHTY 30iMbLLyE PU3IK YPaxeHHs
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

3.3 Ocobucra Geaneka

+ BypbTe yBaxkHi, CTeXTe 3a TVM, LLIO BN pobuTe,
i KepyiTeCs 300POBUM [1Ty300M Mig Yac poboTun
3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. He BIKOpUCTOBYITE
€MEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO BI BTOMUNMCS abo
nepebyBaeTe Nia BINMBOM HAPKOTVKB, &TKOronio
abo nikiB. XBUrMHa HeyBaXKHOCTI Nig Yac pobotu 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTM [0 CEPIO3HIAX
TpaBM.

+ BukopwcToByiiTe 3acoby iHaVBInyanbHOrO 3axucTy.
3aBXau HOCITb 3aXVICHi OKyrsipu. 3axucHi 3acobu, Taki
K MPOTUMINOBA Macka, HeCTa3bke B3yTTs, kacka abo
3ac001 3aXVICTy OpraHiB CriyXy, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCS Y

BIANOBIAHMX YMOBaX, 3MEHLLYHTb PU3VK OTPUMaHHA TPaBM.

* OpgraiTecs HanexHAM YHoM. He HOCiTb BirbHUIA oasir un
npukpacy. Tpumaiite BONOCCS Ta oAar noAari Bif pyXoMux
yacTiH. BinbHui oasr, npukpacy abo AoBre Bonoces
MOXYTb 6yTI1 3aXOMNEHi PYXOMUMI YaCTUHaMM.

+ 3anobiraite HeHaBMMCHOMY BBIMKHEHHIO. [TepexoHaiiTecs,
LL{O BUMMKaY 3HAXOANTBCS! Y BUMKHEHOMY MOMOMKEHHI
nepe NigKtoYeHHsM [0 [Hkepena XuBMeHHs Ta/abo
aKymynstopa, nigHATTAM IHCTpyMeHTa. MepeHocka
€MEKTPOIHCTPYMEHTIB 3 NarbLieM Ha BiMuKayi abo
YBIMKHEHHS! €MEKTPOIHCTPYMEHTIB 3 YBIMKHEHUM
BVMMKAYEM MOXE MPU3BECTY [10 HELLIACHOTO BUMaKY.

+ [Nepen YBIMKHEHHAM EMEKTPOIHCTPYMEHTY BUMITL
Oy ab-sKi perynioBarnbHiA koY abo raikoBuiA Kikod.
["aiikoBuiA Krtoy abo Kk, 3aMMLLEHUIA HA YaCTUHI
€MEKTPOIHCTPYMEHTY, LLIO 0BepTaETLHCs, MOXE MPU3BECTU
[0 TPaBMyBaHHS.

* He nepervHaiite namvuto. 3asxav 3bepiraiite npaBubHY
oropy Ta pigHoary. Lie aae amory KpaLLie KoHTponioBaTy
€MEKTPOIHCTPYMEHT Y HenepeabayyBaHIX CUTyaLLsX.

* He [j03BONANTE 3HANOMCTBY 3 IHCTPYMEHTaMMU,
OTPUMaHOMY B PE3yrbTaTi YacToro BUKOPUCTaHHS, CTaTu
CamO3aCMOKOEHM | HEXTYBATM NPUHLNamMu 6eanexu
iHCTPyMeHTiB. HeobepesHa fis Moxe Mpu3BecTy 4o
Cepiio3Hoi TpaBMY 3a A0 CEKYHIM.

(Mepexniag 3 opuriHany iHCTpyKLii)

3.4 BuKopuCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta AOrMAg,

3a HUM

+ He 3aCTOCOBY#TE CUNY [0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY.
BukopucTOBY#TE BifNOBIAHMA EMEKTPOIHCTPYMEHT

Ansi BaLwoi poboTy. MpaBunbHo nigibpaHmi
€MeKTPOIHCTPYMEHT BUKOHAE poboTy kpalje i GesneyHilue
3i LUBMAKICTHO, st SIKOT BiH OyB po3pobneHuii.

He BIKOPVCTOBYIITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO

BUMMKaY He BMUKAETLCS | He BUMMKAETLCS. Byaib-

KU ENEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXHa KepyBaTy

3a [JONOMOTOK BUMMKaYa, € HebeaneyHM i nignarae
PEMOHTY.

Mepen BUKOHaHHSIM BY/ib-kiX HaNALLTYBaHb, 3aMiHOK
npunaans abo 3bepiraHHsIM enekTPOIHCTPYMEHTY
Bif'€HaNTe LUTENCenbHY BUMKY Bif [Kepera X BMEeHHs
Ta/abo BUAMITL akyMynsTopHy 6aTapeto, SIKLLO BOHA
3HIMaETBCH, 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Taki IPEBEHTUBHI
3axo/y Be3nexu 3HKYHTb PU3VK BIMa[KOBOrO
BBIMKHEHHS] €MEeKTPOIHCTPYMEHTY.

3bepiraiiTe HenpaLitolHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH B MICLIsIX,
HeJoCTYNHUX ANst AiTel, i He fonyckaiite Ao pobotu 3
HUMM OCIB, siKi He 3HaloMi 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM abo
Ljieto iHCTpYKUiero. EnekTpoiHCTpyMeHTH HebeaneyHi B
pyKax HEMi[roTOBNEHX KOPUCTYBAYIB.

O6cnyrosyiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta MPUNaaLs.
[epeBipTe, Un HeMae 3MiLLIEHHs1 a0 34EMNEHHST PyXOMUX
YaCTVH, NONOMKY ieTanei i Gyab-sKuX iHLLMX YMOB, siki
MOXYTb BMIMHYTW Ha POBOTY ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Y pasi
MOLLIKOLPKEHHS! BIGPEMOHTYWATE €NeKTPOIHCTPYMEHT nepen
BUKOPUCTAHHSIM. BaraTo HelacHx BUnajiKkiB CTatoThCs
yepes HeHanexHiA JOrNsA 3@ eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
BukopurCTOBYITE €MEKTPOIHCTPYMEHT, Npunaaas,
Haca[Ku TOLLO BiANOBIAHO A0 L€l iHCTPYKLLT, BpaxoByoum
YMOBY npaLlj Ta poBoTw, LLIO BKOHYHOTLCS. BukopucTaHHst
€MEKTPOIHCTPYMEHTY He 3a NMPU3HAYEHHSM MOXe
MP13BECTI A0 BUHIKHEHHS HebeaneuHoi cuTyaLyii.
Tpumarite py4kv Ta NOBEPXHI NS 3aXOMIEHHS CyXMMM,
YMCTUMM Ta OYMLLEHNMM Bif, MacTIma Ta xupy. Crinabki
PYYKV Ta MOBEPXHI [1151 3aXOMEHHS!

MoBEPXHi He A03BONSOTL Ge3neyHo NoBOANTUCS

3 IHCTPYMEHTOM i KOHTPOITKOBAT MOrO B
HenepeadayyBaHuX cUTyaLlisx.

*

*

*

*

*

*

3.5 BukopucTaHHA Ta AOrNAA 32 aKyMynsTOPHUM

iHCTPYMEHTOM

+ 3apsimxalite akyMynsTop Tiflbki 3@ ONOMOT0I0
3apSIAHOTO MPUCTPO), PEKOMEHA0BAHOTO BUPOBHUKOM.
3apsigHuiA NpUCTPIlA, KA MiSXOANTb A4S OAHOTO TUMY
aKyMynsTOpHOi 6aTapei, MoXe CTIPULVHITI MOXEXY My
BUKOPYCTaHHI 3 iHLLIOK akyMynATOpHOLo Batapeeto.

+ BikopuCTOBYIiTE €MEKTPOIHCTPYMEHTH TirbKiA 3i
crieLyjiarnbHo MPU3HAYEHUMI ANS HUX akyMynSTOPHMM
Bnokamu. BukoprctanHs By ab-akuX iHLLMX
aKyMynsTOPHIIX BIIOKiB MOXe MPU3BECT 30 TPABM i
MOXEX.

+ Korw akymynstopHa 6atapes He BIUKOPUCTOBYETBCS,
TpuMaiiTe i noaani Big iHLLKX MeTaneBux NpeameTis,




(Mepexnag 3 opuriHany iHCTpyKUii)

TaKIX 1K CKPIMKu, MOHETU, KITKOi, LIBSIXWA, FBUHTY Ta iHLLi
[ApibHi MeTanesi npeamMeTH, siki MOXYTb 3'€HaTV OfHY
Kriemy 3 iHLLIOH. 3aMuKaHHS! KIem akymyrnsTopa Mix
06010 MOXe MPK3BECTM [0 onikiB abo Noxexxi.

+ 3a HerpaBUNbHYX YMOB eKcnnyaTaLlii 3 akymynsropa
MOXe BUTIKaTV PigvHa; YHUKAITE KOHTaKTY 3 Helo.
FKLLIO KOHTAKT BUNaAKOBO CTABCS, MPOMUIATE BOAOIO.
FKwwo piguHa notpanna B oui, AOAATKOBO 3BEPHITHCS
3a MeV4YHOL0 JONOMOroH0. PiguHa, Lo BITIKAE 3
akymymsiTopa, MOXe BUKIMKaTY nofipasHeHHs abo oniki.

* He BuKopuCTOBY#ATE NOLLIKOMKEH ab0 MoaudikoBaHi
akymynsitopHi 6atapei abo iHCTpyMeHT. MoLUKomKeHi
abo MozdhikoBaHi akyMynsTOpY MOXYTb MOBOAMTUCS
Henepenba4yBaHo, LLO MOXe MPU3BECTY [0 NOXEX,
BIOyxy abo TpaBMyBaHHS.

+ He nippaBaiite akymynsitopHy 6atapeto abo iHCTpyMeHT
BNVBY BOTHIO ab0 HaAMipHOi TemnepaTtypy. Bnnve
BOrHI0 abo Temnepatypu euie 130°C moxe npusBecTy
10 BUOYXY.

+ [loTpuUMyiATECH YCIX IHCTPYKLIN i3 3apsimhKaHHs Ta He
3apspKaiTe akyMynsTopHy batapeto abo iHCTpyMeHT
3a MeXamy TeMMepaTypHOro fjjianasoHy, 3a3HajeHoro B
iHCTPYKUi. HenpasunbHe 3apsimkaHHs abo 3apsmkaHHs
npy Temnepatypi, LLO BUXOAWTb 3@ MeXi 3a3Ha4eHOro
[iana3soHy, MOXe NPU3BECTY 10 MOLLKOKEHHS
akymynsiTopa Ta NifBULLATY PU3VK 3arOPSIHHS.

3.6 Cepaic

+ [lopyyaiite 0bcnyroByBaHHS €MEKTPOIHCTPYMEHTY
kBarichikoBaHOMY CrieLjanicTy 3 PEMOHTY, Skl
BVKOPVCTOBYE NNLLIE iAEHTWYHI 3anacHi yacTuhm. Lie
3abeaneunTs Beaneky enekTpoiHCTPYMEHTY.

+ Hikonv He 06CnyroByIiTe MOLLKOZpKEHI akyMynsTOpH
6noku. OBcnyroByBaHHS akyMynsTOPHIX G1OKIB MOBUHHO
BVKOHYBATICS Tirbky BUPOBHUKOM ab0 YrOBHOBAXKEHMMM

nocTravasibHuKamm nocnyr.

4 3aranbHi 3acTepexeHHs, AKUX chnig
JOOTpUMyBaTUCA

HesBaxatoum Ha MpUIHSTI 3aCTEpEXeHHs), 0bripuckyBay Moxe
cTBOPIOBaTU Hebe3neyHi cuTyaLlii Ta NOTEHLIAHI pravkv B
pobouiit 30Hi. HeobXiaHO peTenbHO NpoaHaniayBaTt NOTEHLjiHY
HasIBHICTb LIX HeGE3NeuHX cuTyaLiit i puaukie, 06
3abe3neunTv Besneyri pobodi npoLieaypw, BiANOBIAHI Npasuna
noBefiHKY | CrinaHyBaTy iHaMBIMyanbHi 3acoby 3axucTy.

« [lig yac BUKOpPMCTaHHS 0ONpUCKyBaya oneparop
NOBUHEH OTPUMYBATHCA Ge3neyHnx pobounx
npoueayp i NpaBuI TeXHiku 6e3nexu.

+ He BUKOPUCTOBY#ATE MPOAYKTI, TOKCUKOMOiYH
BIaCTMBOCTi SKMX HEBifOMI. BIKOPUCTOBYITE BUKITOYHO
[03BONEH NPOAYKTY, PETEMBEHO AOTPUMYKOUMCH YCIX
IHCTPYKLiA, 3a3Ha4eHMX Ha YNaKoBLj.

+ He 3actocoByBaTtu y pasi BTomu, X8opobu abo nig
BNIVIBOM arKOromo, HAPKOTIKIB YM TiKiB, Siki MOXYTb
BMAVHYTY Ha (Di3VN4HW Ta NCUXIYHUA CTaH.

+ He po3nunioiTe pO34MHHMKM, KUCIIOTY Ta Nerko3aimncTi
PIaVHM.

+ OBepexHO YHUKaliTe BAKXaHHs napia abo kpanenb
XiMIYHOrO PO3UHY: NPy BUMaKOBOMY KOHTaKTi abo
BAVXaHHI BUKIYTE Tikaps.

+ He e i He nanith nif Yac BUKOpUCTaHHS 06MpuCKyBaYa.

+ BukopucToyiiTe 0brpuckyBay Ha BifkpuTiX Ta
OCBITINIEHMX AiNSHKAX.

+ Y BITPSHy NOrofly He PO3MUIIOBATY NPOTY BITPY.

+ BukopucToByiite 0brpuckyBay Ha BifCTaHi He MeHLLe 3 M
Big Miozielt abo TBapH.

+ pumaiiTe 0bnpuckyBaYy noaani Bif fiTeil Ta JoMaLLHIX
TBapyH; pobiTb
He po3nuritoBaTy nobnmay aksapiymis 3 pubamm.

+ He BxviBaiiTe B iy 06pobrieri hpykT Ta 0BOYi pailLe
TepMiHy, nepen6ayeHoro BUPOGHIKOM XiMIYHOrO
MPOAYKTY, i, B Byb-AKoMy BUNaKy, Jye peTenbHO iX
MuiTe.

+ He HariTaifTe TUCK 3a JONOMOTOI iHLLVX MPUCTPOIB, LLO
NpaLorTh Mig TUCKOM.

+ He poscitoiiTe 3anmLuk XiMiYHIX PO34MHIB Y
HaBKOMMLLHBOMY CEepPeoBuLL.

+ Micns BUKOpUCTaHHS 0BNpYICKyBaYa PETENbHO BUMMIATE
pyku, 0BMM4Yst Ta opsr.

+ He 3anuwwaiite 06npuckyBay Ha BYNLL 3a NoraHmx
MOrofHMX YMOB.

+ KopucTyBau Hece BianoBifanbHICTb 3a Te, Lo
obnpuckyBaY MiATPUMYETLCS B ONTUMATBHIX poBoUX
yMoBaX, LU0
06npuckyBay Moxe (yHKLIOHYBATI HANEXHUM i
Be3neyHrM YHoM. YacTuHN Ta akcecyapy 0bnapHaHHs
MOBMHHI BT 3aMiHEHI, SIKLLO BOHY Ginblue He
3abesneuytoTb HanexHy poboTy obnpuckyBaya.

4.1 3a60poHM

+ 3ab0pOHAETLCA BHOCUTY 3MiHIN B KOHCTPYKLIO
obnpuckyBava.

+ 3ab0opOHSIETHCS BCTAHOBNIOBATY Ha 06MpuckyBaY
npucTpoi abo akcecyapn 6e3 Ao3eony komnarii Stanley
Black&Decker.

+ 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY A/151 O4MLLIEHHS
PO3MWOBAY4A PO34MHHIKY, TaKi Ik CTPT, BEH3IMHOBI
PO34MHHIKM B0 PO3pimpKyBavi.

5 IHCTpyKUji 3 TPaHCMOPTYBaHHS Ta

NOBOKEHHA

TpaHcnopTyBaHHs 06Mp1cKyBaYa NOBUHHO 3ilCHIOBATUCS
3 JOTPUMaHHsIM YCiX HeobXiaHMX 3anobixHuX 3axogis, o6
YHVKHYTW NOLUKOMKEHD.

Min yac TpaHcnopTyBaHHS 0BpKcKyBaYa NepeKoHalTecs, Lo
BYMUKAY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 3aBXKAM BUMKHEHMIA.

Min yac TpaHcnopTyBaHHs 6ak 3aBXay MOBUHEH GYTY MOPOXHIM
a60, SIKLLO Lie HEMOXIMBO, NOPOXHIM, HagiAHO 3akpinneHi, o6
YHUKHYTV BUNa[KOBUX BUTWBIB PIaHN.

Min yYac TpaHcnopTyBaHHs! Ta 3bepiraHHs He KaiTb
0bnpyckyBay Ha iHLLA MaTepian abo nig Heoro.

i Yac nepemilLigHHs 0BrpuckyBaya peKOMEHAYETLCA YHUKATH
yOapiB, siki MOXyTb MOLUKOAUTY BUPIO.

YKPAIHCBKUM
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6

IHCTpyKLUif i3 3acTOCYBaHHA

6.1 HanawryBaHHsa o6npuckyBaya

—

(puc. 1)
+ HapsrHiTb koHTpraiiky D1 Ha HanipHmi wnaHr D.
+ Bcrasrte wraHr nogavi D y Tpumay wrara D2
+ Berasre Tpumay wiiaxra D2 B kopryc ocHosm A
(SXSPBS12E) B (SXSPBS16E).
+ HakpyTitb KoHTpraitky D1 Ha ocHOBY A0 ynopy
i MiLIHO 3aTArHiTb.

— (puc. 2)

+ BinkpyTitb KoHTpraiiky D1 3 pykositku E.

+ HapsrHiTb koHTpraiiky D1 Ha HanipHmit wnakr D.

+ Berasrte wraHr nogavi D y Tpumay waxra D2.

+ HakpyTitb KoHTpraitky D1 Ha pyuky E.

+ HakpyTits cve F (SXSPBS12E) G (SXSPBS16E) Ha
pyuky E.

* HakpyTiTb naTyHHMiA posnuniosayd F1 Ha crue F
(SXSPBS12E) G (SXSPBS16E).

— (puc.3)

+ Bcrasre dhinbTp Q y BifnoBiaHmit kopnyc BcepeamHi 6aka.

— (puc. 4)

+ 3akpiniTb NeYoBi pemei H Ha kopnyci obnpuckysava, ik
rokasaHo Ha MantoHky (SXSPBS12E).

— (puc. 5)

+ Mpukpinits M'siky cinHky H o kopnycy obnpuckysaqa, sik
rokasaHo Ha MartoHky (SXSPBS16E).

6.2 3anoBHeHHs Oaka

[TpuroTyiTe PO34mH y CreLlianbHii EMHOCTI.

BinkpyTiTb KpuLLKy Baka | BUMMIATE MiAroTOBNEHNIA PO34MH
yepes inbTp P. O6epeskHO 3aKpyTiTh KPULLIKY Ha MicLe.

(Mepexniag 3 opuriHany iHCTpyKLii)

CTPINKOIO.

+ YepBoHUi CBITNOAI0A Z BKa3ye Ha Te, L0 MaluMHa
YBiMKHEHa.

+ YoTrpu CBITNOAIOAV 3eneHoro korbopy T BKasytoTb Ha
CTaH 3apsimkaHHs akymynsTopa.
- 4 caitnogioga = 100% Garapei
- 3 ceitnogiona = 75% 6Gatapei
- 2 caitnogiona = 50% batapei
- 1 ceitnogion = 25 % batapei

+ Akwo batapes po3psimpKeHa, 3apsaiTh ii, AOTPUMYHOUMCH
iHCTPYKUA y po3pini 6.2.

+ MepemicTitb Baxrb Ha pyui, L6 posnovaty
PO3MMTEHHS

+ 3a J0NOMOrOH0 €MEKTPOHHOTO perynsTopa Tucky W
BCTaHOBITb HeOOXiAHMI pOBOYMiA TUCK.

 [pu BiaMYCKaHHI BaXkens PyKOSTKW HAacoC aBTOMATU4HO
3YMMHSIETHCS, NEPEPUBALOYM PO3MUMNEHHS PIAVHN

YBara! ObnpuckyBay OCHALLEHWI ENEKTPOHHOLD NNAToHo 3
KOHTPOMb HaNpyri, sIKA MATPAMYE 3aaHni TUCK NOCTIMHM
MPOTSIFOM YCHOro TEPMiHY Cryx6u akymynsiTopa.

Ygara! Hikonu He go3sonsiiTe 0bnpuckyBadyy npawjosary 3
MOPOXHIM 6akom.

YBara! He po3psimkaiite akyMynsiTop NOBHICTHO; KON

3aps akyMynsiTopa 3HVDKYETbCS, Or0 MOTPIGHO MOBHICTIO
nig3apsgnTu.

lMepen Tvm, sik cTaBuTM 0BNpUCKyBaY Ha TpuBane 3bepiraHHs,
MOBHICTIO 3aPSAITL aKyMynsTop.

6.5 PerynioBaHHs hopcyHOK

Lleit 0BrpuckyBay NoCTaBNSIETHCS 3 perynboBaHOK (OPCYHKO

F1.

TMpykpyyytoum abo BiOKpYUyHUM KIHLIEBY YaCTUHY Hacaaku
F1, MoxHa peryntoBaTut giamMeTp “TposHAK” po3nuneHHs A0
OTPUMaHHS “CTpyMeHs” (puC.7).

PETY/IbOBAHA JIATYHHA ®OPCYHKA [Nl PO3MUNEHHA (KOJ, 928)

Tuck (6ap) LLIBnakicTs noToky (n/xe) | Posnuntosai nitpu
ANs KOXHOrO 3apsagy
akymynsropa
50 0,60 75
; 40 0,54 85
; 30 049 90
YBara! He rotyiite po34nH y baky obnpuckyBaya, a 3aBxav B 20 " %
OKPeMili EMHOCTI. 2 d
YBara! Hikorv He 3anuBaiite po3quH B Bak 6e3 6.6 OnepaLii, siki HeoGXigHO BUKOHATH MicnA
BUKOPUCTaHHs! hinbTpa. 3aBepLUeHHs poﬁiT

6.3 Po3TaluyBaHHs 06npuckyBaya

[MokriapiTs 0BMpUCKyBaY Ha piBHY MOBEPXHIO Ha 3pyuHIA

BYcOTi, LLOG MOxHa Byrio nerko Hapi obrpuckyBaY Ha e,
rornepeHe0 BiAperyioBaBLLIM NIIEYOBi peMei. FKLLO Bam MoTpibHO
BiIIperynoBaTy pemeHi, NoknaziTb 0brpyckyBaY Ha piBHY i MigHSTY
TOBEPXHIO, 3HIMITb PYKM 3 TNIEYOBIX PEMEHIB | Biperyrioite
JOBXVHY 33 A0NOMOTOH MPSDKOK.

6.4 3anyck obnpuckyBaya
— (pvc. 6)

+ YBIMKHITb HacoC, NoBepHYBLLN PyyKy W 3a roA1HHIKOBOIO

Micns 3aKiH4eHHs POBOTY BUNMIATE 3aMMLLKW PIdyHY B
cneLjjianbHy EMHICTb | PETENBHO MPOMUITE BHYTPILLHIO
JacTuHy 6aka YMCTOK XONOAHOK BOAOHK. [laiTe Bozj BUTEKTY
uepes LLIMaHr | HaKoHeYHuK. MepekoHaliTecs, Lo Boaa, sika
BVKOPVCTOBYBaNacs Ans MpOM1BaHHS], MOBHICTIO BULLMA.
BuMKHITb Hacoc, noBepHyBLLM py4Ky W npoTv roAMHHIKOBOT
CTPIMKY, i NEPEKOHANTEC, LLO IHAMKATOP Z HE CBITUTBCS.
[icns oumLLIEHHs pesepByapa 3HiMITb, MOYKCTITh | 3HOBY
BCTaHOBITb 0o Ha MicLie Ginbtpu (Qi P).

BinkpyTiTb Hacazky F1 Bin HakoHeuHuka F-G; posbepith
HacazKy | 04MCTiTb 06KABI YACTVHI YMCTOK BOZOH),




(Mepexnag 3 opuriHany iHCTpyKUii)

HamaratoumCh He MOLLKOAWTY | He 0CnabnTy yLuinbHIoBarNbHe
KinbLe.

OuKCTiTb PyyKy BOIOTOH raHYIPKOK), HE 3aMOouytouw iy BOAI.
BinkpyTith raitky D1; 3HIMITb LUMaHr 3 TpUMaYa; 3HIMITb TpUMay
LunaHra 3 ¢hinbTPOM | POMMUIATE I0r0 YMCTO0 BOAOHO; MOTIM
3HOBY 36€piTb BCi AeTari.

Bupanits 3 6aka Matepiany Ta npeaMeTH, siki MoXXyTb
MOLLKOAWTY 0BMpMCKyBay.

MMig Yac ux 3axoziB HOCITb OAST | 3aXuCHi 3ac06U.

YBara! He po3nurnioiite npomusHy Bogy abo 3anmLukit po3suHy
B HaBKOMMLLHEOMY CEPEeAOBMILLY; PEKOMEHYETHCA BNMBATY
BCI Lij piavHW B cnewyjianbHi kaHanisawjiHi 0TBOpM, NpuaaTi Ans
OUVLLIEHHS BOAV | 3MBY.

BumkHiTh Hacoc, noepHyBLLM pyyKy W npoTy roHHUKOBOI
CTPINKy, | NepeKoHalTecs, LLO CBITNOAI0A Z BAMKHEHWIA nicns
KOXHOTO BUKOPUCTaHHS!.

3bepiraitte obnpuckyBaY B HEOOCTYMHOMY 7151 fiiTel MiCLlj,
3aXVILLEHOMY Bif NPSIMUX COHSIMHUX MPOMEHIB | HU3bKUX
TeMreparyp, 3 NMOBHICTIO 3apSKEHVM aKyMyrsITOPOM.

6.7 3amiHa piauHu B 6aky

Y pasi HeobxinHoCTi 3aMiHU piguHY B pe3epsyapi,
[JOTPUMYIATECh IHCTPYKLA, HABEAEHX Y NyHKTi 5.6, a nicns
L{bOTO - iHCTPYKLA Y NYyHKTi 5.2.

7 06cnyroByBaHHS

7.1 Betyn

[paBurbHeE BUKOPUCTaHHS 0BNpUCKyBaya | perynsipHe TEXHIUHE
obcnyroByBaHHs HEOOXiAHI ANS NiATPUMKY 0BNpucKyBaya B
HaiikpaLLoMy poboyomy, edekTuBHOMY i Ge3neyHOMy CTaHi.

BukopuCTOBYITE BUKIKOYHO OpHUriHAMbHI 3aM4YacTUHM.
7.2 Nipzapsapaka akymynstopa
O6npuckyBaY MBNTLCA Bif, BOYAOBaHOMO akymynsitopa, kit

3apADKAETLCS 32 A0MOMOrOH 3apsiaHOro npucTpoto N, Lo
BXOAWTb 10 KOMNEKTY NOCTaBKN.

YBara! [ig yac 3apsipkaHHs 3acTocoByiTe GeaneyHi MeToau
poboTH Ta LOTPUMYIATECH NpaBIAi TEXHKK Ge3nexu.

LLlo6 3apsigiTin akymynsTop, JOTPUMYITECH LvIX IHCTPYKLIiI:

* BumkHiTh 0BniprckyBay, nosepHyBLUM pyyky W npoTi
TOAVMHHIKOBOI CTPINKY, | NEPEKOHaITEC, LLO CBITNOgion
Z He CBITUTLCA.

+ MepekoHaitTecs, L0 Hanpyra B MepeXi Bianosigae
MoKaaHIkaM, 3a3Ha4eHNM Ha MNacTUHi 3apSAHOTo
npuctpoto N.

* [igkntodiTb 3apsaHmiA npucTpi N 0 BignosiaHoi
€MEKTPUYHO 3aXVLLIEHOT PO3ETKU.

+ BcraBTe LTeKep 3apsS[HOTO MPUCTPOIO B rHI3A0 S Ha
0OCHOBi 0BMpycKyBaya.

+ KoHTportoiiTe 3apsimKaHHst 3a JONOMOroio
CBITNOZIOAHOTO iHANKATOPa 3apSiBHONO MPUCTPOIO
(4epBOHe CBITNO B NpOLiECi 3apsipkaHHs, 3eMeHe CBITIo B
KiHL{i 3apsimKaHHs).

+ MoBHa 3apsiaka akymynsitopa 3aiiMae 6rnabko 2 roguH.

+ [Micns 3aKiHYeHHs 3apspKaHHS PEKOMEHYETHCS
CroMaTKy Bif'€aHaTV 3apsSHIA NPUCTPIN Bif PO3ETKM, @

YKPAIHCBKUM

noTiM Bif rHi3aa S Ha 0CHOBI 0BMpyCKyBaYa.
Mg yac TpuBanvx nepiopis Ge3pisinbHocTi
nepeKoHalTecs, L0 iHANKaTOp Z He CBITUTLCS.

Yac poboTu akymynstopa 3aebirnbLLIoro 3anexuTb Bif
[BOTPUMAHHS [IEKVX BaXKIMBIX MPaBUIT:
+ He cTBOptoiATE KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.
+ He pospsimxaitte 110ro HaiMipHO: Kor akyMynstop
Malbxe po3pSAMBCS, HEranHo 3apsaiTb AOro.
+ HeraitHo 3apsypKaiiTe 11070, BUMKHYBLL 3araribHiii
BUMUKaY | AOTPUMYHOHMCh HEOOXIAHOrO Yacy 3apsimpKaHHs.
+ [N nin3apsiakv BUKOPUCTOBYIATE Tinbku 3apsaHuiA
MPUCTPIiA, LLIO BXOAWTb 4O KOMMIEKTY obrpuckyBaya.
+ He BMuKaltTe 0BrpucKyBay, Ko MipKIoYeRNiA 3apsaHuin
NPUCTPIN.
+ MNicns noHoi nepe3apsiaky 30epiraiite obnpuckysad npu
Temnepatypi Big 5 go 40° C.
+ Y paai TpuBarnoro 36epiraHHs abo HEBUKOPUCTaHHS!
nepesapshxaiTe akyMynsaTop KOXHI YOTUPKY ML

FKLLIo akymynsiTop GinbLue He MOXHa nepe3apsiikaTi,
3BEPHITLCA IO aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOO LIEHTPY ANst 110r0
3aMiHN.

8 [pobnemy - NPUYMHM - pilLeHHS

MPOBNEMU MOXUIMBI PILLEHHA
MPAYUHN
[Mpv HaTvckaHHi | [BuryH He BaransHe YBiMKHITE
Ha BaxiNb pyukv | mpaLioe BUMKHEHHS! 3aranbHui BUMMKaY
BO/Ja He BUTikae - ;
PospsimpkeHuit [MonoBHITL paxyHoK
akymynstop 260 3BepHiTLCS 10
CEpBICHOO LiEHTPY
3abriokoBaHmit 3BepHiTbCA 0
Hacoc CEpBICHOO LIEHTPY
[oLLKomKEHNiA 3BepHiTbCS A0
Kabenb CEepBICHOrO LIBHTPY
Hecnpasricts 3BepHiTbCA 10
ABUIyHa CEpBICHOO LIEHTPY
Mortop 3aburta thopcyHka Yucui
npaLyoe 3abutuit chinbTp YneTuin
baka
3abuTuii dinbTp Ynetuin
pyukun
HecnpasHuii Hacoc | 3BepHiTbCs A0
CEepBICHOrO LIBHTPY
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MPOBNEMU MOXUIUBI PILLEHHA
MPUYUHU
[Mpn HaTUCKaHHI Perynsitop Tucky Ha | MigHimiTh perynsitop
Ha Baxrb pyyku MiHiMymi
:z:;a e vano Bpyanuit chinbTp Yuetuir
opcyHKkm
®inbTp Ans GpyaHMx | YucTuit
pyuoK
HecnpasHuii Hacoc | 3BepHiTbCs A0
CEpBICHOIO LieHTPY
Bpyaxa copcyHka YncTuin
Yac pobotn MeHLumin Axymynstop 3apsaitb
akymynsTopa poBouuit He MOBHICTIO akymyrsTop
He Bignosifae yac 3apsAmKEHUi
OKyBaHOMY HecnpasHuit 3amiHnTn
3apSAHMIA NPUCTPI
Hemae [MoLLKomKEHNIA 3BepHiTLCA 10
BUTPMBanN Kkabenb CEpBICHOTO LiEHTPY
cTi X .
cri BinpemonTyBat
260 3amiHuTY

9 IHCTpYKUifA 3 AEMOHTaXY Ta yTunizauii

[inst niemoHTay obnpuckyBada HeobXiaHO AisiTv BIAMOBIAHO A0
UMHHOTO 3aKOHOZIABCTBA, 3BEPTAYMCh, 3@ HeObXiaHOCTI, A0
creLyjaniaoBaHu1X KOMMaHil 3 yTunisaLyi Matepianis.

O6npwckyBay BUrOTOBNEHNI 3 HE3NeYHMX MaTepiarnia:
* [INacTuK i CUHTETUYHI MaTepiany;
+ YopHi MeTanm (CTarb) Ta konsopoBi MeTanm (antoMmiii,
natyHb, Miab);
+ EnexTpiyHa batapes.

10 MapaHTis

24 Micsj rapaHTii ins NpyBaTHUX KOPUCTYBaYiB i 12 MicsLiB
rapamTii 4ns npodeciiHnx kopucTysadis. BoHa oxonmioe
OCHOBHI fieTani, BKIKOYako4 MiTilt-ioHHWiA akymynsTop,
3apsOHUA NPUCTPIA, ABUTYH | MexaHi3M nepegai.

HacTynHi yMoBI aHyniol0Tb rapaHTito:

+ Byfb-sika aHomarnbHa onepalis

+ Bupi6 He 06CTyroBYETHCA 3riAHO 3 TEXHIYHUM
obcryroByBaHHAM
IHCTPYKList

+ Moaudikavii npogykty

+ Bynb-aki 361TKK, HABITb SKLLO BOHY ByNn 3aBAaHi
MOMMIKOBO

+ [OLLKOMPKEHI MICTI aMATOPCHKOTO PEMOHTY.

+ [Npupogi 3aBaHo 36uTkiB

* AKyMynSTOp He 3apSDKAETLCA 3 MOTPIOHOK0 YaCTOTO

+ [apaHTist He NOLLMPIOETLCS HA KOMMOHEHTH, ki
3HOLLIYKOTHCA Mif} YaC HopMarbHOI ekcrnyaTallii.

["apaHTist NOLUMPHOETLCS TiNbKI HA TOBAPK, siki Gy
3apeecTpoBaHi Ha cauTi npoTtarom 30 AHIB 3 MOMEHTY MOKYMKM.
AxTUBYATE rapaHTito Ha Baww HoBui BUpi6 STANLEY Ha
Hawomy caiTi: www.volpioriginale.it

[Mokynewb Takox MoBUHEH 30epiraty Komito AOKyMeHTa npo
npopax (KBUTaHList, paxyHok-chakTypa) Ta rapaHTiiHUiA TanoH:

(Mepexniag 3 opuriHany iHCTpyKLii)

Konii Lyix [AOKyMeHTiB noBiHHI 6yT nepeaani iunepy abo
YMOBHOBAXEHOMY CEPBICHOMY LIEHTPY Pa3oM 3 MaLLMHOHO, LLO
nignsrae PeMoHTY. Y pasi BIACYTHOCTi LiX AOKYMEHTIB MaLLMHa
B Bynb-sikomy Bunaaky Oye BBaXaTUCA TaKoK, LLO He Niansrae
rapaHTii.

11 Oeknapauis BignosigHocTi CE

Komnatis
Davide e Luigi Volpi S.p.A.
Via San Rocco, 10 - 46040 Casalromano (MN) - Iranis
SAABIAE, LLIO MALLHM

[pykyit: Piok3aqHi akymynsiTopHi obnpuckysavi

Kon: SXSPBS12E - SXSPBS16E

BIOMNOBIOAE BIOMNOBIOHOMY 3AKOHOLABCTBY MPO FAPMOHI3ALLIKO Y
COEPI OXOPOHW 3[IOPOB'A:

IVPEKTWBA 2006/42/€C [vpexTvBa Npo MaLLMHoByayBaHHS
[NPEKTVBA 2014/30/UE EnektpomartiTHa cymicHicTs
[IVPEKTVBA 2011/65/€C Rohs

[NocynaHs Ha BIAMOBIAHi rapMOHI30BaHi CTaHAAPTH, LLIO BIUKOPUCTOBYHOTHCS,
a0 nocunaHHs Ha iHLLi TEXHIUHI XapaKTepuCTUKA, LLOAO SKUX AeKNapyeThes
BIANOBIHICTb:

EN62841-1:2015/AC:2015 + Allegato K - EN ISO 12100 :2010
EN 3744:2010/EN 3744:1995 - EN 12096 :1997 - EN ISO 5349-1:2001
EN ISO 5349-2:2001 +A1:2015 + EN 62233:2008 + AC :2008
EN 55014-1:2017 +A11:2020 - EN 55014-2 :2015 - EN 63000 :2018
IEC 62321-1:2013 - IEC 62321-3-1:2013 - IEC 62321-4 :2013 + A1 :2017
IEC 62321-5:2013 - IEC62321-6 :2015 - IEC 62321-7 -1 :2015 - IEC 62321-7-2:2017

YnoBHoBaseHa 0coba 71t CTBOPEHHS TEXHIYHOI OKyMeHTaLlil:

IM'st: Davide e Luigi Volpi S.p.A.

PeaupeHujst: Via San Rocco, 10

46040 Kasanspomaro (MN) - Iranis

List [leknapaLjist npo BiaMoBiaHicTb BUAAETLCS i BUKIKOYHY BiAMOBIAANbHICTL
BIPOGHMKA.

Kasanbpomato, date 3aKOHHWIA NpeaCTaBHUK

Eligio Volpi

STANLEY Ta norotun STANLEY € 3apeecTpoBaH1Mm
TOBapHUMI 3Hakamu komnanii Stanley Black & Decker Inc. abo
OfHi€i 3 i BOYIPHIX KOMNaHii | BUKOPUCTOBYIOTLCS 32 NILIEH3IELD.
Bci npaBa 3axuLLeHi.
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